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	KAPITOLA 1

	Joe Kurtz věděl, že se nevydrží soustředit věčně. Bylo mu jasné, že mu jednoho dne v rozhodující minutě zabloudí pozornost nesprávným směrem, instinkty vybroušené bezmála dvanáctiletým bojem o přežití za mřížemi ho zradí, a toho dne ho potká krutá smrt. 

	Dnes to ale nebude.

	Když zastavil u bufetu Ted’s Hot Dogs na Sheridan Avenue, neuniklo mu, že starý Pontiac Firebird odbočil za ním a zaparkoval na druhém konci parkoviště, a když vystoupil z auta, všiml si, že motor pontiaku běží naprázdno dál a uvnitř sedí tři muži. Stěrače ve dvou černých obloucích odsouvaly padající sníh a Kurtz díky světlům v pozadí rozeznal ve voze tři hlavy. Nebylo ještě ani šest, ale na Buffalo už se snesla studená, klaustrofobická tma, jakou dokáže připravit jedině zdejší únorový večer.

	Z přihrádky v přístrojové desce starého volva vylovil tři válečky čtvrťáků, zasunul si je do kapsy kabátu a vešel do bufetu. Objednal si dva hotdogy se vším kromě chilli omáčky, jedny cibulové prstýnky a černou kávu. Celou dobu přitom stál tak, aby koutkem oka mohl sledovat pontiac. Tři muži vystoupili, asi minutu se tam v chumelenici o něčem bavili a pak se rozešli. Ani jeden nezamířil do jasně osvětleného bufetu.

	Kurtz si odnesl tácek s jídlem za dlouhý pult s automaty na pití a rošty s dřevěným uhlím a našel si box kus od oken, odkud měl zároveň výhled ven i na všechny dveře.

	Ti chlapi byli Tři poskoci.

	Prohlédl si je dostatečně dobře na to, aby si tím mohl být jistý. Věděl, jak se jmenují doopravdy, ale na tom nezáleželo – v letech, kdy společně s nimi seděl v Attice, se jim říkalo jen Tři poskoci. Všichni to byli běloši něco po třicítce a spojoval je pouze jakýsi milostný trojúhelník, o němž Kurtz radši nechtěl moc přemýšlet. Rozumu moc nepobrali, ale ve své krutosti a podlosti byli nebezpečně vynalézaví. Pověst si získali tím, že na vězeňském dvoře odkrouhli na objednávku pár trestanců pro lidi, kteří se ke svým cílům z různých důvodů nemohli dostat, a nechtěli za to víc než pár kartonů cigaret. Mezi oběťmi nedělali rozdíly: jeden týden podřízli černocha pro Árijské bratrstvo, druhý týden bělocha pro nějaký černošský gang.

	Takže teď jsou Poskoci z lochu stejně jako on sám a jdou po něm.

	Kurtz žvýkal párek v rohlíku a uvažoval o nastalé komplikaci. Nejdřív musí zjistit, kdo si jeho smrt objednal.

	Ne, zpět. Nejdřív se musí vypořádat s Poskoky, ovšem tak, aby během toho zjistil, kdo je na něj poslal. Jedl pomalu a rozebíral svou situaci po stránce logistiky. Nevypadalo to nijak růžově. Ať už Poskoky přivedla na jeho stopu slepá náhoda, nebo měli nějaký kvalitní zdroj informací – a na náhody Kurtz nevěřil –, zastihli ho přesně v tu jedinou chvíli, kdy byl neozbrojený. Vracel se právě z návštěvy své sociální kurátorky a pro jistotu neměl pistoli ani v autě. Dospěl totiž k závěru, že s tou ženskou není radno si zahrávat.

	A tak ho Poskoci zastihli beze zbraně. Navíc věděl, že se specializují na popravy na veřejných místech. Rozhlédl se. V okolních boxech sedělo asi šest dalších zákazníků – dva staříci, každý mlčky u svého stolu, a na pohled vyčerpaná matka se třemi uječenými kluky předškolního věku. Jeden z kluků se na Kurtze zadíval a ukázal mu zdvižený prostředník. Matka dál jedla hranolky a předstírala, že si ničeho nevšimla.

	Kurtz se znovu rozhlédl. Dva přední vchody vedly na jih k Sheridan Drive, z obou postranních dveří jasně osvětleného bufetu se vycházelo na parkoviště a zeď naproti hlavním vchodům narušovaly jen dámské a pánské toalety.

	Kdyby Poskoci vešli dovnitř a začali pálit, Kurtzovi by nezbylo než popadnout jednoho nebo dva ze zákazníků, použít je jako štít a pokusit se dostat k některým dveřím. Venku byly hluboké závěje a mimo dosah světel bufetu panovala tma.

	Nic moc plán, Joe. Kurtz se pustil do druhého párku a srkl si coly. Poskoci si ale s největší pravděpodobností počkají, až vyjde ven – nejsou si jistí, jestli si jich všiml –, aby ho sejmuli na parkovišti. Z diváků si obyčejně nic nedělali, tady ovšem nejsou na vězeňském dvoře; kdyby ho přišli oddělat dovnitř, museli by zastřelit všechny svědky – včetně obsluhy za pultem. A to by bylo trochu moc i na Tři poskoky z Attiky.

	Nejstarší ze tří kluků o dva boxy dál hodil po Kurtzovi hranolek opatlaný kečupem. Kurtz se usmál, zahleděl se na šťastnou rodinku a napadlo ho, jestli by dva z těch kluků, kdyby si je zvedl před sebe, vytvořili dostatečný štít proti kulkám, které po něm Poskoci budou pálit – bez ohledu na to, o jaký půjde kalibr. Nejspíš ne.

	Škoda. Kurtz zvedl na sedačku v boxu nejdřív jednu nohu, pak druhou, zul si boty, sundal si ponožky a zabalil jednu do druhé. Jeden z kluků na něj začal ukazovat a vzrušeně něco vykládat mámě, než se ale žena se strhanou tváří otočila, měl už Kurtz druhou botu znovu zavázanou a právě dojídal cibulové prstýnky. Bez ponožek ho zábly nohy.

	Aniž spustil zrak z bledých, v chumelenici sotva viditelných tváří Poskoků, zabalil do dvojnásobné ponožky všechny tři válečky čtvrťáků. Když měl provizorní obušek hotový, strčil si ho do kapsy kabátu. Ani tak ale nemohla být řeč o vyrovnaném souboji, protože Poskoci si bezpochyby přinesli revolvery nebo automatické pistole.

	Vtom mezi boxy vkročil městský policista s hotdogy na tácu. Byl obézní, ozbrojený a sám, nejspíš na cestě domů ze služby. Vypadal unaveně a sklíčeně.

	Záchrana, pomyslel si Kurtz jen se špetkou ironie.

	Policista si postavil jídlo na stolek a odešel na pány. Kurtz počkal půl minuty, pak si natáhl rukavice a vydal se za ním.

	Policista stál u jediného pisoáru, a když Kurtz vešel, ani se neotočil. Kurtz vykročil kolem něj, jako by měl namířeno do kabinky, vytáhl z kapsy provizorní obušek a vší silou přetáhl policistu přes hlavu. Ten zasténal a klesl na kolena. Kurtz ho praštil ještě jednou.

	Pak se nad ním sklonil, vzal si jeho služební revolver ráže .38 s dlouhou hlavní, pouta a zpoza opasku těžký pendrek. Patou rozdrtil příruční vysílačku. Potom policistovi stáhl bundu.

	Zadní okno se nacházelo vysoko ve zdi v kabince, bylo vyztužené drátěnou mřížkou a nedalo se otevřít. Kurtz zvedl policistovu bundu, aby se chránil před sklem a zároveň ztlumil zvuk, okno roztříštil a vytáhl drátěnou mřížku ze zrezivělých pantů. Vylezl na záchodovou mísu, protáhl se oknem a seskočil venku do sněhu za popelnicí.

	Nejdřív východní stranu. Kurtz si zastrčil policistův revolver za opasek, obešel zadek bufetu a vykoukl na východní parkoviště. Poskok zvaný Kudrnáč se procházel sem a tam za řadou několika aut a mával rukama, aby se zahřál. V jedné ruce držel poloautomatický kolt ráže .45. Kurtz počkal, až se nevysoký muž otočí, pak se potichu přikradl za něj a přetáhl ho přes hlavu vyztuženým pendrekem. Spoutal Kudrnáčovi ruce za zády, nechal ho ležet ve sněhu a zamířil před bufet.

	Moe vzhlédl, a když poznal Kurtze, dal se na útěk. Zároveň začal šátrat pod tlustou péřovkou pro pistoli. Kurtz ho dohnal a srazil ho do sněhu. Vykopl mu pistoli z ruky a ohlédl se skleněnými dveřmi do bufetu. Nikdo z obsluhy za pultem, u kterého nestál žádný zákazník, si ničeho nevšiml a ulice byla v tu chvíli také prázdná.

	Přehodil si Moea přes rameno, vytáhl zpoza opasku osmatřicítku, pendrek si nechal za kožený řemínek viset kolem zápěstí a pustil se k západnímu parkovišti.

	Larry nejspíš něco vytušil. Stál u Kurtzova volva a nervózně nahlížel do oken. V rukou držel Mac-10. Pár lidí, které Kurtz poznal v base, říkalo, že si Larry odjakživa potrpěl na palebnou sílu.

	Kurtz i s Moem přes rameno zvedl osmatřicítku a třikrát Larryho střelil – do trupu, do hlavy a ještě jednou do trupu. Třetí Poskok se okamžitě skácel na zem a Mac-10 odrachotil po náledí pod terénní vůz zaparkovaný vedle. Hluk výstřelů ztlumila chumelenice, takže je uvnitř nikdo nezaznamenal.

	Kurtz donesl Moea a zároveň dotáhl Larryho k volvu, složil oba muže na zadní sedadlo, nastartoval a přejel na východní parkoviště. Kudrnáč už sténal a začínal přicházet k sobě, s rukama spoutanýma za zády se ochable převaloval z boku na bok. Nikdo ho tu mezitím neobjevil.

	Kurtz zastavil, vystoupil z auta, sténajícího Poskoka zvedl a hodil ho na zadní sedadlo k jeho druhům, jednomu mrtvému a druhému v bezvědomí. Zabouchl Kudrnáčovy dveře, obešel auto, odjistil dveře za řidičem, nasedl a vyrazil po Sheridan Drive k Youngmanově dálnici.

	Vozovka byla namrzlá a kluzká, ale Kurtz se poprvé ohlédl, až když tachometr volva ukazoval přes sto kilometrů v hodině. Larryho tělo tlačilo na pootevřené dveře, Moe byl dosud v bezvědomí, opřený o Kudrnáče, a Kudrnáč hrál mrtvého.

	Kurtz se slyšitelným cvaknutím natáhl služební revolver. „Otevři oči, nebo to do tebe napálím,“ pronesl nevzrušeně.

	Kudrnáč měl rázem oči dokořán a nadechoval se, že něco řekne.

	„Drž hubu.“ Kurtz kývl k Larrymu. „Vykopni ho ven.“

	Bývalý trestanec ještě o něco zbledl. „Ty vole, přece nemůžu –“

	„Vykopni ho ven,“ zopakoval Kurtz, krátce mrkl na silnici a pak se otočil, aby Kudrnáči namířil osmatřicítku mezi oči.

	Kudrnáč se spoutanýma rukama odstrčil ramenem Moea, zvedl nohy a vykopl Larryho ze dveří. Musel kopnout dvakrát, aby ho dostal ven. Autem zavířil studený vzduch. Nejspíš následkem vánice byl poměrně řídký provoz.

	„Kdo vás najal, abyste mě zabili?“ zeptal se Kurtz. „A dávej si pozor… moc šancí nemáš.“

	„Doprdele,“ zaskučel Kudrnáč. „Nikdo nás nenajal. Já ani nevím, kdo kurva jseš. Vůbec nechápu –“

	„Chybná odpověď,“ řekl Kurtz. Kývl k Moeovi a pak k otevřeným dveřím. Kolem uháněla zledovatělá vozovka.

	„Ty vole, nemůžu… dyť ještě žije… věř mi, sakra…“

	Volvo začalo v zatáčce trochu podkluzovat. Kurtz s jedním okem upřeným na zpětné zrcátko napravil kurz, znovu se obrátil a namířil Kudrnáči na rozkrok. „Dělej,“ řekl.

	Když Kudrnáč odkopl Moea přes sedadlo k otevřeným dveřím, začal jeho komplic přicházet k sobě. Mrazivý vzduch ho probral natolik, že natáhl ruku, chytil se sedadla a vší silou se ho držel. Kudrnáč krátce pohlédl na Kurtzovu pistoli, pak oběma nohama kopl Moea do břicha a do obličeje. Moe vyletěl do noci a s plesknutím dopadl na asfalt.

	Kudrnáč hleděl na Kurtzovu pistoli a ztěžka oddechoval, skoro supěl. Nohy měl nahoře na zadním sedadle a zjevně přemýšlel, jak nakopnout Kurtze.

	„Jestli těma nohama jen hneš, koupíš dvě do břicha,“ řekl Kurtz. „Pojďme si to probrat ještě jednou. Kdo vás najal? Pamatuj si, že už ti žádná chybná odpověď nezbyla.“

	„Stejně mě zastřelíš,“ ucedil Kudrnáč. Zuby mu v průvanu mrazivého vzduchu z otevřených dveří cvakaly zimou.

	„Ne,“ odvětil Kurtz. „Nezastřelím. Když mi řekneš pravdu, tak ne. Poslední šance.“

	„Jedna ženská,“ dostal ze sebe Kudrnáč.

	Kurtz pohlédl na silnici a zpět. To nedávalo smysl. Pokud věděl, vypsala na něj Mešita bloku D fatvu za deset tisíc dolarů, která pořád platila. Skag Farino, toho času za mřížemi, měl hned několik důvodů, proč by Kurtze rád viděl mrtvého, a byl to vždycky držgrešle, takže by nejspíš najal přesně takový typ vrahounů, jako byli Poskoci. Taky jeden z gangů Crips, který sídlil v Seneca Social Clubu, se nechal slyšet, že by Joe Kurtz měl zemřít. A měl ještě pár dalších nepřátel, kteří by si mohli někoho najmout. Ale ženská?

	„To mi nestačí,“ řekl Kurtz. Zvedl hlaveň ke Kudrnáčovu břichu.

	„Nekecám! Brunetka. Jezdí v lexusu. Dala nám pět táců zálohu – dalších pět jsme měli dostat, až si o tobě přečte v novinách. To ona nám řekla, že dneska nejspíš budeš bez kvéru, protože jedeš ke kurátorce. Kurva, Kurtzi, proč bych ti –“

	„Jak se jmenuje?“

	Kudrnáč zoufale zavrtěl hlavou. Byl plešatý. „Farinová. Sice nám to neřekla… ale jsem si tím jistej… je to Skagova ségra.“

	„Sophia Farinová je po smrti,“ opáčil Kurtz. To věděl až moc dobře.

	Kudrnáč začal křičet a chrlit slova tak rychle, až mu lítaly sliny od úst. „Ne Sophia Farinová. Ta druhá. Ta starší ségra. Viděl jsem jednou fotku, kterou měl Skag s sebou v lochu. Jak se kurva jmenuje, je to ta posraná jeptiška, Angelica, Angela, nějaký takový taliánský jméno –“

	„Angelina,“ doplnil Kurtz.

	Kudrnáč stiskl rty. „Teď mě zastřelíš. Já debil ti všechno vyklopil, a ty mě stejně –“

	„Třeba ne,“ namítl Kurtz, a přestože chumelenice zhoustla a tenhle úsek Youngmanovy dálnice byl pověstný náledím, zrychlil na sto dvacet. Kývl k otevřeným dveřím auta.

	Kudrnáč vytřeštil oči. „To si děláš prdel… nemůžu –“

	„Buďto schytáš jednu do hlavy,“ řekl Kurtz. „Pak tě někde vyhodím. Nebo po mně můžeš vyjet, koupíš jich pár do břicha, možná nabouráme. Nebo to můžeš risknout a zkusit parakotoul. Navíc je tam nasněženo. Skočíš jako do peřin.“

	Kudrnáč obrátil vytřeštěný pohled ke dveřím.

	„Je to na tobě,“ uzavřel Kurtz. „Ale na rozmyšlenou máš jen pět vteřin. Jedna, dvě –“

	Kudrnáč vykřikl něco nesrozumitelného, přešoupal se přes sedadlo a vrhl se ze dveří.

	Kurtz se podíval do zrcátka. Kužely světla z předních reflektorů se stáčely stranou, jak se auta snažila uhýbat, kličkovala, pak se přehoupla přes ten hrbol na silnici a kupila se vzadu za Kurtzovým volvem.

	Zpomalil na rozumnějších sedmdesát kilometrů v hodině, sjel na Kensingtonskou a zamířil zpátky na západ k centru Buffala. Když míjel hřbitov na Božích mukách ponořený do tmy, vyhodil z okna policejní pistoli i pendrek.

	Chumelenice houstla čím dál víc a sníh se sypal rychleji. Kurtz měl zimní Buffalo rád. Odjakživa. Vypadalo to ale, že tahle zima bude obzvláště tuhá.

	



	

KAPITOLA 2

	Kanceláře společnosti Stopař prvních lásek, s. r. o., se nacházely v suterénu bývalého obchodu s pornokazetami a pornočasopisy nedaleko buffalského autobusového nádraží. Sexshop nikdy nevypadal zrovna dvakrát nóbl a teď, tři měsíce poté, co ho zavřeli, protože radnice odsoudila celý blok k demolici, působil pochopitelně ještě hůř. Krátce po půl osmé ráno zaparkovala v uličce za obchodem Arlene, odemkla si zadní dveře a ke svému překvapení našla Joea u počítače. Protáhlá místnost byla nezařízená, výjimku tvořily jen dva stoly, věšák, několik serverů s chumlem kabelů a prosezený gauč u jedné ze stěn.

	Arlene si pověsila kabát, postavila kabelku na stůl, vyndala z ní krabičku marlborek a jednu si zapálila. Pak zapnula svůj počítač a videomonitor napojený na dvě kamery nahoře. Opuštěný interiér obchodu s mládeži nepřístupnými materiály vypadal stejně špinavě a prázdně jako vždycky. Nikdo se dokonce neobtěžoval ani s tím, aby tam nahoře vytřel ty krvavé skvrny na linoleu. „Tys tu dneska zase spal, Joe?“

	Kurtz zavrtěl hlavou. Právě si prohlížel soudní složku Donalda Leeho Raffertyho, 42 let, Locus Street 1016, Lockport, NY. Objevil nový záznam o řízení v opilosti – letos už třetí. Teď stačí jediný bod, a Rafferty přijde o řidičák.

	„Do háje,“ ulevil si Kurtz.

	Arlene k němu vzhlédla. Málokdy slyšela Joea klít. „Co je?“

	„Ale nic.“

	Vtom zapípal Kurtzův e-mailový klient. Přišla mu zpráva od Pruna, odpověď na e-mailový dotaz odeslaný ve čtyři ráno. Pruno byl opilec a narkoman, který sice žil jako bezdomovec, ale čirou náhodou měl v té lepenkové chatrči, kterou občas sdílel s dalším bezdomovcem známým jako Soul Dad, funkční laptop. Kurtz čas od času hloubal nad tím, jak si ten laptop dokáže uchránit, když mu každou chvíli někdo ukradne i oblečení, které má zrovna na sobě. Otevřel e-mail.

	 

	Josephe: Obdržel jsem tvou zprávu a skutečně mám nějaké informace o žijící slečně Farinové a zmíněných třech gentlemanech. Raději bych to s tebou probral osobně, protože bych tě na oplátku rovněž chtěl o něco požádat. Mohl by ses při nejbližší vhodné příležitosti zastavit v mém zimním sídle? Srdečně zdraví – P.

	„Do háje,“ řekl Kurtz znovu.

	Arlene na něj zamžourala oponou kouře. Její vlastní monitor zaplňovaly nejnovější žádosti o vyhledání někdejších středoškolských lásek. Odklepla popel do popelníku, ale nic neřekla.

	Kurtz si povzdechl. Moc se mu nehodilo táhnout se kvůli zmíněným informacím za staříkem osobně, Pruno ho však zřídka žádal o něco na oplátku. Vlastně když se nad tím zamyslel, Pruno nikdy nežádal o nic.

	Jenže tahle záležitost s Raffertym…

	„Do háje,“ zašeptal Kurtz.

	„Můžu nějak pomoct?“ zeptala se Arlene.

	„Ne.“

	„Fajn, Joe. Ale když už jsi dneska tady, mohl bys naopak pomoct s několika věcmi ty mně.“ 

	Kurtz vypnul počítač.

	„Potřebujeme novou kancelář,“ pokračovala Arlene. „Tady se za měsíc chystá demolice a za čtrnáct dnů nás odsud bez pardonu vyhodí.“

	Kurtz přikývl.

	Arlene znovu odklepla popel z cigarety. „Takže budeš mít dneska nebo zítra čas, aby ses se mnou vyrazil podívat po nějakých nových prostorách?“

	„Nejspíš ne,“ zavrtěl hlavou Kurtz.

	„A můžu je vybrat sama?“

	„Ne.“

	Arlene přikývla. „Mám začít něco hledat? A ty se na to podíváš později?“

	„Fajn.“

	„A nebude ti vadit, když budu hledat v pracovní době?“

	Kurtz se na svou sekretářku dlouze zahleděl. Vrátila se k němu vloni na podzim, když ho pustili z vězení. Po dvanáctileté pauze. „Říkal jsem ti někdy něco o pracovní době nebo o tom, jak máš trávit den?“ zeptal se nakonec. „Pro mě za mě můžeš dotazy ve Stopaři vyřídit za deset minut a pak si až do večera udělat volno.“

	„M-hm,“ zamručela Arlene. Její pohled nedovolil Kurtzovi pokračovat. V poslední době trávila vyřizováním dotazů ve Stopaři prvních lásek deset až dvanáct hodin každý pracovní den, k tomu většinu sobot a občas i neděli. Zamáčkla cigaretu a vytáhla si novou, ale nezapálila ji.

	„Co ještě potřebujeme?“ zeptal se Kurtz. 

	„Pětatřicet tisíc dolarů,“ řekla Arlene.

	Kurtz reagoval stejně jako na každé překvapení – nehybnou tváří. 

	„Abych mohla zaplatit další server a analýzu dat,“ dodala Arlene. 

	„Já myslel, že tenhle server a ta analýza, co už jsme nechali udělat, zajistí Stopaře na pár dalších let,“ opáčil Kurtz. 

	„To jo,“ přisvědčila Arlene. „Tohle je na Svatební zvony.“

	„Svatební zvony?“

	Arlene si připálila novou cigaretu a pomalu, dlouze z ní potáhla. Když vyfoukla kouř, řekla: „Tohle hledání středoškolských lásek byl skvělý nápad, Joe, a vydělává, jenže jsme dospěli do bodu, kdy nám začínají klesat příjmy.“

	„Po čtyřech měsících?“ podivil se Kurtz.

	Arlene zvedla prsty s nalakovanými nehty. „Od ostatních vyhledávačů školních lásek na internetu se lišíme hlavně tím, že některé z těch lidí hledáš přímo v terénu a doručuješ jim ty milostné dopisy osobně.“

	„No? A?“ Ale pak pochopil. „Chceš říct, že v téhle oblasti západního New Yorku, severní Pensylvánie a Ohia, kterou jsem schopný objet, existuje omezený trh. Omezený počet středoškolských ročenek, ve kterých můžeme hledat. A jakmile se vyčerpají, jsme prostě jen jedna internetová vyhledávací služba z mnoha. Jistě, když jsem to ve vězení plánoval, tak jsem s tím samozřejmě počítal, ale předpokládal jsem, že nám to vydrží déle než čtyři měsíce.“

	Arlene se usmála. „Nedělej si starosti, Joe. Nemyslela jsem to tak, že by nám během několika příštích let měli úplně dojít zákazníci. Jen jsme dosáhli bodu, kdy nám začínají klesat příjmy – přinejmenším v té oblasti doručování až do domu.“

	„Takže… Svatební zvony.“

	„Svatební zvony,“ přikývla Arlene.

	„Předpokládám, že půjde o nějakou on-line službu pro plánování svateb. Leda bys to chtěla nabízet jako bonusový balíček pro úspěšné zákazníky Stopaře.“

	„Ano, i to můžeme udělat,“ přisvědčila Arlene, „já bych to ale viděla jako on-lineové plánování svateb tečka com. Se vším všudy. Po celých Spojených státech. I mimo ně.“

	„Takže nebudu doručovat svatební kytice do Erie v Pensylvánii, jako to teď dělám s milostnými dopisy?“

	Arlene odklepla popel. „Pokud nebudeš chtít, nemusíš se starat vůbec o nic, Joe. Kromě toho, že to zafinancuješ a budeš majitelem společnosti… a najdeš nám kancelář.“

	Tu poslední poznámku Kurtz jakoby přeslechl. „Proč pětatřicet tisíc? To je potřeba zanalyzovat tolik dat?“

	Arlene mu donesla složku s vytištěnými tabulkami a poznámkami a zůstala stát u jeho stolu. „Jak vidíš, Joe, posbírala jsem všemožně z internetu nějaká data, naházela je do Excelu – a současné internetové svatební agentury v podstatě nedělají nic jiného –, pak jsem ale navíc využila část našich příjmů na vybudování nového datového skladu v Oraclu 8.1 a najala jsem Ergos Business Intelligence, aby nám začali zpracovávat data o všech možných svatbách, které v minulosti naplánovali ať už jednotlivci, nebo nějaké agentury.“

	Ukázala na několik sloupců v tabulce. „A voilà!“

	Kurtz začal v tabulce hledat nějaké opakující se údaje. Konečně je objevil. „Naplánování luxusní svatby trvá dvě stě sedmdesát až tři sta dní,“ řekl. „Skoro všechny spadají do tohohle rozmezí. To se obecně ví?“

	Arlene zavrtěla hlavou. „Pár jednotlivců, kteří se plánováním svateb zabývají, to asi ví, ale z těch několika internetových agentur žádná. Zjistíš to, až když zpracuješ opravdu velké množství dat.“

	„A jak z toho tvoje… naše… Svatební zvony tečka com můžou profitovat?“ zeptal se Kurtz.

	Arlene mu ukázala několik dalších stránek. „Využijeme programy Ergosu k další analýze toho časového rozmezí dvou set sedmdesáti až tří set dnů, abychom určili, kdy přesně každý jednotlivý krok operace probíhá.“

	„Jaké operace?“ nadzdvihl Kurtz obočí. Arlene mu začínala připomínat jedny bankovní lupiče, se kterými se kdysi znal. „Není svatba prostě svatba? Pronajmeš si flek, vyfikneš se a co nejrychleji si to odbudeš?“

	Arlene obrátila oči ke stropu. Vyfoukla kouř, pak si přenesla popelník na Kurtzův stůl a odklepla do něj popel. „Podívej se třeba sem, hned tady na začátku. V tomhle bodě si nevěsta hledá šaty. Každá nevěsta potřebuje šaty a musí se k nim nějak dostat. My jí nabídneme kontakty na návrháře, švadleny, dokonce i na dodavatele katalogových modelů.“

	„Svatební zvony snad ale nebudou jen sada internetových odkazů?“ zamračil se Kurtz.

	Arlene zavrtěla hlavou a zamáčkla cigaretu. „Vůbec ne. Zákazníci nám hned z kraje dají svůj profil a my jim nabídneme kompletní servis. Můžeme se postarat úplně o všechno. Od rozeslání svatebních oznámení až po dýško oddávajícímu. Nebo nás zákazník může nechat naplánovat jen určitou část a vzít si od nás kontakty na ty správné lidi, které bude k jednotlivým věcem potřebovat – v obou případech na tom vyděláme.“

	Arlene si zapálila další cigaretu a prohrábla štos papírů. Ukázala na jeden zvýrazněný řádek v tabulce rozpočítané na dvě stě osmdesát pět dnů. „Vidíš, tady, Joe. Během prvního měsíce si musejí vybrat místa, kde se bude konat obřad a hostina. Budeme mít obrovskou databázi a nabídneme jim odkazy na restaurace, hostince, malebné parky, rezorty na Havaji, dokonce i na kostely. Oni nám poskytnou svůj profil, my dodáme návrhy a pak jim dáme kontakt na příslušná místa.“

	Kurtz se musel usmát. „A od všech dostaneme nějakou provizi… snad kromě kostelů.“

	„Cha!“ uchechtla se Arlene. „Svatby jsou pro kostely i synagogy významný zdroj příjmů. Když budou chtít do Svatebních zvonů tečka com, budou se muset podělit o zisk. Žádné smlouvání.“

	Kurtz přikývl a prošel si zbytek tabulek. „Kontakt na svatební konzultanty. Doporučení populárních míst na líbánky a nabídka slev. Zajištění limuzín. Dokonce i rezervace letenek pro svatební pár a příbuzenstvo. Květiny. Catering. Zařídíš internetové odkazy na všechno a všude a každý Svatebním zvonům tečka com něco zaplatí. Paráda.“ Zaklapl desky a vrátil jí je. „Kdy budeš potřebovat ty peníze, abys to mohla rozjet?“

	„Dneska je čtvrtek,“ zamyslela se Arlene. „V pondělí by to bylo fajn.“

	„Dobře. V pondělí pětatřicet tisíc.“ Vzal si z věšáku svůj tříčtvrťák a zasunul si za opasek poloautomatickou pistoli. Byla to relativně malá a lehká zbraň: SW99 ráže .40 – licencovaná verze dvojčinné služební pistole Walther P99 od Smithe & Wessona. Kurtz měl v zásobníku deset nábojů a druhý zásobník v kapse. Vzhledem k tomu, že SW99 pálila impozantní náboje .40 S&W namísto běžnějších devítimilimetrových, předpokládal, že by mu dvacet kulek mělo stačit.

	„Stavíš se tady ještě před víkendem?“ zeptala se Arlene, když otevřel zadní dveře.

	„Nejspíš ne.“

	„A budeš někde k zastižení?“

	„Ještě zhruba tak hodinu na Prunově e-mailu,“ odpověděl Kurtz. „Pak nejspíš ne. Před víkendem ti sem zavolám.“

	„Klidně můžeš i v sobotu a v neděli,“ opáčila Arlene. „Budu tady.“ 

	Jenže Kurtz už byl ze dveří, takže její sarkasmus vyšel naprázdno.

	



	

KAPITOLA 3

	Kurtz měl rád zimní Buffalo, protože jeho obyvatelé věděli, jak si se zimou poradit. Pár centimetrů sněhu – sněhu, který by taková zhýčkaná města jako například Washington nebo Nashville dočista paralyzoval – nemohlo obyvatele Buffala nijak rozhodit. Pluhy prohrnuly vozovky, časně ráno se zametly chodníky a lidi si šli po svém jako kterýkoli jiný den. Třiceticentimetrová nadílka už sice dokázala upoutat pozornost, ale jen na tak dlouho, dokud ji pluhy neodhrnuly na třímetrové hromady již dříve shrabaného sněhu.

	Letošní zima byla ale obzvlášť zlá. Do prvního ledna stačilo napadnout víc sněhu než za celé dvě předchozí zimy dohromady a v únoru, kdy vítr od Erijského jezera takřka denně přinášel nové chumelenice a teploty se držely hluboko pod nulou, muselo dokonce i flegmatické Buffalo zavřít několik škol a podniků.

	Kurtz nechápal, jak Pruno a někteří další bezdomovci, kteří se odmítali uchylovat do útulku jindy než za těch opravdu nejhorších nocí, dokážou takové zimy přežít.

	Přežít zimu byl ovšem Prunův problém. Kurtz se potřeboval soustředit na to, aby přežil nejbližší dny a týdny.

	Prunovým „zimním sídlem“ byla chatrč z přepravních beden, kterou si se Soul Dadem postavili pod dálničním nadjezdem u železničního seřadiště. Kurtz věděl, že v létě tu kolem padesáti až šedesáti bezdomovců pravidelně buduje jakési chudinské vojenské ležení, které nepostrádalo určité kouzlo. Většina těchto sezonních vandráků ale už z kraje podzimu zamířila do útulků nebo na jih – Soul Dad z důvodů známých jen jemu samotnému upřednostňoval Denver. Teď už tu zbývala jen Prunova chatrč, a ta byla téměř celá pod sněhem.

	Kurtz sklouzl po strmém svahu od silnice a došel vyšlapanými jámami v závějích až k chatrči. Neměla opravdové dveře – přes otvor mezi sbitými bednami se zasouval plát zrezivělého vlnitého plechu, a tak zaklepal na něj a čekal. Mrazivý vítr od Erijského jezera mu pronikal i pod vlněný kabát. Po dvou či třech dalších zaklepáních zevnitř zaslechl chraplavý kašel a vyložil si ho jako povolení ke vstupu.

	Pruno – Soul Dad se jednou zmínil, že se stařík ve skutečnosti jmenuje Frederick – seděl opřený o betonový pilíř, který tvořil zadní stěnu. Škvírami a štěrbinami dovnitř pronikal sníh. Přesto se sem bůhvíodkud táhla prodlužovačka k laptopu a hromada konzerv s lihem na vaření fungovala zároveň jako topení i jako sporák. Pruno sám se téměř ztrácel v kokonu hadrů a špinavých novin.

	„Proboha,“ vydechl Kurtz. „Proč nejdeš do útulku, dědku?“

	Pruno zakašlal, i když mělo jít o smích. „Odmítám dopřát Césarovi, co je Césarovo.“

	„Peníze?“ zeptal se Kurtz. „V útulku přece peníze nechtějí. V zimě si dokonce nemusíš postel ani odpracovat. Tak co bys Césarovi dopřál – snad kromě nějakých omrzlin?“

	„Pokoru,“ řekl Pruno. Pak si odkašlal. „Nepřejdeme raději k věci, Josephe? Co že bys to chtěl vědět o obávané slečně Farinové?“

	„V první řadě,“ odvětil Kurtz, „co budeš výměnou za tyhle informace chtít? V e-mailu ses zmiňoval o nějaké protislužbě.“

	„Nikoli, Josephe. Psal jsem jen, že bych tě rád o něco požádal. Ale ty informace ti s radostí poskytnu zcela bez závazků.“

	„No dobře,“ opáčil Kurtz. „Tak o co chceš požádat?“

	Pruno asi minutu kašlal a zachumlal se hlouběji do novin a hadrů. Ve studeném vzduchu, který pronikal skulinami a spárami chatrče z přepravních beden, se klepal zimou i Kurtz, a to měl na sobě tlustý kabát. „Jen mě napadlo, jestli bys nebyl od té dobroty a nesešel se s jedním mým přítelem,“ řekl Pruno. „Pracovně.“

	„Pracovně?“

	„Jako detektiv.“

	Kurtz zavrtěl hlavou. „Dobře víš, že tuhle branži už jsem opustil.“

	„Loni jsi vyšetřoval pro Farinovy,“ namítl Pruno. V dýchavičném hlase starého narkomana byly dosud zřetelně znát stopy bostonského přízvuku.

	„To nebylo vyšetřování, jen podfuk, kterého jsem se zúčastnil.“

	„Na tom nesejde, Josephe. Opravdu by mě potěšilo, kdyby ses s mým přítelem alespoň sešel. Můžeš mu říct sám, že jako soukromé očko už nepracuješ.“

	Kurtz zaváhal. „Jak se jmenuje?“

	„John Wellington Frears.“

	„A co má za problém?“

	„To přesně nevím, Josephe. Je to soukromá věc.“

	„No dobře,“ přikývl Kurtz. V duchu už se viděl, jak dělá poradce dalšímu ochmelkovi. „Kde toho Johna Wellingtona Frearse najdu?“

	„Mohl by se třeba dneska stavit u tebe v kanceláři? Bylo by pro něj asi lepší, kdyby mohl přijít on za tebou.“

	Kurtz pomyslel na Arlene a na posledního návštěvníka, kterého v kanceláři měli. „Ne,“ odmítl. „Budu dneska večer až do půlnoci v baru Blue Franklin. Řekni mu, ať se za mnou staví tam. Jak ho poznám?“

	„Rád nosí vesty,“ řekl Pruno. „A teď k tomu tvému dotazu ohledně Angeliny Farinové. Co přesně bys chtěl vědět?“

	„Všechno.“

	 

	Donald Rafferty pracoval na hlavní poště na William Street a s oblibou obědval v jednom malém baru nedaleko tržiště Broadway Market. Jakožto vedoucí si Rafferty mohl na oběd brát až hodinu a půl. Na jídlo ovšem někdy úplně zapomněl.

	Když dnešního odpoledne vyšel z baru, opíral se o jeho Hondu Accord 1998 nějaký muž. Byl to běloch – tomu věnoval Rafferty pozornost ze všeho nejdřív – a na sobě měl tříčtvrteční kabát a vlněnou čepici. Připadal mu povědomý, ale přesně si ho Rafferty zařadit nedokázal. Dnešní polední pauza se totiž obzvláště protáhla a Donaldu Raffertymu činilo potíže i najít v kapse klíčky od auta. Zastavil se pět metrů od hondy a zamyslel se nad tím, jestli by se neměl vrátit do baru a počkat, až ten chlap odejde.

	„Nazdar, Donnie,“ pozdravil ho muž. Rafferty odjakživa nesnášel, když se mu říkalo Donnie.

	„Kurtz,“ vzpomněl si konečně. „Kurtz.“

	Kurtz přikývl.

	„Myslel jsem, že jsi v base, idiote,“ vypravil ze sebe Rafferty. 

	„Teď zrovna ne,“ opáčil Kurtz.

	Rafferty zamžikal, aby se mu projasnil zrak. „Jinde bys dostal křeslo… nebo injekci,“ řekl. „Za vraždu.“

	Kurtz se usmál. „Zabití.“ Dosud se opíral o kapotu hondy, teď se ale napřímil a udělal krok vpřed.

	Donald Rafferty udělal na kluzkém parkovišti krok vzad. Už zase sněžilo. „Co kurva chceš, Kurtzi?“

	„Chci, abys přestal chlastat, když máš někam vézt Rachel,“ pronesl Kurtz klidným, ale pevným hlasem.

	Rafferty se navzdory nervozitě zasmál. „Rachel? Já myslel, že Rachel je ti u prdele. Čtrnáct let a holka od tebe nedostala ani jeden pitomej pohled.“

	„Dvanáct let,“ opravil ho Kurtz.

	„Je moje,“ zamumlal opile Rafferty. „Svěřil mi ji soud. Takže podle zákona patří mně. Já byl Samanthin manžel, exmanžel, a Samantha by si přála, abych se o ni staral já.“

	„Sam si nepřála, aby se o Rachel staral kdokoli kromě ní,“ opáčil Kurtz a udělal další krok vpřed. Rafferty udělal další tři kroky zpátky k baru.

	„Sam neplánovala umřít,“ dodal Kurtz.

	Na to se Rafferty musel ušklíbnout. „Umřela kvůli tobě, Kurtzi. Kvůli tobě a tvojí debilní práci.“ Konečně našel klíčky a sevřel je v pěsti tak, aby mu vykukovaly mezi prsty. Teď se v něm strach mísil se vztekem. Třeba by toho hajzla dokázal sejmout. „Chceš mi dělat potíže, Kurtzi?“

	Kurtz z Raffertyho ani na okamžik nespouštěl zrak.

	„Protože jestli jo,“ pokračoval Rafferty, teď o něco silnějším, zvýšeným hlasem, „napráskám tvojí kurátorce, že mě obtěžuješ, vyhrožuješ mi, vyhrožuješ Rachel… dvanáct let v Attice, čert ví, jaký chutě jsi tam mohl dostat.“

	Kurtzovi se cosi mihlo v očích a Rafferty spěšně ustoupil o další čtyři kroky, takže už byl téměř na dosah dveří baru. „Jestli mi něco uděláš, Kurtzi, dostanu tě zpátky za mříže tak rychle, že –“

	„Ještě jednou povezeš Rachel v opilosti,“ přerušil ho Kurtz nevzrušeně, „tak si tě podám, Donnie.“ Udělal další krok a Rafferty honem otevřel dveře baru, připravený vpadnout dovnitř, kde mohl barman Carl vytáhnout zpod pultu brokovnici s upilovanou hlavní.

	Kurtz už se na Donalda Raffertyho ani nepodíval. Prošel kolem něj a pokračoval dál po Broadwayi, až se ztratil v husté chumelenici.

	



	

KAPITOLA 4

	Kurtz seděl v zakouřeném přítmí baru Blue Franklin a přemýšlel o Prunových informacích o Angelině Farinové a o tom, co by mohly znamenat. A přemýšlel také o tom, že ho do baru sledoval neoznačený vůz se dvěma detektivy z oddělení vražd. Nebylo to poprvé, co se mu v posledních týdnech pověsili na paty.

	Blue Franklin na Franklin Street, hned vedle restaurace Rue Franklin, byl druhý nejstarší bluesový a jazzový podnik v Buffalu. Vystupovaly tu slibné talenty nejen na své cestě vzhůru, ale často bez ohlášení i poté, co se vypracovaly na slavné hvězdy. Dnešního večera hrál místní jazzový pianista Coe Pierce se svým kvartetem, podnik byl zpola prázdný, atmosféra ospalá a Kurtz seděl u svého obvyklého stolku v rohu co nejdál od dveří, zády ke zdi. U okolních stolů nebyl nikdo. Občas k němu zašel majitel a hlavní barman Daddy Bruce Woles nebo jeho vnučka Ruby, aby s ním prohodili pár slov a zeptali se, jestli si dá ještě jedno pivo. Nedá. Kurtz sem chodil kvůli muzice, ne chlastat.

	Ani nečekal, že by se ten Prunův přítel, pan John Wellington Frears, vážně ukázal. Pruno sice znal bezmála každého v Buffalu – z těch asi deseti informátorů, které Kurtz v době, kdy dělal soukromého detektiva, na ulici měl, byl Pruno rozhodně nejcennější –, Kurtz ovšem pochyboval, že by některý z jeho přátel mohl být natolik střízlivý a tak slušně oblečený, aby ho do baru pustili.

	Angelina Farinová. Kromě Skaga – pro členy rodiny Stephena či Stevieho – byla jediným žijícím potomkem zesnulého dona Farina. Její mladší sestra, zesnulá Sophia Farinová, doplatila na svou ctižádost. Všichni, koho Kurtz znal, byli přesvědčení, že starší sestru Angelinu znechucovaly praktiky její rodiny natolik, že před více než pěti lety odjela do Itálie, údajně aby tam vstoupila do kláštera. Podle Pruna to nebyla tak docela pravda. Dosud žijící slečna Farinová byla ve skutečnosti ještě ctižádostivější než její bratři a sestra, a tak odjela studovat zločinný život k příbuzným na Sicílii a zároveň získat titul z ekonomie na jedné univerzitě v Římě. Rovněž se tam podle Pruna dvakrát provdala – nejprve za mladého Sicilana z prominentní mafiánské rodiny, který zakrátko přišel o život, a následně za postaršího italského šlechtice, hraběte Pietra Adolfa Ferraru. Informace o hraběti Ferrarovi byly kusé – možná zemřel, možná odešel na odpočinek, možná se jen stáhl do ústraní. S Angelinou se před jejím návratem do Ameriky možná rozvedl, možná nerozvedl.

	„Takže z dcerky našeho místního mafiána je vážně hraběnka Angelina Farinová Ferrarová?“ zeptal se Kurtz.

	Pruno zavrtěl hlavou. „Bez ohledu na to, jestli je pořád ještě vdaná nebo už rozvedená, šlechtický titul podle všeho nezískala.“

	„Škoda,“ prohodil Kurtz. „Zní to vtipně.“

	Po návratu do Spojených států před několika měsíci přijala Angelina roli styčného důstojníka pro Skaga v Attice, uplatila několik politiků, aby mu do příštího léta zajistili podmínečné propuštění, prodala rodinného bílého slona: vilu v Orchard Parku, koupila si nový kvartýr u přístaviště a – což Kurtze naprosto uzemnilo – zahájila vyjednávání s Emiliem Gonzagou.

	Gonzagovci byli další druholigovou, zkrachovalou mafiánskou rodinou v západním New Yorku a vedle jejich vztahů s Farinovými působili Shakespearovi Montekové a Kapuleti jako ti nejdružnější bratránkové.

	Pruno už věděl o tom, že si Angelina najala Tři poskoky, aby Kurtze oddělali. „Byl bych tě varoval, Josephe, jenže se to rozneslo až včera pozdě večer a ona se s těmi třemi nebožáky patrně sešla pouhý den předtím.“

	„Myslíš, že jí to nařídil Skag?“ zeptal se Kurtz.

	„Tak jsem to slyšel,“ přisvědčil Pruno. „Povídá se, že se jí moc nechtělo za to platit… nebo přinejmenším najímat tak neschopné lidi.“

	„Naštěstí pro mě je přece jen najala,“ podotkl Kurtz. „Skag byl vždycky škrt.“ Potom Kurtz asi minutu seděl v průvanu mezi přepravními bednami a pozoroval krystalky ledu ve vzduchu. „Nějaké zvěsti, koho pošlou příště?“ zeptal se.

	Pruno zavrtěl tou velkou hlavou na špinavém, tenkém krčku. Ruce se mu klepaly, ovšem spíš potřebou opožděné dávky heroinu než chladem. Kurtz se minimálně potisící zamyslel na tím, kde asi Pruno bere na tenhle svůj zlozvyk peníze.

	„Předpokládám, že příště do tebe budou investovat víc,“ pronesl Pruno zasmušile. „Angelina Farinová sice buduje novou tělesnou stráž, přitáhla sem nějaké talenty z New Jersey a z Brooklynu, zjevně ale nechtějí, aby si tuhle konkrétní práci někdo se znovuzrozenou Farinovic rodinou spojoval.“

	Na to Kurtz nic neřekl. Přemýšlel o evropském nájemném vrahovi známém jen jako Dán.

	„Dříve či později si ale připomenou jeden starý axiom,“ pokračoval Pruno.

	„A to který?“ Kurtz očekával příval latiny nebo řečtiny. Při nejedné příležitosti odsud odcházel za doprovodu plamenných hádek, které starý narkoman se Soul Dadem vedli v klasických jazycích.

	„Když chceš něco udělat pořádně, udělej si to sám,“ řekl Pruno. Hleděl přitom na vchod chatrče a zjevně už se nemohl dočkat, až Kurtz odejde.

	„Poslední otázka,“ ujistil ho Kurtz. „Čas od času se mi pověsí na paty dva poldové z oddělení vražd – Brubaker a Myers. Víš o nich něco?“

	„Detektiv Brubaker si na tobě chce, jak se říká, smlsnout, Josephe. Pořád ještě věří, že jsi zodpovědný za smrt jeho přítele a kolegy ve vyděračské branži, zesnulého a nijak oplakávaného detektiva Jamese Hathawaye.“

	„To vím,“ přikývl Kurtz. „Spíš mě zajímá, jestli jsi nezaslechl něco o tom, že by se Brubaker spřáhl s některou z mafiánských rodin.“

	„Ne, Josephe, ale je to nejspíš jen otázka času. Podobné spojení bylo pro detektiva Hathawaye hlavním zdrojem příjmů a Brubaker byl ve všem odjakživa takovým tupějším Hathawayovým náhradníkem. Mrzí mě, že pro tebe nemám optimističtější zprávy.“

	Ani na to Kurtz nic neřekl. Poplácal staříka po rozklepané paži a vyšel z chatrče.

	V baru Blue Franklin Kurtz během čekání na tajemného pana Frearse přemítal, jestli je to náhoda, že ho ti dva detektivové dnes večer sledují zas.

	Kvartet Coea Pierce právě uzavíral patnáctiminutovou verzi skladby „All Blues“ od Milese Davise, vyplněnou sólovými improvizacemi ve stylu Oscara Petersona, díky nimž se Pierce u klavíru náležitě vyřádil, když si Kurtz náhle všiml, že se k němu přes lokál blíží dobře oblečený černoch ve středních letech. Kurtz sám seděl u stolu ve svém tříčtvrťáku a teď zajel rukou do pravé kapsy a odjistil tam poloautomat S&W ráže .40.

	Úctyhodně vyhlížející muž došel až ke Kurtzovu stolu. „Pan Kurtz?“

	Kurtz přikývl. Pokud by muž sáhl po pistoli, musel by Kurtz vystřelit skrz kabát, a protože jiný neměl, opravdu netoužil nadělat si v tomhle díry.

	„John Wellington Frears,“ představil se černoch. „Předpokládám, že od našeho společného známého, doktora Fredericka, víte, že bych se tu s vámi dnes večer rád setkal.“

	Doktor Frederick? pomyslel si Kurtz. Vybavoval si, že se Soul Dad jednou o Prunovi zmínil jako o Frederickovi, ale domníval se, že jde o křestní jméno toho starého násosky. „Posaďte se,“ vyzval Frearse. Ruku nechal na pistoli a pod stolem na muže mířil po celou dobu, co si sedal naproti němu, zády ke kvartetu, které si právě udělalo přestávku. „Co ode mě chcete, pane Frearsi?“

	Frears si povzdechl a promnul si oči, jako by byl unavený. Kurtz si povšiml, že na sobě skutečně má vestu – přesně jak říkal Pruno –, ta však byla součástí třídílného obleku, který musel vyjít na několik tisíc dolarů. Frears byl menší postavy, měl krátké kudrnaté vlasy a bezvadně zastřiženou krátkou kudrnatou bradku, vše elegantně prošedlé. Pěstěné nehty a brýle s obroučkami z rohoviny značky Armani. Hodinky byly sice nenápadné, tradiční a zdrženlivé, ale drahé. Šperky nenosil žádné. Měl inteligentní pohled, s jakým se Kurtz setkal na fotografiích Fredericka Douglasse a W. E. B. DuBoise a osobně pouze u Prunova přítele Soul Dada.

	„Chci, abyste našel muže, který zavraždil moji dcerku,“ řekl John Wellington Frears.

	„Proč s tím jdete za mnou?“ zeptal se Kurtz.

	„Jste detektiv.“

	„Nejsem. Jsem odsouzený zločinec, propuštěný na podmínku. Nemám licenci soukromého detektiva a už nikdy ji mít nebudu.“

	„Přesto jste zkušený detektiv, pane Kurtzi.“

	„Už ne.“

	„Doktor Frederick mi tvrdí –“

	„Pruno pořádně neví, ani co je zrovna za den,“ zarazil ho Kurtz. 

	„Ujistil mě, že vy a vaše partnerka, slečna Fieldingová, jste byli nejlepší –“

	„To bylo víc než před dvanácti lety,“ přerušil ho Kurtz. „Nemůžu vám nijak pomoct.“

	Frears si znovu promnul oči a sáhl do vnitřní kapsy saka. Kurtzova pravá ruka ani na okamžik nepustila pistoli. Ukazováček zůstával na spoušti.

	Frears vytáhl malou barevnou fotografii a posunul ji přes stůl ke Kurtzovi: třináctiletá nebo čtrnáctiletá černošská dívka v černém svetru a se stříbrným řetízkem. Působila přitažlivě a mile, v očích jí hrála o něco živější verze téže inteligence jako Johnu Wellingtonu Frearsovi. „Moje dcera Crystal,“ řekl Frears. „Je to bez měsíce dvacet let, co byla zavražděna. Smím vám povědět, jak se to stalo?“

	Kurtz nereagoval.

	„Crystal byla naše zlatíčko,“ začal Frears. „Moje a Marciina. Byla tak chytrá a talentovaná. Hrála na violu… Já jsem koncertní houslista, pane Kurtzi, a vím, že Crystal byla natolik nadaná, aby se tím mohla živit, přestože viola nebyla její hlavní koníček. Psala básně – žádné adolescentní básničky, pane Kurtzi, skutečné básně. Uznával je i doktor Frederick, a jak víte, doktor Frederick býval nejen filozof, ale taky zkušený literární kritik…“

	Kurtz to nijak nekomentoval.

	„Bez měsíce před dvaceti lety byla Crystal zavražděna mužem, kterého jsme všichni znali a věřili mu, kolegou z fakulty – přednášel jsem tehdy na Chicagské univerzitě, žili jsme v Evanstonu. Ten muž byl profesorem psychologie. Jmenoval se James B. Hansen a měl rodinu – manželku a dceru stejně starou jako Crystal. Ty dvě spolu jezdívaly na koních. Koupili jsme Crystal valacha – jmenoval se Dusty – a chovali jsme ho ve stájích za městem, kam Crystal s Denise, Hansenovou dcerou, jezdily za příznivého počasí každou sobotu. Braly tam hodiny a my se s Hansenem střídali, kdo je tam odveze a počká na ně, vždycky jeden víkend já, jeden víkend Hansen.“

	Frears se odmlčel a chvíli se rozdýchával. Rozruch za jeho zády ho přiměl ohlédnout se přes rameno. Coe s kvartetem se vraceli na pódium. Spustili pomalou verzi skladby „Inchworm“ ve stylu Patricie Barberové.

	Frears se obrátil zpět ke Kurtzovi, který mezitím zajistil svůj Smith & Wesson, nechal ho v kapse a položil obě ruce na stůl. Fotografii dívky ovšem nezvedl ani si ji neprohlédl.

	„Jeden víkend,“ navázal Frears, „vyzvedl James B. Hansen Crystal s tím, že Denise je nastydlá a zůstala doma, ale jelikož je tentokrát na řadě on, tak prý Crystal odveze. Místo do stájí ji ovšem zavezl do lesní rezervace na okraji Chicaga, naši dceru tam znásilnil, mučil ji, pak ji zabil a nechal ji tam ležet nahou, aby ji našel nějaký kolemjdoucí.“

	Frears i nadále hovořil nezúčastněným, vyrovnaným hlasem, jako by jen odříkával historku, která se ho nijak netýká, teď se však na minutu odmlčel. Když se znovu rozmluvil, hlas se mu nepatrně chvěl. „Možná si říkáte, pane Kurtzi, jak si můžeme být jistí, že pachatelem tohoto zločinu byl James B. Hansen. Sám mi zavolal, pane Kurtzi. Když zabil Crystal, zavolal mi odněkud z budky – tehdy ještě nebyly mobily – a řekl mi, co udělal. A řekl mi, že teď se chystá vrátit domů a zabít svou manželku a dceru.“

	Kvartet Coea Pierce přešel od bloumavého „Inchworm“ ke stylizovaným „Flamenco Sketches“, v nichž se měl představit mladý černošský trumpetista Billy Eversol.

	„Pochopitelně jsem zavolal policii,“ pokračoval Frears. „Okamžitě vyrazili k Hansenovu domu v Oak Parku. Bohužel přijeli pozdě. Jeho Range Rover parkoval před domem. Dům byl v plamenech. Když se je podařilo uhasit, našli těla paní Hansenové a Denise – obě zastřelené zezadu do hlavy z pistole velkého kalibru – a ohořelé tělo Jamese B. Hansena. Identifikovali ho podle záznamů od zubaře. Policie nám sdělila, že obrátil tutéž pistoli i proti sobě.“

	Kurtz si srkl piva, postavil půllitr a řekl: „Před dvaceti lety.“

	„Bez měsíce.“

	„Jenže ten váš James B. Hansen ve skutečnosti pořád žije.“ 

	John Wellington Frears za brýlemi od Armaniho překvapeně zamžikal. „Jak to víte?“

	„Proč byste jinak potřeboval detektiva?“

	„Ehm, přesně tak,“ přikývl Frears. Olízl si rty a znovu se chvíli rozdýchával. Kurtz si uvědomil, že ten muž trpí – nejen po stránce duševní a emocionální, ale dost výrazně i po stránce tělesné, jako by byl těžce nemocný a nemohl dýchat. „Pořád žije. Před deseti dny jsem ho viděl.“

	„Kde?“

	„Tady v Buffalu.“

	„Kde?“

	„Na letišti, konkrétně v druhém terminálu. Odlétal jsem z Buffala – měl jsem tu dva koncerty v Kleinhanově koncertní síni – a mířil jsem na letadlo do New Yorku. Bydlím na Manhattanu. Právě jsem prošel detektorem kovů, když jsem ho zahlédl na opačné straně bezpečnostní zóny. Nesl si takovou drahou aktovku z vydělané kůže a kráčel k východu. Zavolal jsem na něj – vykřikl jsem jeho jméno – a chtěl jsem se za ním rozběhnout, ale ochranka mě zadržela. Nechtěli mě pustit detektorem kovů zpátky, abych ho mohl chytit. Když mi konečně dovolili jít, byl už dávno pryč.“

	„A jste si jistý, že to byl Hansen?“ zeptal se Kurtz. „Vypadal pořád stejně?“

	„Vůbec nevypadal stejně,“ zavrtěl hlavou Frears. „Byl o dvacet let starší a dobře o patnáct kilo těžší. Hansen byl vždycky mohutný chlap, na vysoké v Nebrasce hrával americký fotbal, teď mi ale připadal ještě větší a silnější. V Chicagu míval dlouhé vlasy a bradku – koneckonců to bylo začátkem osmdesátých let –, teď měl vlasy prošedivělé, ostříhané na ježka a byl hladce oholený. Ne, vůbec nevypadal jako ten James B. Hansen z Chicaga před dvaceti lety.“

	„Přesto jste si jistý, že to byl on?“

	„Naprosto,“ přisvědčil Frears.

	„Kontaktoval jste místní policii?“

	„Samozřejmě. Mluvil jsem o tom s celou řadou lidí. Myslím si, že jeden z detektivů mi dokonce uvěřil. Jenže v žádném telefonním seznamu pro oblast Buffala žádný James Hansen není. Na žádné ze zdejších univerzit nepřednáší nikdo, kdo by odpovídal jeho popisu. Nežije tu žádný psycholog toho jména. A případ mé dcery je oficiálně uzavřený. Nemohli pro mě nic udělat.“

	„A o co jste chtěl požádat mě?“ zeptal se Kurtz tlumeným hlasem. 

	„Chtěl bych, abyste…“

	„Ho zabil,“ doplnil Kurtz.

	John Wellington Frears zamžikal a cukl hlavou, jako by dostal facku. „Zabil? Proboha, to ne. Jak vás to napadlo, pane Kurtzi?“

	„Znásilnil a zavraždil vaši dceru. Jste profesionální houslista, zjevně slušně zaopatřený. Kdybyste chtěl, mohl byste si najmout kteréhokoli legitimního soukromého detektiva – zaplatit kterékoli agentuře. Proč byste chodil za mnou, pokud ho nechcete vidět mrtvého?“

	Frears otevřel pusu a znovu ji zavřel. „Ne, pane Kurtzi, to jste si špatně vyložil. V Buffalu neznám nikoho kromě doktora Fredericka – zjevně na něj přišly zlé časy, ale ani ten žalostný život ho nedokázal připravit o někdejší důvtip – a on mi vás doporučil jako detektiva, který pro mě Hansena dokáže najít. A co se mých financí týče, odhadl jste mě správně. Velice štědře vás odměním, pane Kurtzi. Opravdu velice štědře.“

	„A když ho najdu? Co uděláte, pane Frearsi?“

	„Uvědomím o tom policii, samozřejmě. Ubytoval jsem se v Sheratonu u letiště, dokud tahle noční můra neskončí.“

	Kurtz dopil zbytek piva. Coe právě hrál bluesovou úpravu „Summertime“.

	„Pane Frearsi,“ řekl Kurtz, „jste velmi civilizovaný člověk.“ 

	Frears si trochu posunul brýle na nose. „Takže ten případ berete, pane Kurtzi?“

	„Ne.“

	Frears znovu zamžikal. „Ne?“

	„Ne.“

	Frears chvíli seděl mlčky, pak vstal. „Díky za váš čas, pane Kurtzi. Nezlobte se, že jsem vás obtěžoval.“

	Otočil se k odchodu, ale Kurtz na něj po několika krocích zavolal. Frears se zastavil a obrátil se zpět, v jeho pohledné, zmučené tváři se objevila stopa naděje. „Ano, pane Kurtzi?“

	„Zapomněl jste tady tu fotku,“ řekl Kurtz. Zvedl fotografii mrtvé dívky.

	„Nechte si ji, pane Kurtzi. Už sice nemám ani Crystal, ani manželku, která mě tři roky po smrti naší dcery opustila, ale fotografií mám spoustu. Nechte si ji, pane Kurtzi.“ Frears přešel ke dveřím a opustil bar.

	Ke Kurtzovi se přitočila Ruby, vnučka Daddyho Bruce. „Daddy vzkazuje, že ti dva poldové parkujou vlevo na ulici.“

	„Díky, Ruby.“

	„Ještě pivo, Joe?“

	„Skotskou.“ 

	„Jakou značku?“

	„Tu nejlevnější,“ odpověděl Kurtz. Když se Ruby vrátila za bar, Kurtz zvedl fotografii, roztrhal ji na malé kousky, a ty nasypal do popelníku.

	



	

KAPITOLA 5

	Angelina Farinová Ferrarová si každé ráno v šest chodila zaběhat, přestože šestá hodina ranní v zimním Buffalu znamenala, že bude běhat za tmy. Většina její trasy vedla ulicemi nebo po chodnících osvětlených pouličními lampami a na temný úsek u řeky si s sebou brala čelovku s elastickým popruhem. Nejspíš v ní nevypadala zrovna dvakrát elegantně, Angelině bylo ale naprosto ukradené, jak vypadá, když si jde zaběhat.

	Hned v prosinci po návratu ze Sicílie prodala starou rodinnou vilu v Orchard Parku a zbytky rodinného byznysu přestěhovala do podkrovního bytu v kondominiu, odkud měla výhled na buffalské přístaviště, které od města oddělovaly stuhy dálnic a rozlehlý park. V noci se mohla těšit vyhlídkou na nevýrazné panoráma města táhnoucí se od severu k východu, přičemž z jižní strany ji zároveň chránila řeka a jezero. Západním směrem zatím od doby, co byt koupila, nebylo vidět nic než led a šedivé mraky nad řekou, ačkoli párkrát zahlédla i Kanadu, která kdysi v době prohibice představovala pro jejího dědu zemi zaslíbenou a první zdroj příjmů rodinného podniku. Při tom každodenním pohledu na led a pochmurné panoráma Buffala už se Angelina Farinová Ferrarová nemohla dočkat jara, přestože věděla, že léto s sebou přinese podmínečné propuštění jejího bratra a konec jejího panování v pozici dona.

	Její běžecká trasa vedla zhruba dva a půl kilometru po stezce podél dálnice k přístavišti, pak tunelem pro chodce dolů k zamrzlému břehu řeky – pláž se tomu říkat nedalo –, odkud se po dalším necelém kilometru stočila zpět a vrátila se po chodníku na Riverside Drive. Její bratr Stevie – Angelina věděla, že všichni ostatní mu říkají Skag – jí ani zpoza mříží nechtěl dovolit, aby běhala sama, jenže mezi těmi novými talenty z New Jersey a z Brooklynu, jimiž nahradila idioty, které si držel její otec, se nenašel ani jediný v natolik dobré formě, aby s ní dokázal držet krok, byli to samí maminčini mazánci vykrmení lazaněmi. Angelina záviděla prezidentovi Spojených států; sice moc neběhal, ale když už si zaběhat šel, měl k dispozici tajné agenty, kteří mu stačili.

	Několik dní snášela nedůstojný doprovod Marka a Lea – sama jim říkala prostě Chlapci – na kolech. Ani Marco a Leo nebyli z tohoto řešení právě nejšťastnější, protože na kole nejezdili ani jako malí a teď jim tlusté zadky přetékaly přes sedlo jako nevykynuté těsto. V posledních týdnech dospěli ke kompromisu: Angelina běžela po prohrnutém chodníku a Marco s Leem se za ní pomalu vlekli po obvykle prázdné Riverside Drive ve svém Lincolnu Town Car. Jakmile proběhla podchodem pro chodce, pochopitelně se Chlapcům na tři čtyři minuty technicky vzato ztratila z očí – zaparkovali u odbočky, v klidu ukusovali koblihy a čekali, až se mezi stromy vynoří na cestě zpět –, Angelina si ale říkala, že na těch pár minut soukromí by ji měl ochránit malý italský poloautomat Compact Witness ráže .45, který nosila pod volnou mikinou, v pouzdře připnutém k pasu své běžecké soupravy. Kromě toho u sebe měla i maličký mobil s číslem Chlapců uloženým mezi rychlými volbami – sama ale věděla, že by nejdřív sáhla po pistoli a teprve pak po telefonu.

	Dnes ráno přemýšlela o probíhajících rozhovorech s Gonzagovci, a když po pěšině zahnula k západu, ani Chlapcům nemávla na rozloučenou, jen si jako vždy dávala pozor, aby cestou k podchodu neuklouzla na náledí.

	Na konci podchodu na ni čekal muž s pistolí. Byl to poloautomat s velkou ráží a mířil jí přímo na hrudník. Muž držel pistoli jen v jedné ruce, jak byl zvyklý její otec a strýcové, než se celá nová generace naučila svírat ruční střelné zbraně v obou dlaních, jako by vážily deset kilo.

	Angelina se sklouznutím zastavila a zvedla ruce. Pořád tu byla naděje, že jde jen o loupežné přepadení. Pokud ano, pak tomu hajzlovi ustřelí palici, sotva se otočí k odchodu.

	„Dobré ráno, signorito Farinová,“ pozdravil ji muž ve tříčtvrtečním kabátu. „Nebo snad signoro Ferrarová?“

	No nic, pomyslela si. Takže s nadějemi na loupežné přepadení se můžu rozloučit. Pokud je to ale objednaná vražda, pak zřejmě ta nejpomalejší v dějinách mafie. Ten chlap ji už dávno mohl sejmout a zdekovat se. Musí přece vědět, že Chlapci čekají jen pár set metrů odsud. Angelina zhluboka oddechovala a zahleděla se muži do tváře.

	„Kurtz,“ pochopila. Nikdy se osobně nesetkali, ale dobře si prohlédla fotku, kterou jí Stevie poslal z vězení, aby ji předala Poskokům.

	Muž se ani neusmál, ani nepřikývl. Ani nesklonil pistoli. „Vím, že jste ozbrojená,“ řekl. „Držte ruce nahoře a nic se vám nestane. Zatím.“

	„Nemáte představu, jakou chybu právě děláte,“ pronesla Angelina Farinová Ferrarová pomalu a obezřetně.

	„Copak hodláte udělat?“ otázal se Kurtz. „Poslat na mě zabijáky?“ Přestože se Angelina s tímto mužem nikdy dřív nesetkala, věděla o jeho minulosti dost na to, aby před ním nezkoušela hrát žádné divadlo. „To byla Stevieho věc. Já jen vyřídila jeho vzkaz.“

	„Proč Tři poskoci?“ zeptal se Kurtz.

	Angelinu ta otázka nejprve zaskočila, ale jen na pár vteřin. „Berte je jako přijímací zkoušku,“ odpověděla. Napadlo ji, že by mohla spustit ruce trochu níž, podívala se Kurtzovi do očí a raději je nechala tam, kde byly.

	„Přijímací zkoušku kam?“

	Hlavně mluvit, pomyslela si Angelina. Ještě tak dvě tři minuly, a když se nevynoří na zpáteční cestě, začnou ji Chlapci hledat. Hm, opravdu začnou? Dneska je vážně kosa. A v lincolnu mají pěkně teplounko. Spíš tak čtyři až pět minut. Ubránila se pohledu na velké digitální hodinky. „Říkala jsem si, že byste nám mohl být užitečný,“ pokračovala v konverzaci. „Tedy, ne nám, mně. Stevie sice přikázal, ať vás dám zabít, ale já schválně vybrala ty idioty, abych viděla, jestli za něco stojíte.“

	„Proč se mě chce Skag zbavit?“ Angelina si uvědomila, že ten chlap musí mít pořádnou sílu, protože pistole ráže .40, kterou na ni mířil, jistě nebyla z nejlehčích, ale jeho natažená ruka se ani nezachvěla.

	„Stevie si myslí, že jste nějak přispěl ke smrti mého otce a mojí sestry,“ vysvětlila.

	„Ne, nemyslí,“ opáčil Kurtz klidně.

	Protože věděla, že dohadováním by sice mohla získat víc času, ale taky by mohla o to dřív skončit s kulkou v srdci, rozhodla se jít s pravdou ven. „Myslí si, že jste nebezpečný, Kurtzi. Víte toho až moc.“ Jako například to, že tě sám pověřil, abys najal Dána na vraždu Sophie a táty, pomyslela si, ale nahlas to neřekla.

	„O co přesně jde vám?“

	„Už mě docela bolí ruce. Nemohla bych –“

	„Ne,“ odsekl Kurtz. Hlaveň pistole se ani teď nezachvěla.

	„Chci mít nějaké trumfy v rukávu, až se Stevie dostane ven.“ Samotnou ji udivilo, že tomuhle propuštěnému trestanci vykládá věci, se kterými by se nesvěřila nikomu na světě. „Napadlo mě, že byste mi mohl být užitečný.“

	„Čím?“

	„Tím, že byste zabil Emilia Gonzagu a jeho hlavní gardu.“

	„Proč bych to proboha dělal?“ Z Kurtzova hlasu nezazněla ani tak zvědavost, jako spíš mírné pobavení.

	Angelina se zhluboka nadechla. Tak teď všechno, nebo nic. Takhle si to opravdu neplánovala. Spíš si představovala, že až k tomuto rozhovoru někdy v příštích týdnech dojde, bude jí Kurtz klečet u nohou, ruce svázané kobercovou páskou za zády, možná o pár zubů chudší. Teď jí nezbývalo, než to na něj vybalit a sledovat jeho obličej, oči, svaly kolem úst, polykací reflex – ty části těla, které nemohou nereagovat.

	„Emilio Gonzaga dal před dvanácti lety zabít vaši družku Samanthu,“ řekla.

	Asi na vteřinu se Angelina cítila stejně jako duelant, jemuž selhala jediná pistole. V Kurtzově zatvrzelém výrazu se nic ani o nepatrný vlásek nepohnulo – vůbec nic. Hledět do jeho očí bylo jako hledět na obraz středověkého kata od Hieronyma Bosche – přestože věděla, že žádný takový obraz neexistuje. Hlavou jí bleskla bláznivá myšlenka, že by se mohla vrhnout na zem, překulit se a vytáhnout od pasu Compact Witness, ovšem ta nehybná černá hlaveň tenhle nápad okamžitě zahnala.

	Ještě minutu, a Chlapci… Jenže věděla, že minuta už jí nezbývá. Angelina Farinová Ferrarová nebyla zvyklá si něco nalhávat. 

	„Ne,“ pronesl Kurtz nakonec.

	„Ano,“ stála si na svém Angelina. „Vím, že o Eddieho Falka a Mannyho Levina už jste se před dvanácti lety postaral, ale tyhle dva měl celou dobu na vodítku Gonzaga. Její smrt nařídil on.“

	„O tom bych se dozvěděl.“

	„Nevěděl o tom nikdo.“

	„Falco a Levine byli jen dva upocení drogoví dealeři,“ opáčil Kurtz. „Byli příliš pitomí na to, aby…“ Zarazil se, jako by se nad něčím zamyslel.

	„Přesně tak,“ přikývla Angelina. „Ta pohřešovaná holka – Elizabeth Connorsová –, po které vaše partnerka pátrala. Ta středoškolačka, kterou později našli mrtvou. Stopa vedla přes Falka s Levinem, protože únos připravil Gonzaga. Connors mu dlužil skoro čtvrt milionu dolarů a ta holka mu měla posloužit jako páka – čistě jen jako páka – a ti dva idioti se s ní znali, protože nabízeli drogy dětem před školou. Jakmile vaše partnerka tohle spojení odhalila, Emilio vyslal Eddieho s Mannym, ať se jí zbaví, a pak se sám zbavil té holky. A nakonec jste vy zbavil Gonzagu Falka s Levinem.“

	Kurtz nepatrně zavrtěl hlavou, ani na okamžik ale z Angeliny nespustil zrak. Pistole jí pořád mířila na hrudník. Angelina věděla, že kulka ráže .40 by jí roztrhala srdce na cucky, a ty by jí ještě protlačila páteří.

	„Udělal jste hloupost, Kurtzi,“ pokračovala. „Tím, že jste se nechal zavřít, jste dokonce svedl vyšetřovatele z Gonzagovy stopy. Musel se popadat za břicho smíchy.“

	„Doneslo by se mi to,“ řekl Kurtz.

	„Nedoneslo,“ opáčila Angelina. Věděla, že čas vypršel – jeho i její. Teď se rozhodne. „Nikdo o tom nevěděl. Ale můžu to dokázat. Dejte mi šanci. Zavolejte mi a domluvíme si schůzku. Ukážu vám důkaz a řeknu vám, jak bych vám mohla u Stevieho zajistit omilostnění. A co víc, jak byste mohl dostat Gonzagu.“

	Rozhostilo se dlouhé ticho, které rušil jen skučící vítr od jezera. Byla vážně zima. Angelina cítila, že se jí každou chvíli začnou klepat nohy – doufala, že chladem –, a přinutila se udržet je v klidu. „Sundejte si tu mikinu,“ poručil jí nakonec Joe Kurtz.

	Nevěřícně zvedla obočí. „To nemáte dost, Kurtzi? To je takový problém sehnat si ženskou, když už nemůžete píchat moji ségru?“

	Kurtz nic neřekl, jen kývl hlavní pistole.

	Tak, aby jí viděl na ruce, si sundala nevelkou čelovku, přetáhla si mikinu přes hlavu a odhodila ji na černý chodník. Stála teď jen v běžecké podprsence a dobře věděla, že jsou jí přes tenkou bavlnu velice dobře vidět bradavky. Doufala, že to náležitě odvede Kurtzovu pozornost.

	Neodvedlo. Prázdnou rukou pokynul ke stěně podchodu. „Ke zdi a roztáhnout nohy.“ Když se opřela dlaněmi o studený beton a zaujala uvedenou pozici, obezřetně k ní přistoupil a rozkopl jí chodidla ještě dál od sebe. Vytáhl z pouzdra Compact Witness .45 a hbitě, profesionálně jí přejel dlaněmi po břiše a stehnech. Vyndal jí z kapsy mobil, roztříštil ho o chodník a její poloautomat si strčil do kapsy kabátu.

	„Tu pětačtyřicítku chci zpátky,“ pronesla do chladné zdi. „Má pro mě sentimentální hodnotu. Zastřelila jsem s ní na Sicílii prvního manžela.“

	Kurtz dal poprvé najevo, že je taky člověk – pokud to, co mu uniklo z hrdla, skutečně bylo suché uchechtnutí. Ale možná si jen odkašlával. Přes rameno jí podal mobil. „Tohle si vezměte. Když s vámi budu chtít mluvit, zavolám vám.“

	„Smím se otočit?“ zeptala se Angelina.

	„Ne.“

	Slyšela, jak se vzdaluje, a pak se ozvalo startování motoru. Angelina rychle doběhla k východu z tunelu, právě včas, aby ještě zahlédla, jak po chodníku mezi stromy mizí staré volvo.

	Než k tunelu konečně přiklusali zadýchaní Marco s Leem, oba s vytasenými pistolemi, stačila si znovu obléknout mikinu, nasadit čelovku a zastrčit mobil pod mikinu.

	„Co je? Co je? Proč jste zastavila?“ sípal Leo, zatímco Marco přejížděl pistolí po okolí.

	Měla bych ty tupce vyhodit, pomyslela si Angelina. Nahlas ale řekla: „Křeč v noze.“

	„Slyšeli jsme auto,“ oddechoval Leo.

	„Jo, já taky,“ přikývla Angelina. „Kdyby to byl vrah, tak jste mi vy dva vážně ohromně k užitku.“

	Leo zbledl. Marco se po ní nakrknutě ohlédl. Možná vyrazím jen Lea, pomyslela si.

	„Chcete vzít zpátky?“ zeptal se Leo. „Nebo poběžíte dál?“

	„S křečí v noze?“ odpověděla Angelina. „Budu ráda, když se dobelhám k autu.“

	



	

KAPITOLA 6

	Právě se rozednívalo – kalná šeď buffalského svítání pomalu přecházela v ještě kalnější šeď buffalského rána –, když se Kurtz vrátil do laciného hotýlku, kde teď bydlel, a objevil tu detektivy Brubakera a Myerse, kteří ho přišli vytáhnout z postele.

	Kurtz měl v hotelu několik tajných značek, podle kterých by poznal, že na něj v pokoji někdo čeká, dnes ráno je ale nepotřeboval. Hotel se nacházel v drsné čtvrti a místní vandalové už Brubakerův neoznačený plymouth ozdobili na straně u řidiče nasprejovaným nápisem FÝZLOVÉ – s pravopisem byli zdejší chuligáni na štíru – a na straně spolujezdce slovy FLOJDI JEDOU – špatně si rozvrhli místo. Ten „flojdí jed“ Kurtze poměrně pobavil.

	Bylo to ale to jediné, čemu se na dané situaci mohl usmát. Brubaker s Myersem ho chodili takhle poránu překvapit zhruba jednou za tři týdny a zatím ho ani jednou nepřistihli se zbraní, ovšem až ji u něj najdou – a podle zákona pravděpodobnosti k tomu časem musí dojít –, bude během čtyřiadvaceti hodin zpátky za mřížemi. Ve státě New York se totiž na trestance propuštěné na podmínku nevztahovalo bohem dané, ústavou garantované a všemi venkovskými burany uctívané právo na vlastnictví tolika střelných zbraní, po kolika jen člověk zatouží.

	Jelikož si Kurtz právě nesl v jedné kapse svou čtyřicítku S&W a v druhé ladný, ale těžký Compact Witness Angeliny Farinové Ferrarové, zamířil do uličky za hotelem a ukryl obě pistole za pár cihel, které přede dvěma týdny sám uvolnil. Ožralové a feťáci, kteří uličku obyčejně obývali, se v tuhle dobu nacházeli buďto v útulku, nebo si chránili svoje lavičky, takže Kurtz odhadoval, že má přinejmenším pár hodin, než jeho skrýš nějaký somrák objeví. A jestli si ho detektivové přišli vyzvednout na víc než pár hodin, pak je stejně v průšvihu a pistole nebude potřebovat.

	Kurtzův hotel Royal Delaware Arms býval v době, kdy byl v Buffalu před sto lety postřelen prezident McKinley, poměrně luxusním hnízdečkem. Klidně v něm mohl noc před atentátem strávit i sám prezident. V posledních devadesáti letech to s ním však šlo značně z kopce a teď balancoval na hraně mezi naprostým rozkladem a okamžitým zhroucením. Royal Delaware Arms měl devět pater a na střeše se pyšnil dvacetimetrovou přenosovou anténou, ze které ve dne v noci prýštilo mikrovlnné záření, podle některých paranoidních obyvatel hotelu ve smrtících dávkách. Anténa byla jediným zařízením v areálu hotelu, které skutečně fungovalo. Ubytovací část budovy, tedy přízemí a spodní čtyři patra, prošla v posledních desetiletích proměnou z dělnického hotelu na laciný hotýlek, následně na ubytovnu pro osoby s opravdu nízkým příjmem a zpět na laciný hotýlek. Většina obyvatel byla na podpoře, lithiu, případně thorazinu. Kurtz přemluvil ředitele, aby ho nechal bydlet v sedmém patře, přestože se horní tři patra už od sedmdesátých let nevyužívala. Díra v požárních a bezpečnostních směrnicích umožňovala, aby se pokoje i nadále směly pronajímat a aby se v nich nějaký blázen směl zabydlet – mezi odhrnujícími se tapetami, opadanou omítkou a kapajícími trubkami –, takže to Kurtz udělal. Pokoj měl dosud dveře, ledničku a tekoucí vodu, a on nic víc nepotřeboval. Obě poměrně velké, propojené místnosti se nacházely v rohu u zadní uličky a dalo se z nich uniknout po dvou zrezivělých požárních schodištích. Výtah jezdil jen do čtvrtého patra, takže zbylá tři podlaží musel Kurtz při každé cestě ven nebo domů překonat pěšky. Směšně nízká cena za to, že bezpečně věděl o každém návštěvníkovi, který tu byl v době jeho nepřítomnosti, a s dostatečným předstihem by se dozvěděl, že ho jde někdo navštívit, když byl právě na pokoji. Jak Petie, ředitel hotelu a denní recepční, tak Gloria, noční recepční, dostávali každý měsíc dost na to, aby se mohl spolehnout, že mu cinknou na mobil pokaždé, kdy k výtahu nebo ke schodišti zamíří někdo neznámý.

	Teď vklouzl dovnitř zadním vchodem, pro případ, že by Brubaker nechal svého parťáka Myerse čekat ve vestibulu – což bylo nepravděpodobné, protože poldové v civilu stejně jako jeptišky vždycky cestují ve dvou. Z nevyužívané kuchyně vyšel po zadním schodišti do druhého patra a následně po zapáchajícím hlavním schodišti do sedmého. V pátém patře uviděl v poprašku sádry, kterou posypal střed schodiště, dvoje stopy. Povšiml si, že Brubaker – kterého poznal podle větších chodidel – má díru v podrážce. To mu připadalo trefné. Stopy pokračovaly středem zaprášené, tmavé chodby – Kurtz sám chodil vždy při zdi – až k otevřeným dveřím jeho pokoje. Detektivové je vykopli z pantů a rozštípli zámek. Kurtz se zhluboka nadechl, zaťal břišní svaly a vešel domů.

	Zpoza dveří se vynořil Myers a udeřil ho do břicha pravděpodobně mosazným boxerem. Kurtz se zhroutil na podlahu a pokusil se překulit ke zdi, ale Brubaker mu z opačné strany dveří stačil zastoupit cestu a uštědřit mu kopanec, který se z hlavy svezl na rameno.

	Myers ho zezadu kopl do levé nohy a znehybnil mu lýtkový sval, zatímco Brubaker – vyšší, škaredější a inteligentnější z dvojice – vytáhl svůj Glock 9mm a přitiskl hlaveň do měkké prohlubně za Kurtzovým levým uchem.

	„Dej nám záminku,“ zasyčel detektiv Brubaker.

	Kurtz se nehýbal. Zatím se ještě nemohl nadechnout, ale ze zkušenosti věděl, že úderem ochromené břišní svaly a bránice se uvolní dřív, než mu dojde kyslík.

	„Dej nám kurva záminku,“ vykřikl Brubaker a natáhl revolver. Šlo o dvojčinnou zbraň, takže natahovat kohoutek pochopitelně nebylo třeba, ale působilo to dramaticky.

	„Počkej, počkej, Frede,“ ozval se vyplašeně Myers.

	„Hovno počkej, počkej, Tommy,“ odsekl Brubaker a poprskal Kurtzovi tvář. „Tahle zasraná svině –“ Praštil Kurtze nataženou pistolí do krku a nakopl ho do kříže. Kurtz zachrčel, ale nepohnul se.

	„Prošacuj ho,“ štěkl Brubaker.

	Kurtz dál nehybně ležel, teď s Brubakerovým glockem přitisknutým ke spánku, a čekal, až ho Myers nevybíravě prohledá. Obrátil mu všechny kapsy naruby, a když se mu chtěl dostat pod kabát, jednoduše utrhal knoflíky.

	„Je čistej, Frede.“

	„Doprdele!“ Hlaveň přestala Kurtzovi tlačit do kůže vedle levého oka. „Posaď se, zmrde, ruce za záda, záda ke zdi.“

	Kurtz udělal, jak mu bylo řečeno. Myers se usadil na opěradle odpruženého gauče, který sem Kurtz dotáhl, aby mu sloužil zároveň za nábytek i za postel. Brubaker se postavil asi dva metry od něj a devítimilimetrem dál mířil Kurtzovi na hlavu.

	„Měl bych tě tu na místě odprásknout, ty zasranej hajzle,“ pronesl Brubaker konverzačním tónem. Poklepal si na kapsu levného obleku. „Mohl bych ti podstrčit pistoli. Nechat tě tady. Než by tě někdo našel, ze tří čtvrtin by tě sežraly krysy.“

	Než by mě tady nahoře někdo našel, sežraly by mě krysy od hlavy až k patě, pomyslel si Kurtz, ale nahlas se o tento názor nepodělil.

	„Duše Jimmyho Hathawaye by měla konečně pokoj,“ pokračoval Brubaker napjatým hlasem, prst pevně kolem spouště.

	„Frede, Frede,“ mírnil ho Myers v roli hodného poldy. Nebo přinejmenším polopříčetného poldy. Poldy, který není úplná svině.

	„Fajn, seru na to,“ ucedil Brubaker a sklonil zbraň. „Nestojíš mi za to, ty parchante. Zvlášť, když tě už brzo dostaneme legálně. Takhle bys mi nestál za to papírování.“ Udělal krok vpřed a kopl Kurtze do břicha.

	Kurtz se schoulil ke zdi a začal odpočítávat, kdy se bude moci znovu nadechnout.

	Brubaker vyšel ze dveří. Myers na chvíli zaváhal a zahleděl se na Kurtze lapajícího po dechu. „Neměls zabíjet Hathawaye,“ řekl skoro přátelsky. „Fred ví, žes to udělal, a jednou pro to najde důkazy. Pak to bude bez varování.“

	Potom odešel i Myers a Kurtz poslouchal ozvěnu jejich kroků na schodišti a nadávky na nefunkční výtah. V duchu si poznamenal, že musí schody posypat čerstvou dávkou sádry. Doufal, že až mu budou prohledávat volvo, nerozmlátí ho na kusy.

	Mohlo to být mnohem horší. Brubaker a Hathaway bývali v jistém smyslu přátelé, dva křiváci s policejním odznakem, ovšem Hathaway pravidelně dostával úplatky od starého dona Farina a byl také na soukromé výplatní pásce Sophie Farinové během jejího krátkého pokusu o převzetí rodinného podniku. Hathaway spatřil příležitost sejmout Kurtze, a stoupnout tak u Sophie Farinové v ceně, a málem mu to i vyšlo. Málem. Kdyby Brubaker a Myers pracovali přímo pro Farinovce nebo Gonzagovce, vzalo by dnešní Kurtzovo ráno rychlý konec. Teď měl přinejmenším jistotu, že Angelina Farinová Ferrarová policii tak docela v kapse nemá.

	Když se konečně mohl postavit, odvrávoral několik kroků k oknu, otevřel ho a vyzvracel se do uličky. Proč si zbytečně zasvinit koupelnu, když v ní ani ne před čtrnácti dny vytíral.

	Sotva se mu zklidnil dech a přestaly ho brát křeče do žaludku, došel si do lednice pro snídani: plechovku piva Miller Lite, se kterou se natáhl na gauč. Věděl, že se musí vrátit dolů do uličky pro pistole, ale chtěl si předtím trochu odpočinout.

	Po deseti minutách vzal mobil a zavolal Arlene do kanceláře.

	„Co nového, Joe? Jsi nějak brzo vzhůru.“

	„Potřebuju od tebe hloubkový datový průzkum,“ řekl Kurtz. „James B. Hansen.“ Vyhláskoval jí příjmení. „Začátkem osmdesátých let dělal psychologa v Chicagu. Najdeš z té doby pár článků v novinách a policejní protokoly. Chci všechno, co o něm objevíš – všechno –, a taky všechno o všech Jamesech Hansenech od té doby až po dnešek.“

	„Všechno?“

	„Všechno,“ potvrdil Kurtz. „Odkazy na psychologické časopisy, univerzitní fakulty, databáze zločinů, svatební záznamy, řidičské průkazy, nákupy a prodeje nemovitostí, prostě všechno. V Chicagu u něj narazíš na případ trojí vraždy a sebevraždy. Takže chci taky odkazy na všechny podobné případy vraždy a sebevraždy, ke kterým od té doby došlo. Ať na to pustí ty svoje programy a zkusí hledat podobná jména, přesmyčky a co já vím, prostě tyhle věci.“

	„Máš představu, kolik času a peněz nás to bude stát, Joe?“

	„Ne.“

	„A zajímá tě to?“

	„Ne.“

	„Mám využít všechny naše zdroje?“ Arlenin syn a manžel bývali zdatní hackeři a ona měla k dispozici většinu jejich nástrojů, včetně těch k posílání podvržených e-mailů. Navíc si podržela určité pravomoci z předchozího povolání sekretářky v právní kanceláři – nějakou dobu pracovala i pro návladního okresu Erie. Zkrátka se Kurtze ptala, jestli má při získávání informací porušit zákon.

	„Ano,“ řekl Kurtz.

	Slyšel, jak si Arlene povzdechla a vyfoukla cigaretový kouř. „Dobře. Spěchá to? Mám se do toho pustit ještě před vyřizováním dnešních žádostí na Stopaři?“

	„Ne,“ odpověděl Kurtz. „Není to akutní. Pusť se do toho, až budeš mít čas.“

	„Předpokládám, že tu asi nejde o zákazníka Stopaře prvních lásek, že ne, Joe?“ 

	Kurtz vysrkl zbytek piva.

	„Je tenhle James B. Hansen teď v Buffalu?“ zeptala se Arlene. 

	„Nevím. Kromě toho budu potřebovat ještě jeden průzkum.“

	„Poslouchám,“ ozvala se Arlene. Úplně ji viděl, jak sedí s připraveným perem a zápisníkem.

	„John Wellington Frears. Koncertní houslista. Žije v New Yorku, pravděpodobně na Manhattanu, pravděpodobně v Upper East Side. Nejspíš nemá žádné záznamy v rejstříku, chci ale všechno, co se ti podaří získat z jeho chorobopisu.“

	„Mám využít všechny –“

	„Jo,“ přisvědčil Kurtz. Lékařské záznamy patří v Americe k nejstřeženějším tajemstvím, ale Arlene těsně před Kurtzovým propuštěním z věznice pracovala pro právní vymahače odškodného po úrazech. Dokázala vyšťárat chorobopisy, o jejichž existenci často neměl ponětí ani pacientův lékař.

	„Dobře. Stavíš se tu dneska? Mohli bychom se zajet podívat na nějaké kancelářské prostory, které jsem si zakroužkovala v novinách.“

	„Nevím, jestli dorazím,“ odvětil Kurtz. „Jak to vypadá se Svatebními zvony?“

	„Základní analýza dat je hotová. Kevin už čeká jen na to, aby nás zapsal do rejstříku. Webová stránka je hotová a připravená ke spuštění. Chybí mi akorát peníze v bance, abych mohla vypsat šek.“

	„Fajn,“ řekl Kurtz a zavěsil. Ještě chvíli ležel na gauči a hleděl na čtyřmetrovou skvrnu od prosakující vody na stropě. Někdy mu připadala jako nějaký fraktálový obraz, jindy jako vzor na středověké tapiserii. A někdy prostě jako obyčejná skvrna od vody. Dnes to byla skvrna.

	



	

KAPITOLA 7

	Angelině Farinové Ferrarové se příčilo, jak musí Gonzagovcům lézt do prdele. „Rozhovory“ probíhaly v odporném starém sídle rodiny na Grand Islandu uprostřed Niagary. Což znamenalo, že Angelinu a Chlapce vyzvedla jedna z ošuntělých bílých limuzín Emilia Gonzagy – Gonzagovým patřila většina půjčoven limuzín v západní části státu New York – a pod bdělým dozorem Mickeyho Kee, Gonzagova nejdrsnějšího zabijáka, je odvezla po mostě přes několik kontrolních stanovišť až do pevnosti na Grand Islandu. Když dorazili na místo, další Emiliovi pochopové je prošacovali, jestli nemají zbraně nebo skrytý mikrofon, pak usadili Chlapce ve vestibulu bez oken a Angelinu odvedli do jednoho z četných pokojů vily jako nějakého válečného zajatce. Kterým v podstatě byla.

	S válkou neměla ona osobně samozřejmě nic společného – v posledních šesti letech se rodinných záležitostí vůbec neúčastnila –, šlo čistě o důsledek bizarních machinací, jimiž se její bratr Stevie snažil zpoza mříží v Attice uchvátit moc v rodinných podnicích. Domácí čistka, kterou Stevie podnítil – a jejíž součástí, jak Angelina věděla (ovšem Stevie nevěděl, že o tom ví), byly rovněž vraždy její intrikářské sestry a neužitečného otce –, se neobešla bez toho, aby byly výměnou za půl milionu dolarů do podniků rodiny Farinových připuštěni Gonzagovci. Většinu peněz přitom shrábl nájemný vrah známý jen jako Dán, který se ujal zinscenování hamletovské závěrečné scény, v níž se na onen svět odebral starý don, Sophia i tehdejší proradný rodinný consigliere. Gonzagova finanční podpora vykoupila mezi rodinami určité příměří – nebo přinejmenším zajistila klid Stevieho zbraní –, zároveň tím ale moc nad podniky Farinových tiše přešla do rukou jejich odvěkých nepřátel. Když Angelina pomyslela na to, že o osudech její rodiny teď rozhoduje to vyžrané, upocené prase s rybím ksichtem a opuchlými rty známé jako Emilio Gonzaga, měla sto chutí vlastnoručně zaškrtit nejdřív svého bratra a pak i sama sebe.

	„Rád tě zase vidím, Angelino,“ uvítal ji Emilio Gonzaga a vycenil své prasečí, od doutníků zažloutlé zuby do úsměvu, který nepochybně považoval za svůdný a šarmantní.

	„Potěšení je na mojí straně, Emilio,“ odpověděla Angelina s plachým, zdrženlivým pousmáním, které si vypůjčila od karmelitánské jeptišky, se kterou chodívala v Římě pít. Kdyby na chvíli zůstala s Emiliem o samotě, bez přítomnosti jeho bodyguardů, zejména nebezpečného Mickeyho Kee, s potěšením by otylému donovi ustřelila varlata. Nejdřív jedno a pak druhé.

	„Doufám, že na oběd není příliš brzy,“ pronesl Emilio a uvedl ji do jídelny bez oken, s tmavými trámy a tmavými obklady. Nábytek vypadal, jako by ho navrhla Lucretia Borgia za jednoho ze svých pesimističtějších dnů. „Jen něco lehkého,“ řekl Emilio a majestátně pokynul k jídelnímu stolu a servírovacímu stolku z tmavého dřeva, jež sténaly pod tíhou ohromných mís s těstovinami, hovězích kýt, ryb se žalostně vypoulenýma očima, hromadou růžovoučkých humrů, třemi druhy brambor, celými bochníky italského chleba a šesti lahvemi těžkého vína.

	„Úžasné,“ podotkla Angelina. Emilio Gonzaga pro ni odsunul černou židli s vysokým opěradlem a počkal, až se usadí. Jako vždy páchl potem, doutníky, zkaženým dechem a ještě čímsi dalším, co jí připomínalo bělidlo nebo zaschlé sperma. Znovu ho oblažila svým nejostýchavějším úsměvem, načež jeden z vypasených bodyguardů odsunul židli i jemu a Gonzaga zaujal své místo v čele stolu, po její levici.

	Při jídle probírali pracovní záležitosti. Emilio patřil – stejně jako bývalý prezident Clinton – k mužům, kteří se s oblibou smějí a mluví s plnou pusou. Další z důvodů, proč musela Angelina na šest let utéct do Evropy. Dnes však toto divadlo přehlížela, pozorně přikyvovala a snažila se působit inteligentně, ale ne příliš inteligentně, přístupně, ale ne vyloženě naivně, a když s ní Emilio flirtoval, náležitě koketně, ale ne jako úplná štětka.

	„Tak,“ prohlásil a hladce se přenesl od obchodní stránky chystané fúze, při níž plánoval odfúzovat Farinovic rodinu do zapomnění a převést všechno do rukou Gonzagů, „tenhle nápad, že bysme se mohli dělit o moc, že bysme mohli všechno řídit my tři společně –“ jakmile došlo na množné číslo podmiňovacího způsobu, pozlátko Emiliovy vzdělanosti se poněkud rozplývalo „– to je vlastně taková trojka, jak tomu říkali staří Římani, naši předkové.“

	„Triumvirát,“ opravila ho Angelina a rázem zalitovala, že radši nezůstala zticha. Idioty je třeba trpět, učil ji hrabě Ferrara, a pak je nechat trpět.

	„Cože?“ Emilio Gonzaga se šťoural párátkem mezi stoličkami.

	„Triumvirát,“ zopakovala Angelina. „Tak říkali Římané tomu, když současně vládli tři vůdci. Trojka je ruské označení pro tři koně zapřažené do saní.“

	Emilio zamručel a ohlédl se přes rameno. Oba pochopové v bílých sakách, které nechal v jídelně jako obsluhu, stáli s rukama sepjatýma na rozkroku a pohledem upřeným do prázdna. Mickey Kee a druhý bodyguard upírali zrak ke stropu. Žádný z nich nechtěl být svědkem toho, jak dona někdo opravuje.

	„No když to říkáš,“ prohodil Emilio. „Podstatné je, že na tom ty vyděláš, já vydělám a Skag… Stephen… ten na tom vydělá ze všech nejvíc. Jako za starých časů, jen bez té zavilosti.“ Gonzagova výslovnost „zavilosti“ naznačovala, že by ji nejspíš napsal s „y“.

	Je to jako za starých časů, jen si myslíš, že tentokrát budeš za boha, já ti budu dělat kurvu a Stevieho během několika měsíců po propuštění z basy odděláš, pomyslela si Angelina. Pozvedla sklenku žlučovitého cabernetu. „Na nové začátky,“ řekla radostně.

	Vtom se rozezvonil mobil, který dostala od Kurtze. Emilio přestal žvýkat a za to porušení etikety se na ni zamračil.

	„Omlouvám se, Emilio. Tohle číslo má jen Stevie, jeho právník a pár dalších lidí. Měla bych to vzít.“ Vstala od stolu a obrátila se k tomu kanci usazenému na trůnu zády. „Ano?“

	„Dneska večer hrajou Sabres,“ ozval se hlas Joea Kurtze. „Jděte na zápas.“

	„Dobře.“

	„Po prvním vážném zranění jděte na dámské záchodky u hlavního vchodu.“ Přerušil spojení.

	Angelina uklidila telefon zpátky do maličké kabelky a opět se posadila ke stolu. Emilio si pod tvářemi čvachtal digestivním likérem, jako by šlo o ústní vodu.

	„To bylo stručné,“ prohodil.

	„Ale milé,“ opáčila Angelina.

	Pochopové přinesli stříbrný samovar s kávou a pět druhů zákusků.

	Bylo pozdě odpoledne, chumelenice houstla a pomalu se stmívalo. Kurtz právě po půlhodinové jízdě k severu dorazil do obce Lockport. Měšťácký domek na Locus Street působil útulně a bezpečně – v prvním patře i v přízemí se svítilo. Kurtz projel kolem, odbočil doleva a zaparkoval zhruba v polovině vedlejší ulice před přízemním domkem na prodej. Donald Rafferty sice Kurtzovo volvo neznal, ale ve čtvrti jako tahle by žádné cizí auto, které by tu opakovaně parkovalo delší dobu, jistě neušlo pozornosti.

	Kurtz měl na sedadle spolujezdce položený přístroj velikosti přenosného kazeťáku a teď k němu připojil sluchátka. Každému, kdo by šel kolem, by připadal jen jako člověk, který v pátek odpoledne čeká na zaměstnance realitky a krátí si dlouhou chvíli poslechem discmana.

	Kazeťák byl ve skutečnosti rádiový přijímač s krátkým dosahem, naladěný na pět štěnic, které Kurtz před třemi měsíci nasadil do Raffertyho a Rachelina domova. Vysolil za něj veškeré svoje tehdejší úspory a netoužil ani po výkonnějším přijímači, ani po žádném záznamovém zařízení – na procházení záznamů beztak neměl čas ani lidi –, úplně mu stačilo, když se mohl na chvíli zastavit a potají poslouchat, kdykoli měl cestu kolem, což bylo poměrně často. Z večerních ukázek se toho dozvěděl víc než dost.

	Samanthina čtrnáctiletá dcera Rachel byla inteligentní, tiché, citlivé a osamělé dítě. Snažila se Raffertymu, svému adoptivnímu otci, nabízet dceřinou lásku, on byl však příliš zaneprázděný prací nebo hazardem, případně příliš opilý na to, aby si toho povšiml. Ne že by se k ní choval vyloženě špatně, jen jí zkrátka nevěnoval vůbec žádnou pozornost. Sam za něj byla provdaná pouhých deset měsíců – a to čtyři roky před Racheliným narozením, takže se o ni Donnie Rafferty rozhodně nijak nepřičinil –, jenže když ji před dvanácti lety zavraždili, nezůstali po ní žádní jiní příbuzní, a tak když se o adopci začal ucházet Rafferty, nepochybně zlákaný Saminou životní pojistkou a dědictvím po rodičích, nebyl důvod mu dívku do opatrování nesvěřit. Za získané peníze koupil dům a auto a zaplatil většinu dluhů z hazardu. Teď se ovšem začal opět výrazně propadat do minusu, což znamenalo, že znovu začal i výrazně pít. Měl tři stálé přítelkyně, dvě z toho v Lockportu, s nimiž se promyšleně stýkal tak, aby se jedna v žádném případě nemohla dozvědět o druhé. Jeho třetí přítelkyně byla feťačka a šlapka na Seneca Street, která neměla tušení, kde Rafferty bydlí, a vlastně jí to bylo úplně jedno.

	Kurtz se naladil na štěnice. Donald Rafferty právě sliboval svému bookmakerovi, pochybnému týpkovi, se kterým se Kurtz kdysi pracovně znal, že pro něj příští splátku bude mít v pondělí. Potom zavěsil a zavolal DeeDee, své přítelkyni číslo dvě, aby se domluvili, co podniknou o víkendu. Tentokrát si spolu chtěli vyrazit do Toronta, což znamenalo, že Rachel zůstane doma sama.

	Do Rachelina pokoje Kurtz žádnou štěnici neumístil, rychle ale projel ty v obýváku a v kuchyni. Zaslechl šplouchání a cinkání, jak někdo oplachoval talíře a dával je do myčky.

	Rafferty zakončil hovor s DeeDee slovy „vem s sebou tenhle víkend tu koženou věcičku“ a přešel do kuchyně – Kurtz slyšel jeho kroky. Otvírání a zavírání dvířek kredence; Kurtz věděl, že chlast má Rafferty v kuchyni a kokain v horním šupleti prádelníku. Další dvířka. Citlivý mikrofon zachytil i šplíchání nalévaného nápoje – většinu Raffertyho zásob tvořil bourbon.

	„Zasranej sníh. Ráno bude potřeba prohrnout chodník.“ Pletl se mu jazyk.

	„Dobře, tati.“

	„O víkendu zase musím na služebku. Vrátím se v neděli nebo v pondělí.“

	Během následné odmlky si Kurtz zkoušel představit, jaké víkendové služební cesty by asi tak mohl podnikat zaměstnanec pošty.

	Rachel. „Může zítra večer přijít Melissa a koukat se se mnou na video?“

	„Ne.“

	„Můžu se jít já koukat k ní, když budu do devíti doma?“

	„Ne.“ Další otvírání a zavírání dvířek kredence. Rozběhla se myčka.

	„Rache?“ Kurtz z útržků jejích telefonátů Melisse – jediné opravdové kamarádce – věděl, že Rachel tuhle přezdívku nesnáší. 

	„Ano, tati?“

	„To ti vážně sluší, tohleto.“ 

	Chvíli jen hluk myčky. 

	„Tahle mikina?“ 

	„Jo. Vypadá… jinak.“

	„Ale je to pořád ta samá. Koupila jsem ji přece loni v létě u vodopádů.“

	„Hm… No já jen, že ti sluší.“ 

	Myčka přepnula na oplachování. 

	„Já dojdu vynést koš,“ řekla Rachel.

	Byla už tma. Kurtz si nechal sluchátka a rozjel se podél bloku, odbočil, a když se blížil k domu, trochu zpomalil. Zahlédl dívku před domem. Měla teď o něco delší vlasy a i v tom matném světle z verandy viděl, že se takhle blíží nazrzlé barvě Saminých vlasů víc, než když je na podzim nosila kratší. Rachel hodila do popelnice igelitový pytel s odpadky a pak asi minutu stála na dvorku, zády ke Kurtzovi a k ulici, s tváří nastavenou padajícím vločkám.

	



	

KAPITOLA 8

	Ve stejnou dobu v předměstské čtvrti Tonawanda, půl hodiny cesty od Lockportu, slavil James B. Hansen – alias Robert Millworth alias Howard G. Lane alias Stanley Steiner alias půl tuctu dalších jmen, z nichž žádná nesdílela tytéž iniciály – své padesátiny.

	Hansen – v současnosti používal jméno Robert Gaines Millworth – byl obklopen přáteli a milující rodinou, již tvořila manželka Donna, kterou si vzal před třemi lety, nevlastní syn Jason a osmiletý irský setr Dickson. Dlouhá příjezdová cesta k jeho modernistickému domu na břehu Elicott Creeku byla plná průměrně drahých sedanů a terénních vozů jeho přátel a kolegů, kteří se rozhodli udatně čelit další vánici, jen aby ho mohli překvapit dokonale naplánovaným večírkem.

	Hansen byl uvolněný a žoviální. Teprve před deseti dny se vrátil z prodloužené služební cesty do Miami a všichni mu teď záviděli, jak je opálený. Od dob, kdy přednášel psychologii na Chicagské univerzitě, skutečně přibral skoro patnáct kilo, měřil ale sto devadesát dva centimetrů, většina nabrané váhy se nacházela ve svalech a i ten tuk dokázal být k užitku, když šlo do tuhého.

	Teď se Hansen procházel mezi hosty, tu a tam se zastavil u skupinky přátel, aby s nimi prohodil pár slov, usmíval se všem nevyhnutelným vtipům o padesátnících za zenitem a obecně všechny poplácával po ramenou nebo si s nimi potřásal pravicí. Občas pomyslel na to, kde tahle jeho pravice nedávno byla, na to, co před dvanácti dny pohřbil na jednom kopečku v Everglades a čeho se ta jeho pravice dotýkala, a musel se usmát. Vyšel na moderní terasu z betonu a průmyslových vláken nad předními dveřmi, nadechl se studeného večerního vzduchu, zamžikáním setřásl vločky z řas a čichl si k dlani. Věděl, že po dvou týdnech už z ní vápno ani krev nemohou být cítit, ale ta vzpomínka v něm přesto rozproudila trochu adrenalinu.

	Když bylo Jamesi B. Hansenovi dvanáct let – žil tehdy pod svým pravým jménem, které dnes už bezmála zapomněl – a vyrůstal v Kearney v Nebrasce, viděl Tonyho Curtise ve filmu Velký podvodník. Film, založený na skutečných událostech, vyprávěl příběh muže, který střídal práce i totožnost – jistou dobu se vydával za lékaře, a dokonce jednomu pacientovi opravdu zachránil život operací. Od té doby před bezmála čtyřiceti lety se tentýž nápad objevil v bezpočtu dalších filmů, televizních pořadů či takzvaných reality show, pro mladého Jamese B. Hansena však představoval zjevení srovnatelné s tím, které srazilo na kolena Šavla na cestě do Damašku.

	Hansen si okamžitě začal vytvářet nové já, nejprve jen tím, že lhal svým kamarádům, učitelům a matce – jeho otec zahynul při dopravní nehodě, když bylo Hansenovi šest. Matka zemřela, když studoval prvním rokem na Nebraské univerzitě; hned pár dní nato univerzitu opustil, přestěhoval se do Indianapolis a změnil si jméno i minulost. Bylo to tak snadné. Ve Spojených státech mohl mít každý takovou totožnost, jakou si sám vybral, a obstarat si příslušný rodný list, řidičský průkaz, kreditní karty, opisy vysvědčení z vysoké školy a tak dále byla vyloženě hračka.

	Přinejmenším pro Jamese B. Hansena, k jehož oblíbeným hračkám patřily v dětství mouchy, kterým trhal křidélka, a koťata, která pitval. Hansen dobře věděl, že šlo o raný projev sociopatické a nebezpečně psychotické osobnosti – dva roky si na živobytí vydělával jako profesor psychologie a přednášel o těchto věcech ve svých kurzech psychopatologie –, ale nijak ho to netrápilo. Co průměrní lidé svázaní svěrací kazajkou konformity označovali za sociopatologii, on vnímal jako osvobození – osvobození od společenských pravidel, která ty slabošské miliony nikdy nenapadne porušit. A Hansen si po celá desetiletí nesentimentálně uvědomoval svou vlastní nadřazenost: jestli mu střední škola v Nebrasce vůbec kdy něčím prospěla, pak snad jedině tím, že ho tam nechali absolvovat celou sadu testů inteligence – zkoumali tehdy, jestli nemá nějaké citové potíže a problémy s učením –, a šokovaný školní psycholog následně sdělil jeho matce, že Jimmy (nikoli jeho tehdejší jméno) má IQ 168, což je maximum, jehož mohl v daných testech inteligence dosáhnout, a řadí ho to do kategorie géniů. Pro Jimmyho to nebyla žádná novinka, protože odjakživa věděl, že je mnohem chytřejší než jeho spolužáci a učitelé (nikdy neměl žádné opravdové kamarády). Nešlo o namyšlenost, jen o přesný postřeh. Školní psycholog prohlásil, že by se mladý Hansen hodil do nějaké speciální školy s programem pro nadané děti, jenže v nebraském Kearney v šedesátých letech nic takového pochopitelně neexistovalo. Kromě toho Hansenova učitelka z Jimmyho esejů na kreativní psaní vyrozuměla, že šestnáctiletý žák s oblibou mučí kočky a psy, a Jimmyho málem vyloučili. Zachránila ho jedině intervence churavé matky a jeho vlastní urputné zapírání.

	Zmíněné eseje byly poslední příležitostí, kdy Hansen o něčem důležitém řekl pravdu.

	James B. Hansen už ve velmi raném věku pochopil jednu zásadní věc: totiž že všichni odborníci, specialisté a profesionálové vědí prd. Propastnou část jejich takzvaných profesí tvoří jazyk, žargon, učené žvásty. Stačí si osvojit tohle, načíst si něco z oboru, náležitě se obléct, a pokud jste dostatečně inteligentní, můžete dělat v podstatě cokoli. Během těch dvaatřiceti let falešné totožnosti a nezávislosti na pravdě se Hansen sice nikdy nepokoušel vydávat za pilota nebo neurochirurga, ale domníval se, že kdyby si to umanul, zvládl by i to. Dokázal se v těch letech uživit jako profesor angličtiny, šéfredaktor v jednom významném nakladatelství, manipulant těžké stavební techniky, automobilový závodník, psychiatr na Park Avenue, profesor psychologie, herpetolog specializující se na získávání jedu, odborník na magnetickou rezonanci, počítačový inženýr, špičkový realitní makléř, politický poradce, letecký dispečer, hasič a ještě v minimálně pěti dalších profesích. Jediné studium, které ve všech těchto oborech absolvoval, byla četba v knihovně.

	James B. Hansen věděl, že světu nevládnou peníze. Vládne mu důvěřivost a oblbování.

	Žil ve více než dvou desítkách velkých amerických měst a dva roky strávil ve Francii. Evropa ho nenadchla. Dospělí tam byli namyšlení a malé holky příliš protřelé. Těžko se tam obstarávaly střelné zbraně. Ale policajti tam byli stejně tupí jako v Americe, a rozhodně tam měli lepší jídlo.

	Kariéru sériového vraha zahájil až ve třiadvaceti letech, i když zabíjel už předtím. Jeho otec po sobě nezanechal žádné životní pojištění, žádné úspory, nic než dluhy a nelegálně drženou karabinu M1 z korejské války se třemi zásobníky nábojů. Den poté, co jeho učitelka angličtiny paní Berkstromová letěla za ředitelem s jeho esejemi o mučení zvířat, mladý Hansen nabil pušku, uložil ji k holím do tátovy staré tašky na golf, a tu s sebou přitáhl do školy. Tenkrát ještě ve školách nebývaly detektory kovů. Jeho plán byl elegantní: zabít paní Berkstromovou, ředitele, školního psychologa, ze kterého se vyklubal zrádce – nejdřív ho doporučoval do speciální školy pro nadané a pak najednou obrátil a začal doporučovat naopak pravidelné návštěvy u psychiatra – a potom všechny spolužáky, které se mu podaří najít, než mu dojde munice. James B. Hansen mohl módu masových školních vražd odstartovat třicet let před Columbine. Jen s tím rozdílem, že by po činu v žádném případě nespáchal sebevraždu. Plánoval zabít co největší počet lidí – včetně své dýchavičné, chrchlající, neužitečné matky – a pak po vzoru Hucka Finna zdrhnout do indiánských teritorií.

	Nicméně kombinace inteligenčního kvocientu na úrovni génia a skutečnosti, že první hodinu byl tělocvik – Hansen se do nemilosrdného vraždění nehodlal pouštět v trapných trenýrkách –, ho nakonec přiměla plán stornovat. O polední pauze odvlekl golfovou tašku zpátky domů a M1 vrátil na její místo ve sklepě. Věděl, že na srovnávání účtů bude čas později, až to nebude vyžadovat útěk a ukrývání před policií, která by až do konce života pronásledovala jeho „larvální“ totožnost, jak o ní už v té době uvažoval.

	A tak se Hansen dva měsíce po matčině pohřbu a po prodeji domu v Kearney a jeden měsíc poté, co bez zanechání doručovací adresy odešel z univerzity, vrátil uprostřed noci do rodného města, počkal si, až paní Berkstromová v šeru zimního nebraského rána vyjde ven ke svému stejšnu, dvakrát ji z M1 střelil do hlavy, načež pušku cestou na východ hodil do Platte River.

	Touha po znásilňování a zabíjení malých dívek se v něm probudila ve třiadvaceti letech, po krachu – nikoli jeho zaviněním – prvního manželství. Od té doby byl James B. Hansen ženatý sedmkrát, nicméně skutečné pohlavní uspokojení mu přinášely jen ony epizody s mladými, nedospělými dívkami. Manželky fungovaly jako dobré maskování a součást totožnosti, kterou si v dané době přisvojil, jejich špekatá, opotřebovaná a unavená těla ho však nijak nevzrušovala. Pokládal se za labužníka neposkvrněnosti. A vyděšené panenství mělo přesně ten buket a aroma, jaké dráždily jeho chuťové pohárky ze všeho nejvíc. James B. Hansen věděl, že kulturní odpor k pedofilii je pouze dalším dokladem toho, že se lidé nejdál odtahují od věcí, po nichž touží nejvíc. Muži odnepaměti chtějí zasít své semeno do co nejmladších a nezkušených dívek – přestože Hansen své semeno nezasel nikdy nikam, vždy si dával dobrý pozor, aby měl kondom a latexové rukavice, protože usvědčování pachatelů podle vzorků DNA bylo čím dál běžnější. Nicméně tam, kde ostatní muži snili a onanovali, James B. Hansen jednal a užíval si.

	Nejednou by se mu sice mohlo hodit přidat do repertoáru svých chameleonských totožností „teplouše“, ale rozhodl se, že tak daleko přece jen nezajde. Není úchyl.

	Protože znal svůj vlastní psychopatologický profil, vyhýbal se stereotypům zločineckého chování. Už přesáhl horní věkovou hranici průměrného sériového vraha. Odolával nutkání sklízet častěji než jednou ročně. Mohl si dovolit létat kamkoli chtěl a s velkou pečlivostí si vybíral oběti ze všech částí Spojených států, bez sebemenší zeměpisné spojitosti s jeho přechodným domovem v dané době. Neodnášel si žádné suvenýry kromě fotografií, a ty byly zamčeny v titanovém kufříku v drahém trezoru v jeho zabezpečeném pokoji se zbraněmi ve sklepě tohoto domu. Do zmíněného pokoje měl přístup jen on. Kdyby jeho kufřík se suvenýry našla policie, jeho současná totožnost už by musela být dávno vyzrazená. A kdyby do pokoje a do trezoru bůhvíjak pronikla jeho současná manželka nebo syn a podařilo se jim kufřík otevřít… inu, ti dva byli postradatelní.

	Ale k tomu nikdy nedojde.

	Hansen už věděl, že John Wellington Frears, afroamerický houslista z dob jeho pobytu v Chicagu před dvěma desetiletími a otec čísla devět, je teď v Buffalu. Už věděl, že se Frears domnívá, že ho zahlédl na letišti – což Hansena zprvu udivilo a znepokojilo, protože od těch časů v Chicagu podstoupil pět plastických operací a své někdejší já by nejspíš nepoznal ani sám –, zároveň však věděl, že Frearsovým zmateným spekulacím nepřikládá na policejním ředitelství nikdo žádnou váhu. James B. Hansen byl oficiálně stejně mrtvý jako malá Crystal Frearsová a chicagská policie to mohla prokázat záznamy od zubaře a fotografiemi ohořelé mrtvoly – na níž nechybělo ani částečně identifikovatelné mariňácké tetování, které James B. Hansen míval. A v duchu vůbec nepochyboval o tom, že nikdo další by mezi současným vtělením Jamese B. Hansena a tehdejším chicagským profesorem psychologie nespatřoval žádnou tělesnou podobnost.

	Ten údajný povyk na letišti mu unikl – spousta let cvičné střelby bez ochrany uší mu poškodila sluch – a v práci se o něm dozvěděl až se zpožděním, protože si po návratu ze služební cesty na Floridu vzal dva dny volna. Měl ve zvyku strávit po svém každoročním „výletu“ vždy jeden nebo dva dny mimo práci a bez rodiny.

	Když se o Frearsovi doslechl, měl v první chvíli nutkání dojet do Sheratonu a toho přeceňovaného fidlálka na místě odprásknout. Skutečně se k hotelu u letiště rozjel, nakonec v něm ale opět zvítězila ta chladně uvažující, analytická část jeho geniálního intelektu. Vražda Frearse tady v Buffalu by nutně vedla k vyšetřování, které by muselo vzít v potaz jeho hlášení o incidentu na letišti, takže by se nejspíš zapojila i chicagská policie a pravděpodobně by znovu otevřela případ Crystal Frearsové.

	Napadlo ho, že tedy počká, až se starý černoch vrátí ke svému osamělému životu v New Yorku a vyrazí na nadcházející koncertní turné. Hansen už si stáhl jeho kompletní itinerář a usoudil, že třeba takový Denver se dokonale hodí ke zfušovanému loupežnému přepadení. Smrtelné zranění. Skromný nekrolog v The New York Times. Jenže to s sebou přinášelo problémy: Hansen by musel za Frearsem odletět a po letu vždycky zůstanou záznamy, vražda v jiném městě by znamenala, že Hansen nebude mít přehled o vyšetřování. A především: nechtěl zkrátka čekat. Chtěl Frearse mrtvého. Co nejdřív. Potřeboval ovšem někoho do role zjevného podezřelého – někoho, na koho by se to nejen dalo hodit, ale kdo by také mohl schytat kulku, až by se bránil zatčení.

	Hansen se vrátil do domu, se smíchem přecházel mezi hosty, vyprávěl zábavné historky, smál se své vlastní smrtelnosti – ve skutečnosti se v padesáti cítil silnější, mazanější a čilejší než kdy dřív – a pomalu postupoval ke kuchyni a k Donně.

	Vtom mu zavibroval pager.

	Podíval se na číslo. „Do háje.“ Nepotřeboval, aby mu tihle šašci zkazili narozeniny. Došel si do ložnice pro mobil – jeho syn seděl u počítače a okupoval pevnou linku – a vyťukal na něm číslo.

	„Kde jste?“ zeptal se. „Co se děje?“

	„Jsme u vás před barákem, pane. Měli jsme cestu kolem a máme pár novinek, ale nechtěli jsme rušit večírek.“

	„To mě těší, že vás to napadlo,“ řekl Hansen. „Zůstaňte, kde jste.“ Oblékl si kašmírový blejzr, sešel do přízemí a prodral se uličkou gratulací a plácání po zádech. Ti dva čekali u auta na konci příjezdové cesty, hrbili se v chumelenici a podupávali, aby se zahřáli.

	„Kdo vám tak zmaloval auto?“ zeptal se Hansen. Ani v matném světle vzdálené žárovky na verandě nemohl stopy vandalismu přehlédnout.

	„Ty zasraný smradi nás posprejovali, když jsme –“ spustil detektiv Brubaker.

	„No tak,“ zarazil ho Hansen. „Pozor na jazyk.“ Obscénnosti a vulgarita se mu příčily.

	„Promiňte, kapitáne,“ omluvil se Brubaker. „Sledovali jsme dneska ráno s Myersem stopu a místní kluci nám posprejovali auto. Chtěli jsme –“

	„Co je na těch novinkách tak důležitého, že to nemůže počkat do pondělka?“ přerušil ho Hansen. Brubaker s Myersem byli nečestní, nedůležití policajti, společníci toho zavražděného křiváka Hathawaye, pro kterého celé oddělení loni na podzim ronilo krokodýlí slzy. Křiváci v uniformě se Hansenovi příčili ještě víc než vulgární vyjadřování.

	„Kudrnáč umřel,“ sdělil mu Myers.

	Hansen se musel na vteřinu zamyslet. „Henry Pruitt,“ vzpomněl si. Jeden ze tří bývalých trestanců z Attiky nalezených na dálnici I-90. „Nabyl ještě před smrtí znovu vědomí?“

	„Ne, pane,“ zavrtěl hlavou Brubaker.

	„Tak proč mě s tím otravujete?“ Zatím neměli žádné vodítko, kdo tu trojí vraždu mohl spáchat, a popisy od svědků z bufetu se naprosto rozcházely. Policista, kterého někdo uspal ránou do hlavy, si na nic nevzpomínal a byl celému oddělení pro smích.

	„Něco nás napadlo,“ prohlásil detektiv Myers.

	Hansen polkl pichlavý komentář, který se mu dral na jazyk. Čekal.

	„Trochu jsme si dneska podali jednoho týpka, co taky seděl v Attice,“ začal vysvětlovat Brubaker.

	„Čtvrtina obyvatel našeho města seděla v Attice nebo má v příbuzenstvu někoho, kdo tam seděl,“ opáčil Hansen.

	„To jo, ale tenhle chlap Poskoky pravděpodobně znal,“ ozval se Myers. „A navíc měl i důvod je sejmout.“

	Hansen stál v chumelenici a čekal. Někteří z hostů už začínali odjíždět. Na koktejlový večírek byly připravené jen obložené mísy a na večeři zůstávalo jen několik nejbližších přátel.

	„Gang z bloku D, co si říká Mešita děsu, uvalil na toho chlapa fatvu,“ pokračoval Brubaker. „Deset tisíc dolarů. Fatva je –“

	„Já vím, co je to fatva,“ usadil ho Hansen. „Jsem na oddělení nejspíš jediný, kdo četl Salmana Rushdieho.“

	„Ano, pane,“ omluvil se Myers za svého parťáka. Šašci.

	„Kam tím míříte?“ zeptal se Hansen. „Chcete říct, že Pruitt, Tyler a Banes –“ mrtvé nikdy neoznačoval přezdívkami a nikdy o nich nemluvil neuctivě „– se snažili toho vašeho chlapa odkrouhnout, aby shrábli odměnu od Mešity z bloku D?“

	„Ano, pane,“ přisvědčil detektiv Brubaker.

	„Jak se jmenuje?“

	„Kurtz,“ řekl Myers. „Joe Kurtz. Je to taky trestanec. Odseděl si jedenáct let z osmnáctiletého trestu za –“

	„Ano, ano,“ uťal ho Hansen netrpělivě. „Viděl jsem jeho složku. Byl na seznamu podezřelých v případu toho masakru u Farinových loni v listopadu. Chyběly ale důkazy, které by ho spojovaly s místem činu.“

	„To u Kurtze chybí vždycky,“ podotkl zatrpkle Brubaker. Hansen věděl, že Brubaker naráží na smrt svého parťáka Jimmyho Hathawaye. V době Hathawayovy vraždy byl Hansen v Buffalu teprve krátce, s dotyčným se ale setkal a považoval ho za pravděpodobně nejtupějšího policajta, s jakým kdy měl tu čest, což znamenalo hodně. Podle Hansenova názoru – který s ním sdílela většina výše postavených důstojníků, včetně těch, co na oddělení sloužili už léta – Hathaway zaplatil za svoje pletky s mafií.

	„Taky se proslýchá, že Kurtz hned potom, co ho pustili z Attiky, hodil do Niagarských vodopádů toho dealera Malcolma Kibunteho,“ přisadil si Myers. „Prostě toho zmrda… promiňte, kapitáne, prostě ho vzal a mrsknul ho přes zábradlí.“

	„Začíná mi být zima,“ řekl Hansen. „Co vlastně chcete?“

	„Už nějakou dobu toho Kurtze sledujeme na vlastní pěst,“ vysvětlil Brubaker. „Napadlo nás, jestli by se z toho nedal udělat oficiální případ. Stačily by tři týmy. Woltz a Farrell teď stejně nemají co na práci a –“

	Hansen zavrtěl hlavou. „Je to jen na vás. Pokud toho chlapa chcete sledovat, můžete se tomu pár dní věnovat ve služební době. Ale s proplácením přesčasů nepočítejte.“

	„A dopr… doprčic, kapitáne,“ ozval se Myers. „Zrovna dneska už jsme požádali o proplacení dvanácti hodin a –“

	Hansen ho umlčel pohledem. „Ještě něco?“

	„Ne, pane,“ odvětil Brubaker.

	„Tak s tou kraksnou prosím vás vypadněte z mojí cesty,“ řekl Hansen a obrátil se zpět k osvícenému domu.

	



	

KAPITOLA 9

	Angelina Farinová Ferrarová seděla na VIP sedačce na hlavní tribuně, sledovala zápas Sabres a netrpělivě čekala na první vážný faul. Nemusela čekat dlouho. Jedenáct minut a devět vteřin po zahájení první třetiny dostal obránce Sabres Rhett Warrener kapitána vancouverských Canucks Markuse Naslunda v rohu na mantinel, srazil ho k zemi a zlomil mu holenní kost. Diváci začali šílet.

	Angelina hokej nesnášela. Nesnášela sice v podstatě všechny organizované sporty, ale hokej ji nudil ze všech nejvíc. Při představě, že by měla celou hodinu sledovat, jak tyhle bezzubé opice bruslí po ledě, a nedočkat se ani jediné branky – ani jediné branky! –, se o ni pokoušely mrákoty. Přesto na zápasy Sabres chodila bezmála čtrnáct let, kdy ji s sebou tahal její zesnulý otec, vášnivý hokejový fanoušek. Nový stadion nesl jméno HSBC, snad podle nějaké banky, ale všichni v Buffalu věděli, že to znamená buďto „Hrdost a síla – bojuj a cti“, nebo „Hambáče, smažák, buřty a cola“.

	Angelina si vzpomínala na jediný zápas, který ji skutečně bavil, před spoustou let, když byla ještě malá. Hrálo se play-off Stanleyova poháru ve starém Coliseu a byla to neobvykle dlouhá sezona, která se protáhla skoro až do konce května. Když hráči nastoupili na led, bylo venku kolem třiceti stupňů, kluziště tálo a stoupala z něj hustá mlha, která probudila hejna netopýrů hřadujících mezi dřevěnými trámy prastarého stadionu už řadu let. Angelina si vybavovala, jak její otec nadával, když mlha zhoustla natolik, že na hřiště pořádně neviděli ani předplatitelé drahých sedaček a mohli jen poslouchat funění, výkřiky a kletby, jak do sebe hráči v mlze naráželi a soupeřili o puk, zatímco nad hlavami diváků se z mlhy vynořovali netopýři a nalétali na tribuny, takže ženské ječely hrůzou a chlapi nadávali o to hlasitěji. 

	Ten zápas Angelinu bavil.

	Zatímco se teď na ledě kolem padlého Nasluda shromáždili trenéři, lékaři a mohutní spoluhráči, Angelina zamířila na dámské záchodky.

	Chlapci, Marco a Leo, se drželi vedle ní a podezřívavě mžourali do davu. Angelina věděla, že jsou to kvalitní bodyguardi a zabijáci – přinejmenším Marco jí tak připadal –, zároveň si ovšem uvědomovala, že je pro ni vybral Stevie, čili mají nepochybně za úkol především podávat jejímu bratříčkovi do lochu zprávy o každém jejím kroku. Angelina Farinová Ferrarová až moc dobře věděla o veřejných činitelích – kupříkladu o premiérce Indiře Gándhíové –, které sejmuli přeběhlíci z řad jejich vlastní ochranky. Sama takhle rozhodně skončit neplánovala.

	U dámských toalet se Marco s Leem postavili vedle dveří. „Prokrista,“ rozčílila se Angelina. „Kdo se asi tak bude schovávat na záchodě? Skočte nám koupit pivo, popcorn a párky v rohlíku. Tři párky.“ Marco kývl na Lea, ať jde, ale sám byl zjevně odhodlaný zůstat u záchodků. „Jdi pomoct Leovi, ať to poberete,“ přikázala mu Angelina.

	Marco se zamračil, ale následoval prvního vazouna za roh ke stánku s občerstvením. Angelina nakoukla na přeplněné toalety, Kurtze v převleku tam nikde postávat neviděla, a tak spěšným krokem zamířila do chodby.

	Kurtz se opíral o zeď u vstupu do postranní chodby. Angelina došla až k němu.

	Pravou ruku držel v kapse kabátu a pokynul jí, ať pokračuje úzkou chodbou.

	„V té kapse máte pistoli,“ zeptala se Angelina, „nebo jste jen tak nadržený z toho, že mě zase –“

	„Je to pistole.“ Kurtz kývl, ať otevře dveře označené NEPOVOLANÝM VSTUP ZAKÁZÁN na konci chodby.

	Angelina se zhluboka nadechla a prošla dveřmi, přičemž si povšimla, že západka je zajištěná lepenkou po vzoru zlodějů z Watergate. Kovové schodiště klesalo do nepřehledného podzemí zaplněného bojlery a změtí trubek vedoucích vzhůru ke kluzišti. Kurtz ukázal na úzkou chodbičku mezi stroji a Angelina tudy vykročila. Zhruba v polovině na ně z okna budky vykoukl nějaký černoch, kývl na Kurtze a vrátil se ke svým záležitostem.

	„Váš přítel?“ zeptala se Angelina.

	„Přítel Bena Franklina,“ odpověděl Kurtz. „Tudy nahoru.“ Další dlouhé, kovové schodiště je přivedlo k postrannímu východu.

	Vynořili se v tmavém koutě parkoviště za obrovskými ventilátory topení a klimatizace.

	„Ke zdi,“ přikázal Kurtz. Vytáhl z kapsy svůj poloautomat ráže .40 a namířil ho na ni.

	„Proboha, už zas –“ začala Angelina.

	Kurtz ji hbitě otočil a postrčil ke zdi takovou silou, že musela dát ruce před sebe, aby nenarazila obličejem do cihel. Rozkopl jí nohy a ona děkovala bohům, že se po návštěvě u Gonzagy převlékla ze šatů do vlněných kalhot.

	Kurtz ji i tentokrát prošacoval rychle, efektivně a neosobně – pokud tedy doteky cizích dlaní na prsou, zadku, stehnech a mezi nohama vůbec mohou být neosobní. Z pouzdra na zádech vytáhl malou pětačtyřicítku, strčil si ji do kapsy a prohrábl jí kabelku.

	„Tuhle pistoli budu chtít taky zpátky,“ řekla.

	„Proč? Zastřelila jste s ní druhého manžela?“

	Angelina dlouze vydechla. Komici. Všichni si myslí, jak úžasní jsou komici. „Znám se s člověkem, který ji vyrobil,“ vysvětlila. „Fratelli Tanfoglio z Gardone Tanfoglios.“ Nevěnoval jí pozornost, a když se k němu otočila, hodil jí kabelku. „V Itálii,“ dodala zbytečně. 

	„Jdeme,“ řekl Kurtz.

	„Jdeme kam?“ zeptala se Angelina, poprvé poněkud vyplašená. „Měla jsem vám jenom říct, jak najdete důkaz, že Emilio Gonzaga nechal oddělat vaši bývalou partnerku. K tomu přece nemusím nikam –“ Pak si všimla, jak se na ni Joe Kurtz dívá, a zmlkla.

	„Jdeme,“ zopakoval.

	Prošli tmavým, studeným parkovištěm. „Můj jaguár je na druhé straně,“ poznamenala Angelina. „Na VIP parkovišti u –“

	„Nejedeme vaším autem,“ zarazil ji Kurtz.

	„Až Marco s Leem zjistí, že jsem pryč – a moje auto je pořád tady –, začnou vyvádět tak, že –“

	„Ticho,“ umlčel ji Kurtz. 

	Kurtz ji nechal řídit svoje volvo. Usadil se na místo spolujezdce a opřel si pistoli o levé předloktí. Jeli noční chumelenicí vedlejšími ulicemi, pomalu, protože jí řekl, že jakmile ručička na tachometru překročí šedesátku, tak ji zastřelí. Kurtz už se několikrát ocitl v její pozici a zjistil, že když to rozjedete na nějakých sto čtyřicet nebo sto padesát, člověk s pistolí si zatraceně rozmyslí, jestli do vás pošle kulku.

	„Povězte mi něco víc o Gonzagovi a o tom chlapovi,“ řekl.

	Angelina po něm střelila pohledem. Světlo sodíkových pouličních lamp jim oběma barvilo obličej do mrtvolného odstínu žluté. „Vy jste ji miloval, Kurtzi, že jo? Svoji partnerku. Tu ženu, co ji dal Gonzaga zabít. Nejdřív jsem si myslela, že jde jen o něco takového jako v Maltézském sokolovi… prostě že parťáka vám nikdo nezabije beztrestně. Že byste si připadal jako srab, kdybyste se nepomstil.“

	„Povězte mi o Gonzagovi a o tom chlapovi, za kterým jedeme,“ zopakoval Kurtz.

	„Je to člověk, který předal Gonzagovy rozkazy těm dvěma pitomcům, co jste je oddělal – Falcovi a Levinovi. Jmenuje se Johnny Norse. Myslela jsem, že vám dneska večer jenom dám jeho adresu. Nechápu, proč tam musím jet s vámi. Akorát z toho bude průšvih, až Marco s Leem –“

	„Povězte mi o Johnnym Norseovi něco víc,“ pobídl ji Kurtz.

	Angelina Farinová Ferrarová se zhluboka nadechla. Nervózní Kurtzovi nepřipadala. Napadlo ho, že to celé mohl uzavřít tam v tom tmavém koutě parkoviště. Jenže potřeboval informace, a k těm ho teď mohla dovést jedině ona.

	„Norse byl koncem osmdesátých a začátkem devadesátých let nejoblíbenější vrahoun Emilia Gonzagy,“ spustila Angelina. „Hotový Dapper Dan. Nosil jedině věci od Armaniho. Připadal si jako Richard Gere. Byl na ženský. I na chlapy. Hrál obě ligy. Teď umírá na AIDS. V podstatě už je mrtvý, jen o tom zatím neví –“

	„Měla byste se modlit, aby zatím mrtvý nebyl,“ prohodil Kurtz.

	Angelina potřásla hlavou. „Je v domově ve Williamsvillu.“ Pohlédla ve žlutém světle na Kurtze. „Podívejte se, jestli se Chlapcům ztratím z očí na moc dlouho, bude to vážně průser. Když mě necháte, abych se vrátila na zápas, pořád ještě tomu můžu zabránit. Něco jim nakecám. Za Norsem si můžete zajet sám. Potvrdí vám, co jsem vám o Gonzagovi řekla já.“

	Kurtz se nepatrně pousmál. „Zní to jako rozumný plán. Až na tu část, kdy já přijedu na nějakou adresu, kterou jsem od vás dostal, a tam na mě bude čekat deset vašich – nebo Gonzagových – zabijáků. Ne, myslím, že to provedeme společně. Dneska v noci. Teď.“

	„Kde mám jistotu, že mě pak stejně nezabijete?“ zeptala se Angelina. „Až vás dovedu k Norseovi? I když se ukáže, že jsem vám řekla pravdu?“

	Na to jí Kurtz odpověděl mlčením.

	

	Domov se nacházel ve vkusné budově gregoriánského slohu na konci slepé uličky v luxusní čtvrti Williamsvillu. Člověk by si ho snadno mohl splést se soukromou vilou, nebýt cedulek „Východ“ na dveřích, pomocníků v bílém, kteří po chodbách tlačili kolečková křesla, a recepční za pultem z javorového dřeva ve vstupní hale. Kurtze na okamžik pobavila myšlenka, jestli to není domov výhradně po zestárlé a umírající hrdlořezy, jestli mafie neprovozuje řetězec takových podniků po celých Státech. Asi těžko. Recepční jim tiše sdělila, že návštěvní hodiny už skončily, ale když jí Angelina vysvětlila, že přišli navštívit pana Norse, recepční to zjevně překvapilo.

	„Za celou dobu, co u nás pan Norse je, za ním nikdo nebyl,“ řekla. „Vy jste z rodiny?“

	„Od Gonzagů,“ podotkl Kurtz, ale žena nijak nereagovala. Takže vážně žádná mafiánská frančíza.

	„No…“ Žena zaváhala. „Víte, že panu Norseovi už mnoho času nezbývá?“

	„Právě proto jsme tady,“ ujistila ji Angelina Farinová Ferrarová. Recepční přikývla a přivolala jednu ženu v bílém, aby je odvedla k panu Norseovi.

	Ta umírající troska na lůžku nebyl žádný Dapper Dan. To, co dnes z Johnnyho Norse zbývalo, jistě nevážilo přes čtyřicet kilo, mělo to vyzáblé paže, které Kurtzovi připomínaly zahnutá křídla čerstvě vyklubaného ptáčete zakončená zažloutlými nehty, a kůže byla samá skvrna a léze Kaposiho sarkomu. Navíc mafiánovi vypadala většina vlasů. Do širokých nosních dírek mu vedla rozeklaná hadička s kyslíkem. Rty měl popraskané a už předem odtažené ze zubů jako rty mrtvoly, oči vpadlé a z koutků se rozbíhaly bílé pavučinky, jako by se mu tam usadili maličcí pavouci.

	Když Kurtz odcházel do vězení, dal mu s sebou Pruno seznam četby, a první kniha, do které se Kurtz pustil, byla Paní Bovaryová. Teď si připomněl, jak vypadala mrtvola Emmy Bovaryové poté, co ji zabil arzenik.

	Norse se na lůžku zavrtěl a upřel nemrkající oči jejich směrem. Kurtz přistoupil k posteli.

	„Kdo jste?“ zašeptal Norse. Z hlasu mu zněla dojemná dychtivost. „Posílá vás Emilio?“

	„Dá se to tak říct,“ přisvědčil Kurtz. „Vzpomínáte si na to, že přes vás Emilio Gonzaga před dvanácti lety poslal rozkaz k vraždě jisté Samanthy Fieldingové?“

	Norse se na Kurtze zamračil a natáhl se po tlačítku na béžovém kabelu. Kurtz tlačítko odsunul z dosahu mužovy roztřesené ruky. „Samantha Fieldingová,“ zopakoval. „Ze soukromé detektivní kanceláře. Bylo to v době únosu Elizabeth Connorsové. Vy jste vyřizoval rozkazy Eddiemu Falcovi a Mannymu Levinovi.“

	„Kdo kurva jste?“ zašeptal Johnny Norse. Mdlé oči přeskočily k Angelině, pak se vrátily ke Kurtzovi. „Polibte mi prdel.“

	„Chybná odpověď,“ řekl Kurtz. S nataženýma rukama se naklonil nad Norse, jako by ho chtěl obejmout, místo toho však přiložil palce na hadičku s kyslíkem a stiskl ji.

	Norse začal sípavě lapat po dechu. Angelina zavřela dveře a opřela se o ně zády.

	Kurtz hadičku uvolnil. „Samantha Fieldingová?“

	Oči Johnnyho Norse těkaly sem a tam jako dva hlodavci zahnaní do kouta. Zavrtěl hlavou, Kurtz znovu přiškrtil přívod kyslíku a držel hadičku tak dlouho, dokud Norseovo sípání nepřipomínalo smrtelný chropot při Cheyne-Stokesově dýchání.

	„Samantha Fieldingová?“ zopakoval. „Zhruba před dvanácti lety.“

	Mrtvola na lůžku zoufale přikývla. „Ta Connorsova holka… Emilio chtěl… Connorse zmáčknout… chtěl jen… prachy.“

	Kurtz čekal.

	„Jedna… svině… co si hrála na detektiva… objevila spojení… mezi Falkem a Levinem… a naším únosem tý holky. Emilio –“ Zarazil se a vzhlédl ke Kurtzovi. Mrtvolné rty se stáhly ve snaze o někdejší lichotivý úsměv Johnnyho Norse. „Já s tím neměl… nic společnýho. Ani jsem nevěděl, o kom je vlastně řeč. Já ne –“ 

	Kurtz se znovu natáhl k hadičce.

	„Kurva… tak dobře… Emilio vydal rozkaz… já ho doručil… těm dealerům… Falcovi a… Levinovi. Stačí ti to, hajzle?“

	„Stačí,“ řekl Kurtz. Vytáhl zpoza opasku poloautomat .40 S&W, natáhl palcem kohoutek a vložil Johnnymu Norseovi hlaveň do úst. Mužovy zuby zacvakaly o chladnou ocel. Zamlženýma očima se mu mihlo cosi jako úleva.

	Kurtz vytáhl hlaveň a spustil kohoutek. Na drahém nočním stolku stála lahvička s dezinfekcí, Kurtz jí trochu nastříkal na hlaveň S&W, pak ji otřel lemem Norseovy nemocniční košile a zastrčil si pistoli zpátky za opasek. Kývl na ženu a odešli.

	



	

KAPITOLA 10

	Kurtz ji nechal dojet dál na východ až k průmyslovému parku u dálnice za Erie Community College. Projeli několika prázdnými ulicemi a přes několik prázdných parkovišť až na ztichlé prostranství s nakládacím molem. „Tady,“ řekl Kurtz. Jeho S&W spočíval nehnutě opřený o předloktí.

	Angelina Farinová Ferrarová zatáhla ruční brzdu, nechala motor běžet a položila ruce na vršek volantu. „To je konečná?“

	„Může být.“

	„Co mám na vybranou?“

	„Pravdu.“

	Přikývla. Rty měla sinalé, ale z očí jí vyzařoval vzdor a Kurtz viděl, že pulz tepající na spodní části jejího krku je pomalý a pravidelný.

	„Ve městě se mluví o tom,“ řekl Kurtz, „že jste na mě najala dalšího vraha.“

	„Stejná zakázka. Jen jiný vykonavatel.“

	„Kdo?“

	„Rudý jestřáb. Je to –“

	„Indián,“ doplnil Kurtz. „Co to má znamenat? Je snad motto tohohle měsíce: Zaměstnáváme kriply z Attiky?“

	Angelina pokrčila rameny. „Stevie rád pracuje s lidmi, které zná.“

	„Skag je škrt,“ opáčil Kurtz. „Kdy to má Jestřáb udělat?“

	„Někdy během příštího týdne.“

	„A když se mu to nepovede?“

	„Tak se Stevie bude muset poohlédnout po někom schopnějším. A zvednout cenu z deseti tisíc na pětadvacet.“

	Kurtz seděl minutu mlčky. Přední reflektory byly zhasnuté. Kolem žlutých lamp za nakládacím molem se vytrvale sypal sníh. Ticho rušilo jen nevrlé vrčení starého motoru volva a vzdálený sykot dopravy na dálnici I-90 za nimi.

	„Neměl byste mě zabíjet,“ pronesla Angelina. „Byla by to chyba.“

	„Vážně?“

	„Vážně. Navzájem se potřebujeme.“

	Kurtz seděl další chvíli mlčky. Nakonec řekl: „Vypněte motor. Vystupte.“

	Poslechla. Kurtz jí pokynul k popelnicím na konci nakládacího mola. Nechal ji před sebou dojít až na okraj asfaltu. Její značkové boty zanechávaly ve sněhu jen drobné stopy.

	„Tady se zastavte.“

	Angelina se k němu otočila. „Neměla jsem to říkat. Samozřejmě je to blbost. Nepotřebujeme se navzájem. Jen já potřebuju vás – potřebuju vás využít. A Joe Kurtz není chlap, co by se nechával využít.“

	Kurtz ohnul paži a těsně od pasu na ni namířil pistoli.

	„Prosím, ne do obličeje,“ řekla Angelina Farinová Ferrarová.

	Za plotem napravo od nich uháněla auta po dálnici.

	„Proč?“ zeptal se Kurtz. „Proč mě nejdřív takhle přilákáte a šijete na mě nějakou boudu a pak se se mnou sejdete bez zálohy? Co jste čekala?“

	„Čekala jsem, že budete hloupější.“

	„To mě mrzí, že jsem vás zklamal.“

	„Zatím ne, Kurtzi. Až do téhle chvíle to bylo celé velmi zábavné. Snad mě Rudý jestřáb pomstí.“

	„O tom bych pochyboval.“

	„Nejspíš máte pravdu. Ale můj bratr mě pomstí.“

	„Možná.“

	Po dálnici projely dva kamiony a sněhová břečka od nich vystříkla až do kuželů žlutého světla. Kurtz se k nim neohlédl. „Většinu už jsem pochopil. Jak jste mě chtěla využít zároveň proti Skagovi i proti Gonzagovi. Ale proč mě? Plánujete se postavit do čela rodiny, i když možná nebudete smět používat titul don – měla jste tolik času, abyste si to celé připravila –, tak proč jste si na tu práci nepřivedla lidi, kterým můžete důvěřovat?“

	„Začíná mi být zima,“ prohodila Angelina. „Můžeme se vrátit do auta?“

	„Ne.“

	„Zvednu ruce, abych se trochu zahřála, ano?“ 

	Kurtz nic neřekl.

	Angelina si přes tenké sako chvíli třela paže. „Na plánování jsem sice měla přes šest let, jenže ta krvavá lázeň, které jste se loni v listopadu zúčastnil, všechny moje plány zhatila. Věděla jsem, že pokud chci jednat, musím jednat teď, jenže najednou je můj otec po smrti, vyvedená sestřička Sophia po smrti, dokonce i ten podrazák consigliere Leonard Miles je po smrti. Stevie mi tvrdí, že jste to celé připravil vy, že vy jste najal Dána. Abyste se mému otci za něco pomstil.“

	Kurtz nic neříkal.

	„Vím, že to není pravda,“ pokračovala Angelina pomalu a srozumitelně. „Připravil to Stevie, půjčil si peníze od Gonzagovců, aby mohl Dána zaplatit. Ale vy jste mu s tím pomohl, Kurtzi. Asistoval jste mu.“

	„Jen jsem vyřídil jeho vzkaz Dánovi.“

	„Přesně jako Johnny Norse,“ podotkla Angelina s neskrývanou jízlivostí. „Nevinný. Jen posel. Doufám, že skončíte v devátém kruhu pekla, stejně jako Norse.“

	Kurtz čekal.

	„Šest let, Kurtzi. Víte, jaká je to doba – jenom čekat a plánovat? Provdala jsem se za dva muže, abych získala to správné postavení, abych získala potřebnou moc a vědomosti. Všechno nadarmo. Vrátila jsem se do chaosu a celý můj plán je v háji.“

	Od dálnice k nim dolétly záblesky červené a modré z policejního majáku, na auto ale nebylo vidět, mělo namířeno někam jinam. Ani jeden z nich se neohlédl.

	„Stevie prodal Emiliu Gonzagovi všechno, co z naší rodiny zbývalo,“ dodala Angelina. „Musel.“

	„Gonzaga má v kapse soudce a rozhodující hlas v komisi, která posuzuje žádosti o podmínečné propuštění,“ řekl Kurtz. „Tak proč prostě nepočkáte, až se Skag dostane ven? Přepište scénář. Spusťte to celé později, až si získáte jeho důvěru.“

	„Stevie se nedožije podzimu,“ krátce se zasmála Angelina. „Myslíte si, že Emilio Gonzaga nechá právoplatného dědice Farinových podniků jen tak běhat po svobodě? Potom bude oběma rodinám vládnout on. Stephena Farina k ničemu nepotřebuje.“

	„Ani vás?“

	„Mě potřebuje jako svoji kurvu.“

	„To není špatná pozice pro intrikaření,“ prohodil Kurtz.

	Angelina Farinová Ferrarová udělala krok vpřed, jako by se chystala vlepit Kurtzovi facku. Včas se ale zarazila. „Chcete vědět, proč jsem odjela na Sicílii a do Boty?“

	„Náhlý zájem o renesanční umění?“

	„Emilio Gonzaga mě před sedmi lety znásilnil,“ vysvětlila věcně, pevným hlasem. „Můj otec o tom věděl. Stevie o tom věděl. Místo toho, aby to Gonzagovské prase vykleštili, rozhodli se poslat mě pryč. Byla jsem těhotná. V pětadvaceti letech jsem nosila dítě Emilia Gonzagy. Táta chtěl, abych si ho nechala. Chtěl mít na Gonzagu páku, aby ho přinutil obě rodiny spojit. A tak jsem odjela na Sicílii. Vdala jsem se tam za jednoho idiota, budoucího dona, kterého tam naše rodina znala.“

	„Ale to dítě se nenarodilo,“ řekl Kurtz.

	„Ale narodilo,“ opáčila Angelina a znovu se krátce, krutě zasmála. „Narodilo. Kluk. Krásný kluk s těmi Emiliovými tlustými pysky, nádhernýma hnědýma očima a gonzagovskou bradou a čelem. Utopila jsem ho na Sicílii v řece Belice.“

	Kurtz to nekomentoval.

	„Zabít Emilia Gonzagu nebude hračka, Kurtzi. Jeho vila na Grand Islandu není jako pevnost, je to pevnost. Čím je Emilio starší, tím je paranoidnější. A paranoidní se už narodil. Poslední dobou skoro nevychází ven. Nikoho k sobě nepouští. Má na výplatní listině pětadvacet nejlepších zabijáků ve státě New York a všichni hnijou zaživa tam na ostrově.“

	„Jak jste ho plánovala zabít?“ zeptal se Kurtz.

	Angelina se usmála. „Tak nějak jsem doufala, že tuhle drobnost vyřešíte za mě, když teď víte, co víte.“

	„Jak jste se o tom dozvěděla? O tom, že Sam dal zabít Gonzaga?“

	„Řekl mi to Stevie, když mi o vás vykládal.“

	Kurtz pokýval hlavou. Od sněhových vloček už měl mokré vlasy. Tři roky strávil se Skagem v jednom bloku, zachránil mu krk – nebo spíš prdel – před černošským teploušem Alim. A Skag celou tu dobu věděl, kdo byl ve skutečnosti zodpovědný za Saminu smrt. Nepochybně se tím dobře bavil. Kurtz se nad tou ironií málem usmál. Málem.

	„Můžeme už sakra z toho sněhu?“ zeptala se Angelina.

	Vrátili se k autu. Kurtz jí pokynul na sedadlo řidiče. Když otáčela klíčkem v zapalování a rozsvěcela světla, celá se klepala zimou.

	„Jdete do toho se mnou, Kurtzi?“

	„Ne.“

	Dlouze si povzdechla. „Mám jet zpátky na stadion?“

	„Ne,“ řekl Kurtz. „Ale zastavíme někde, kde seženete taxík.“

	„Dost těžko budu Chlapcům a Steviemu vysvětlovat, kde jsem celou tu dobu byla,“ podotkla Angelina, když se rozjeli přes parkoviště k prázdné silnici.

	„Řekněte jim, že jste si to rozdávala s Emiliem,“ prohodil Kurtz.

	Podívala se na něj a Kurtz v tu chvíli mohl být rád, že drží v ruce pistoli. „Jo,“ vypravila ze sebe nakonec. „Možná přesně tohle řeknu.“

	Několik minut jeli mlčky. Potom Angelina Farinová Ferrarová prohodila: „Vy jste ji vážně miloval, co? Tu Samanthu.“

	Kurtz jí pokynul pistolí, ať sklapne a věnuje se řízení.

	



	

KAPITOLA 11

	Když Kurtz kolem desáté následujícího rána vešel do kanceláře, zastihl Arlene, jak si právě dává pauzu na kafe a cigaretu a čte si u stolu nějakou detektivku. Hodil si kabát na věšák a usadil se na staré židli u svého stolu. Na něm ležely tři nové složky nadepsané „Frears“, „Hansen“ a „Další vraždy/sebevraždy (podobnosti)“.

	„Jaké to je?“ zeptal se Kurtz a zamžoural na titul detektivky. „Nečetla jsi náhodou tohohle chlapa už před dvanácti lety, než jsem šel sedět?“

	„Jo. Jeho detektiv bojoval v Koreji, takže dneska je to dědek, skoro sedmdesát, ale pořád machr. Rok co rok vydává novou knížku, možná i častěji.“

	„Hm, a dobré?“

	„Už moc ne,“ odvětila Arlene. „Ten detektiv začal chodit s jednou hroznou krávou. Příšerně nafoukaná. Navíc má psa.“

	„No a?“

	„Ten pes žere na stole a spí s nimi v posteli. A ten detektiv je oba zbožňuje.“

	„Tak proč to čteš dál?“

	„Pořád doufám, že dostane rozum a tu krávu i toho čokla odkrouhne,“ odpověděla Arlene. Odložila knížku na stůl. „Čemu dlužím za tohle sobotní ranní potěšení, Joe?“

	Poplácal tři složky na stole. Začal si pročítat materiály o Frearsovi. Velmi zajímavý životopis. John Wellington Frears, který se roku 1945 narodil rodičům z lepších kruhů, patřil k vzácným anomáliím: černoch, který byl v Americe poloviny dvacátého století privilegovaným dítětem. Coby geniálně nadaný hudebník začal Frears studovat na Princetonu, ale v předposledním roce přestoupil na Juilliard. Pak došlo k něčemu hodně zvláštnímu: po dokončení studií na Juilliardu se John Wellington Frears rozhodl odmítnout nabídky několika prestižních městských symfonických orchestrů, nechal se naverbovat a v roce 1967 odjel do Vietnamu. V poznámkách stálo, že sloužil v hodnosti seržanta u ženistů a měl na povel zneškodňování a demolici nastražených výbušnin. Odsloužil si dva turnusy ve Vietnamu a pak ještě rok ve Státech, načež se vrátil do civilu a zahájil kariéru profesionálního hudebníka.

	„Tak to vážně nechápu,“ prohodil Kurtz nahlas. „Že se nechal naverbovat. A ještě navíc na zneškodňování výbušnin.“

	„Myslela jsem si, že houslisti si ani nehážou míčem, jak jsou hákliví na to, aby se jim něco nestalo s rukama,“ ozvala se Arlene.

	„Co najdu v tomhle štosu lékařských materiálů?“

	„Pan Frears umírá na rakovinu,“ řekla Arlene, zamáčkla cigaretu a zapálila si další. „Na rakovinu tračníku.“

	Kurtz si právě prohlížel záznamy ze Sloanovy-Ketteringovy nemocnice.

	„Už podstoupil všechny možné druhy léčení, chemoterapii doslova horem i dolem,“ pokračovala Arlene, „ale bez úspěchu. Přitom se podívej, jak se během toho všeho činí v koncertních síních.“

	Kurtz si vytáhl jeden samostatný potištěný list. „Dvě stě deset dní v roce na turné,“ řekl. „A kromě posledních dvou týdnů se skoro na všechna vystoupení dostavil.“

	„Odolný chlap,“ podotkla Arlene.

	Kurtz přikývl a otevřel složku Jamese B. Hansena. 

	„To je pro změnu mrtvý chlap,“ prohodila Arlene. 

	„Údajně.“

	„Už před kolika lety,“ dodala Arlene.

	Kurtz přikývl a začetl se do policejního hlášení o vraždě mladé Crystal Frearsové a o následných vraždách a sebevraždě, k nimž došlo v Hansenově rodině. Podrobnosti se shodovaly s tím, co mu řekl John Wellington Frears.

	„Nemohla mi uniknout spojitost mezi těmi dvěma,“ ozvala se Arlene. „Myslí si pan Frears, že ten Hansen pořád žije?“

	Kurtz zvedl hlavu. I v době, kdy pracoval jako soukromý detektiv, sděloval Arlene ohledně svých případů jen to skutečně nejnutnější. Neviděl důvod, proč ji podobnými věcmi zatěžovat. Ovšem tehdy byli ještě naživu její manžel se synem, takže měla pravděpodobně plnou hlavu důležitějších myšlenek. „Ano,“ přikývl, „přesně to si Frears myslí. Když před dvěma týdny opouštěl Buffalo…“

	„Všimla jsem si, že tady měl koncert,“ podotkla Arlene a pokynula Kurtzovi šálkem kávy, ať pokračuje.

	„Je přesvědčený, že Hansena zahlédl na letišti.“

	„Na našem letišti?“

	„Jo.“

	„A myslíš si, že je to možné, Joe? Že Hansena vážně viděl?“

	Kurtz pokrčil rameny.

	„Kde je pan Frears teď?“

	„Pořád v Sheratonu u letiště. Čeká.“

	„Na co?“

	„Nejsem si jistý. Zdá se, že naše oddělení vražd toho pro něj moc neudělá. Možná se nedokáže přimět k odjezdu, pokud existuje naděje, že by tu Hansena mohl najít, jenže je na tom zdravotně tak bídně, že ho nemůže hledat sám.“

	„Takže tady v hotelu čeká na smrt.“

	„Ne tak docela,“ opáčil Kurtz. „Pan Frears ztropil na policii poměrně velký rozruch, nechal si v Buffalo News vytisknout krátkou zprávu o tom, že tu na letišti zahlédl vraha své dcery, dokonce se mu povedlo udělat rozhovor s reportérem jedné místní rozhlasové stanice. A všude uvádí, že se ubytoval v Sheratonu.“

	„Chce, aby si Hansen – pokud vážně ještě žije – našel jeho,“ pochopila Arlene. „Chce, aby vylezl z úkrytu a přišel ho zabít. Aby to policie musela začít brát vážně.“

	Kurtz zavřel Hansenovu složku a přitáhl si tu třetí, označenou „Další vraždy/sebevraždy (podobnosti)“. V posledních dvaceti letech bylo spácháno 5638 vražd dětí a manželek, po nichž vrah sám spáchal sebevraždu. Ve 1220 případech muž podezřelý ze zneužití či vraždy dítěte, případně mladé dívky, spáchal sebevraždu ještě před tím, než ho policie stačila zatknout.

	„A sakra,“ uklouzlo Kurtzovi.

	„Přesně,“ dala mu za pravdu Arlene. Skončila mezitím přestávku na kafe, zapálila si další cigaretu a už znovu pracovala na počítači. Teď zvedla další, tenčí složku a odnesla ji Kurtzovi. „Proto jsem zúžila parametry a nechala vyhledat jen pachatele, kteří znásilnili a zabili dívku zhruba ve věku Crystal Frearsové, pak se vrátili domů, povraždili svou vlastní rodinu, zapálili dům a nakonec spáchali sebevraždu.“

	„Takových moc být nemůže,“ podotkl Kurtz. Tomuto scénáři odpovídalo dvě stě třicet pět případů, ovšem pouze v jednatřiceti z nich figurovali muži zhruba ve věku Jamese B. Hansena. Kurtz si během minuty prošel fotografie a porovnal je s tou z Hansenovy složky u chicagské policie.

	„Bingo,“ řekl. Atlanta v Georgii, pět let po vraždě Crystal Frearsové. Běloch, který se psychologovi Jamesi B. Hansenovi sice téměř vůbec nepodobal – plešatý namísto dlouhovlasý, hladce oholený namísto zarostlý, hnědé oči namísto modrých, k tomu silné brýle, zatímco Hansen nenosil žádné –, ale přesto šlo o téhož muže. Lawrence Greenberg, pětatřicet let, autorizovaný účetní znalec, tři roky ženatý, tři děti z manželčina předchozího manželství, unesl bílou třináctiletou dívku ze sousedství, Charlotte Haysovou, odvezl ji na opuštěnou farmu kus za Atlantou, kde ji opakovaně znásilnil, pak se vrátil domů, povečeřel s rodinou, načež všechny čtyři zastřelil a poté, co zapálil dům, údajně obrátil pistoli i proti sobě. Policie ho identifikovala díky záznamům od zubaře a ohořelých rolexek, které pan Greenberg téměř nesundal z ruky. 

	„Záznamy od zubaře,“ zamručel Kurtz.

	„Jo, jenže se podívej na podrobnosti, budeme potřebovat fotokopie kompletních hlášení,“ podotkla Arlene. „Chicagská policie nemá digitalizovanou celou složku – jen ten stručný přehled, který máš támhle –, takže budeme muset podat oficiální žádost.“

	„Kancelář návladního okresu Erie s adresou naší třetí poštovní schránky,“ řekl Kurtz.

	„Čili ještě ke všemu poštovní podvod,“ poznamenala Arlene. „Pokud to uděláme, porušíme minimálně tři federální zákony.“

	„Udělej to.“

	„Volala jsem tam už včera. Požádala jsem o složky jak z Chicaga, tak z Atlanty. Nechala jsem si je poslat jako spěšnou zásilku, protože FedEx do poštovních schránek nedoručuje. V pondělí tady ta hlášení máme.“

	„Jak jsi zaplatila?“

	„Nechala jsem to napsat na kancelář návladního,“ odpověděla Arlene. „Pořád mám jejich fakturační kód.“

	„Nevšimnou si toho?“

	Arlene se zasmála a vrátila se ke svému počítači. „Klidně bychom si na jejich účet mohli objednat flotilu lexusů, Joe. Nikdo si toho nevšimne. Máš dneska čas jet se mnou obhlídnout nějaké prostory pro kancelář?“

	„Ne, musím si něco zařídit. Budu od tebe ale potřebovat pomoc.“

	Kurtz odjel do baru nedaleko Broadway Marketu, kde nedávno zaskočil Donnieho Raffertyho. Detektivové Brubaker a Myers ho dnes dopoledne cestou od Royal Delaware Arms ke kanceláři sledovali v jiném neoznačeném voze a drželi se o několik aut za ním. Nejspíš se tentokrát namísto obvyklé buzerace skutečně snažili nenápadně ho sledovat, ovšem Kurtz je i přesto okamžitě zmerčil. Kdyby ho zastavili teď, kdy u sebe měl dvě pistole, dopadlo by to s ním zle, usoudil ale, že ho chtějí skutečně jen pozorovat. Zajel na parkoviště, vzal brašničku s fotoaparátem, který si vyzvedl v kanceláři, a vešel do baru. Neuniklo mu, že Brubaker s Myersem zaparkovali naproti přes ulici, aby měli výhled jak na parkoviště, tak na jediný vchod do baru. Když tu Kurtz čekal na Donalda Raffertyho, povšiml si zadní uličky za řadou budov a vysokým prkenným plotem, který ji odděloval od parkoviště.

	„Zadní východ?“ zeptal se Kurtz barmana v přítmí prosyceném pachem chmelu. Sobotní ráno tu oslavovali jen tři nebo čtyři oddaní štamgasti.

	„Ten je jen pro případ nouze,“ odvětil barman. „Hej!“

	Kurtz vyšel do uličky, Arlene zastavila svůj modrý buick a on si nastoupil. Dojeli na konec bloku, odbočili k severu a pak k západu do ulice souběžné s tou, v níž parkovali detektivové.

	„Kam?“ zeptala se Arlene.

	„Nejdřív s tebou zpátky do kanceláře,“ odpověděl Kurtz. „Musím si na pár hodin půjčit tvoje auto.“

	Arlene si povzdechla. „Jsme jen kousek od Chippewa Street. Mohli bychom se tam podívat na jedny kancelářské prostory.“

	„Vsadím se, že jsou nad Starbucksem,“ prohodil Kurtz.

	„Jak to víš?“

	„Teď je tam Starbucks z každého třetího podniku. Dneska nemám čas. A nechceme platit přepálený nájem. Zkus najít prostory někde mimo tyhle moderní zóny.“

	Arlene si znovu povzdechla. „Bylo by fajn mít v kanceláři okna.“

	Kurtz po celý zbytek cesty neřekl ani slovo.

	

	Indiánská rezervace Tuskarorů se nacházela severovýchodně od Niagarských vodopádů, stáčela se v půlkruhu kolem velké přehradní nádrže, jejíž voda roztáčela obří turbiny vodní elektrárny. Rudý jestřáb nebyl Tuskarora a dost možná nebyl ani indián – proslýchalo se, že svůj indiánský původ objevil až ve chvíli, kdy se pokoušel rozprodat nějaké kradené šperky a zjistil, že indiáni jsou v tomto případě osvobození od daně; jméno si pak zvolil podle své oblíbené pistole značky Redhawk, která, stejně jako on sám, měla velkou ráži –, ale jeho přívěs stál na území rezervace. Kurtz toho o soukromém životě Rudého jestřába věděl víc než dost, protože Jestřáb býval jedním z nejukecanějších idiotů v bloku C.

	Kurtz do rezervace vjel po Walmore Road a na třetí štěrkové cestě odbočil doleva. Jestřábův prorezlý přívěs seděl v hlubokých závějích jen kousek od Garlow Road, která obíhala přehradní nádrž. Na indiánově příjezdové cestě stál vytřesený Dodge Powerwagon a po obou jeho bocích se tyčily dvouapůlmetrové hromady sněhu. Kurtz zastavil za jednou z nich, odkud měl výhled na dveře Jestřábova přívěsu. Chumelilo, pak na chvíli přestalo, ale vzápětí se rozchumelilo ještě víc.

	O pětadvacet minut později se ze dveří vypotácela bez pěti centimetrů dvoumetrová postava Rudého jestřába jen v džínách a volné kostkované košili. Vyšplhal na jednu z vyšších závějí – o Kurtzovu autu zjevně neměl tušení – a začal močit směrem k řadě stromů.

	Kurtz kousek popojel, smykem zastavil a hbitě vystoupil se čtyřicítkou Smith & Wesson v ruce. „Dobrýtro, Jestřábe.“

	Rudý jestřáb se otočil s otevřenou pusou i poklopcem. Krhavýma očima zatěkal k přívěsu a Kurtz si domyslel, že tam má míšenec bouchačku. Rudý jestřáb byl odjakživa zabiják.

	„Kurtz? Kurva, brácho, rád tě vidím. Ty seš taky venku na podmínku?“

	Kurtz se usmál. „Prolíváš si hrdlem zálohu za moji vraždu, Jestřábe?“

	Jestřáb se zamračil, jako by se snažil předstírat zmatek, sklopil zrak a zapnul si poklopec. „Co?“ vypravil ze sebe. „K čemu ten kvér? Byli jsme kámoši, ne?“

	„Byli,“ přisvědčil Kurtz.

	„Ty vole, brácho. Nevím, cos slyšel, ale můžem si o tom promluvit, ne? Pojď dovnitř.“ Nakročil zpátky k přívěsu.

	Kurtz nepatrně nadzvedl poloautomat a zavrtěl hlavou.

	Jestřáb dal ruce nad hlavu a zamžoural. „S pistolí v ruce se ti to machruje, viď, Kurtzi?“

	Kurtz nereagoval.

	„Dej ten kvér stranou a postav se mi jako chlap chlapovi, kurva, ne? Uvidíme, kdo je větší machr,“ zamručel Jestřáb.

	„Když tě porazím ve fér souboji, řekneš mi, kdo tě najal?“ zeptal se Kurtz.

	Indián seskočil ze závěje a na sto šedesát kilo svalů obalených tukem dopadl překvapivě zlehka. Zvedl své ohromné pazoury a protáhl si prsty. „Třeba,“ řekl a ukázal dílo vězeňského dentisty.

	Kurtz se nad tím zamyslel, přikývl a hodil pistoli z dosahu na kapotu buicku. Obrátil se zpátky k Rudému jestřábovi.

	„Ty seš ale debil,“ zasmál se Jestřáb a vytasil z pouzdra pod košilí dvaceticentimetrový lovecký nůž. „Nejsnazších deset litrů, co jsem si kdy vydělal.“ Znovu vycenil zuby, přikrčil se, udělal dva kroky vpřed a zamával na Kurtze prsty mohutné dlaně, jako by ho zval k sobě. „Tak co mi předvedeš, Kurtzi?“

	„Pětačtyřicítku,“ řekl Kurtz. Vytáhl z kapsy kabátu Angelinin Compact Witness a střelil Jestřába do levého kolene.

	Lovecký nůž odletěl do závějí, po sněhu se jako po plátně Jacksona Pollocka rozprskla krev a chrupavka a Jestřáb šel ztěžka k zemi.

	Kurtz se vrátil pro svůj S&W a přistoupil ke skučícímu, nadávajícímu indiánovi.

	„Ty kurvo, já tě kurva zabiju, Kurtzi, ty zkurvená…,“ začal Jestřáb, konec věty se však vytratil ve sténání.

	Kurtz čekal, jak bude monolog pokračovat.

	„A zavolám fízly a pudeš zpátky sedět, ty svině, dokud kurva nebudu připravenej tě voddělat,“ vydechl indián. Chtěl si přidržovat roztříštěné koleno pohromadě, zároveň ale jako by se té otevřené rány štítil.

	„Ne,“ řekl Kurtz. „Vzpomínáš si, jak jsi na dvoře všem vykecal, žes zabil svoje první dvě ženy a kde jsi je zakopal?“

	„Doprdele,“ zaskučel Jestřáb.

	„Jo,“ řekl Kurtz. Vlezl do přívěsu, trochu tam prohrabal ten nepořádek a pod krabičkou s nablýskaným novým koltem pětačtyřicítkou našel 1410 dolarů v drobných bankovkách. Nebyl sice žádný zloděj, ale tady šlo o zálohu na jeho smrt, takže si peníze vzal a vyšel ven k buicku. Rudý jestřáb se začal plazit k přívěsu a nechával za sebou ve sněhu nechutnou cestičku.

	



	

KAPITOLA 12

	Vrchní detektiv kapitán Robert Gaines Millworth, alias James B. Hansen, dorazil v sobotu ráno do své kanceláře na hlavní stanici okrsku na Elmwood Avenue, přímo naproti budově soudu. Sněžilo.

	Seržanta na vrátnici i těch několik policistů ve službě překvapilo, že kapitána Millwortha vidí, protože měl mít tenhle víkend ještě volno, než mu skončí dovolená. „Papírování,“ vysvětlil kapitán cestou do kanceláře.

	Vyvolal si na počítači informace o tom bývalém trestanci, kterého Brubaker s Myersem sledovali. Se jménem Joea Kurtze se nesetkával poprvé, zatím mu ale nevěnoval větší pozornost. Když si znovu pročítal hlášení o předchozím zatčení a strohé materiály, které o tom muži měli, uvědomil si, že tenhle všivák Kurtz reprezentuje všechno, čím on sám opovrhuje: gangster, který svého kratičkého působení u vojenské policie využil k tomu, aby v civilu získal licenci soukromého detektiva, před patnácti lety obžalován z násilného útoku – zproštěn viny díky jistým formalitám – a pak před dvanácti lety kvůli lenosti a neschopnosti okresního prokurátora odsouzený po přiznání viny jen za úmyslné zabití namísto předem nepřipravené vraždy. Předposledním záznamem ve složce byl přepis výslechu vedeného na podzim loňského roku zesnulým detektivem Jamesem Hathawayem – šlo v něm o obvinění z držení střelné zbraně, které však bylo staženo po intervenci Kurtzovy sociální kurátorky Margaret O’Tooleové. Ta navzdory Hathawayovu hlášení veliteli služby vypověděla, že když detektiv u ní v kanceláři Kurtze zatýkal, bývalý trestanec ozbrojený nebyl. Hansen si v duchu poznamenal, že pokud se naskytne příležitost, má téhle slečně O’Tooleové ztrpčit život… a postará se o to, aby se příležitost naskytla.

	Složka obsahovala několik stránek spekulací o Kurtzově spojení s mafiánskou rodinou Farinových, zejména o jeho stycích se Stephenem „Skagem“ Farinem v Attice, a krátké hlášení o výslechu Kurtze po vraždách dona Farina, Sophie Farinové, jejich právníka a několika bodyguardů minulého listopadu. Kurtz měl na večer, kdy k tomuto krveprolití ve zločineckém podsvětí došlo, dobré alibi a na místě „Buffalského masakru“, jak událost označily newyorské televizní stanice a noviny, nebyly nalezeny žádné stopy po jeho přítomnosti.

	Kurtz se dokonale hodil pro roli, kterou Hansen plánoval: samotář, bez rodiny, bez přátel, propuštěný trestanec, podezřelý z vraždy policisty, pravděpodobné styky s mafií, násilnická minulost. Nebyl by problém přesvědčit porotu, že Kurtz je také zloděj, člověk schopný zavraždit hostujícího houslistu čistě jen kvůli peněžence. Ovšem tenhle případ se před porotu vůbec nedostane. Stačí zatčením Kurtze pověřit ty správné detektivy – například ty dva šašky Brubakera a Myerse –, a stát ušetří výdaje za popravu.

	Jenže budou třeba důkazy – pokud možno DNA na místě činu.

	Hansen vypnul počítač, otočil si křeslo a vyhlédl skrz žaluzie na šedivou hroudu budovy soudu. Jako poměrně často ve chvílích nejistoty zavřel oči a krátce se pomodlil ke svému Pánu a Spasiteli, Ježíši Kristu. James B. Hansen byl spasen a znovu narozen v Kristu ve věku osmi let – jednou z nemnoha věcí, které pro něj jeho mizerná matka kdy udělala, bylo to, že ho přivedla do evangelického kostela Pokání v Kearney. Za to jí byl vždy vděčný. A ačkoli věděl, že ostatní by v jeho zvláštních potřebách mohli spatřovat ohavný hřích proti Bohu, byl si díky svému vlastnímu vztahu s Ježíšem jistý tím, že jej Pán Bůh Kristus využívá jako svůj nástroj, a on odstraňuje jen ty duše, které si sám Všemohoucí Ježíš Kristus přeje ze svého stáda odstranit. Právě proto se Hansen v týdnech před každým „výletem“ takřka bez ustání modlil. Doposavad byl vždy spolehlivým a věrným služebníkem vůle Ježíšovy.

	Když se kapitán pomodlil, obrátil se zpátky ke stolu a vytočil soukromé číslo, protože nechtěl používat vysílačku. 

	„Brubaker.“

	„Tady kapitán Millworth. Sledujete právě teď Kurtze?“

	„Ano, pane.“

	„Kde je?“

	„V Red Door Tavern na Broadwayi, kapitáne. Už je tam asi hodinu.“

	„Dobře. Na tom vašem podezření, že ty tři propuštěné trestance z Attiky zavraždil Kurtz, by mohlo něco být a koneckonců nelze vyloučit, že měl vážně společného i se smrtí detektiva Hathawaye. Sledujte ho dál, až do odvolání.“

	„Ano, pane,“ ozval se Brubakerův hlas. „Dostaneme ještě aspoň jeden tým?“

	„To ne,“ odmítl Hansen. „Na to teď nemáme dost lidí. Ale možná vám s Myersem nechám proplatit přesčasy.“

	„Ano, pane.“

	„A Brubakere,“ dodal James B. Hansen, „hlášení v téhle záležitosti budete podávat přímo mně, jasné? Jestli má ten Kurtz skutečně na svědomí smrt policisty, jak si myslíte, bude lepší, když se to obejde bez papírování, aby se do nás nemohlo pustit oddělení pro vnitřní záležitosti nebo útlocitná kancelář veřejného obhájce nebo vůbec kdokoli, kdybychom si v případě toho zmetka museli trochu upravit pravidla.“

	Na druhém konci linky se rozhostilo ticho. Ani Brubaker, ani Myers, ani nikdo další na oddělení nikdy neslyšel kapitána Roberta Grainese Millwortha mluvit o upravování pravidel. „Ano, pane,“ vypravil ze sebe Brubaker konečně.

	Hansen přerušil spojení. Dokud bude John Wellington Frears sedět v Sheratonu, nebude mít James B. Hansen klid, nebude se cítit jako pán situace. A James B. Hansen nesnášel, když neměl klid a necítil se jako pán situace. Tenhle bezvýznamný nedořešený případ jménem Joe Kurtz by mu ještě mohl být velmi, velmi užitečný.

	Když Kurtz odbočil na placený most z městečka Niagara Falls na Grand Island, chumelilo opět o něco hustěji. Niagarský úsek dálnice tvořil zkratku mezi Buffalem a vodopády, která se táhla v severojižním směru přes ostrov. Grand Island sám byl o něco větší než centrum Buffala, ovšem skoro prázdný. Na severním konci se nacházel státní park Buckhorn Island a jižní část naopak zabíral státní park Beaver Island. Kurtz odbočil na West River Parkway a následoval ji podél západního ramena Niagary. Nedaleko jižního cípu ostrova znovu odbočil k východu na Ferry Road.

	Tam zastavil Arlenin buick u kraje silnice a zvedl nikon s třísetmilimetrovým objektivem. Gonzagova vila stála asi půl kilometru od silnice a daly se z ní rozeznat jen vzdálené střechy s červenými taškami vykukující nad vysokou zeď, která se táhla kolem celého komplexu. Dlouhá příjezdová cesta byla soukromá a střežená videokamerami. Kurtz podél Ferry Road rozeznával ostnatý drát a další oplocení mezi vnější hranicí pozemků a samotnou zdí. Příjezdovou cestu uzavírala brána, u níž stála strážní budka ve středozemském stylu, a Kurtz uvnitř díky objektivu rozeznal postavy tří mužů. Jeden z nich si právě zvedal k očím dalekohled.

	Kurtz nastartoval buick a rozjel se k východu. Když se vrátil na dálnici, odbočil na sever k Niagara Falls.

	

	Výlet vrtulníkem obvykle vyšel na sto dvacet pět dolarů a zahrnoval přelet Niagarských vodopádů a víru o kus dál po proudu řeky.

	„Vodopády i vír už jsem viděl,“ řekl Kurtz pilotovi. „Dneska bych si rád obhlédl pozemky, které se chystám koupit na Grand Islandu.“

	Pilot – postarší zrzek, který Kurtzovi připomínal herce Kena Tobyho – prohlásil: „To by byl soukromý let. Tohle je turistická taxa. Musel byste si připlatit. Navíc je naprd počasí, ty nápory větru a chumelenice. Federální správa letectví nechce, abysme brali lidi, když není dobrá viditelnost nebo hrozí námraza.“

	Kurtz mu podal dvě stodolarovky, které si půjčil od Arlene.

	„Můžem vyrazit?“ zeptal se pilot.

	Kurtz popadl brašnu s fotoaparátem a přikývl.

	Z výšky tří set metrů bylo uspořádání Gonzagových pozemků jasně čitelné. Kurtz nafotil dvě cívky černobílého filmu.

	Cestou zpátky do Buffala zavolal na soukromou linku Angelině Farinové Ferrarové.

	„Musíme si promluvit,“ řekl. „Důkladně. O samotě.“

	„Jak to provedeme?“ opáčila. „Mám věčně za zadkem dva pitomce.“

	„To já taky,“ prohodil Kurtz bez přehánění. „Jak to děláte, když si chcete dát s někým rande a vyspat se s ním?“

	Chvíli bylo ticho. „Doufám, že to souvisí s tím, o čem se bavíme,“ ozvalo se nakonec.

	Kurtz čekal.

	„Přivedu si ho sem,“ řekla po další odmlce. „Do bytu u přístaviště.“

	„Kde ho vyzvednete?“

	„Buďto v jednom baru, kam chodím, nebo v posilovně.“

	„Které posilovně?“ 

	Sdělila mu jméno.

	„Dost drahá,“ podotkl Kurtz. „Zaplatíte za mě vstup, cinknete mi z toho telefonu, co jsem vám dal, a řeknete mi heslo. Zítra v jednu. Ti vaši ostří hoši moje fotky neviděli, nebo jo?“

	„Neviděl je nikdo kromě mě,“ ujistila ho Angelina.

	„Kromě vás a vrahů, co na mě najímáte.“

	„Ano,“ přisvědčila.

	„Kdy podávají vaši bodyguardi hlášení Skagovi?“ zeptal se Kurtz. 

	„Jsem si poměrně jistá, že ve středu a v sobotu – pokud se nestane nic zvláštního.“

	„Takže máme pár dní. Leda by u vás bylo zvykem, že si domů vodíte úplně cizí chlapy.“

	Na to Angelina Farinová Ferrarová nereagovala.

	„Chodí Tydlidát a Tydlidum cvičit s vámi?“ zeptal se Kurtz.

	„Zůstávají u posilovacích strojů, odkud mě můžou sledovat přes sklo,“ odpověděla Angelina. „Ale nemají dovoleno se příliš přibližovat.“ Na minutu se odmlčela. „Zdá se, že to bude muset být láska na první pohled, Kurtzi.“

	„Uvidíme. Přinejmenším si tam můžeme promluvit.“

	„Chci zpátky obě věci, co jste mi sebral.“

	„No, jednu z nich byste si asi nechávat neměla,“ prohodil Kurtz. „Věnoval jsem z ní dneska malou část jednomu indiánovi.“

	„Do háje,“ ulevila si Angelina. „Stejně ji chci zpátky.“

	„Má sentimentální hodnotu.“

	„Ano. Takže bude to láska na první pohled, až se v posilovně potkáme?“

	„Kdo ví,“ opáčil Kurtz, přestože nazítří cestu do jejího hlavního stanu u přístaviště rozhodně neplánoval. Na druhou stranu, pokud ho v posilovně nenechá oddělat, mohl by s ní strávit trochu víc času, aby měl jistotu, že ten plán proti Gonzagovi bude skutečně fungovat.

	„A za předpokladu, že by to mezi námi v tom alternativním vesmíru zajiskřilo, svezl byste se pak ke mně do bytu se mnou a s Chlapci, nebo byste jel sám?“

	„Sám,“ řekl Kurtz.

	„V tom případě budete potřebovat lepší auto a mnohem hezčí ohoz.“

	„Řeknete jim, že vás začali rajcovat žebráci,“ odvětil Kurtz a zavěsil.

	

	Pozdě večer odvezla Arlene Kurtze zpět do baru Red Door Tavern – musel zabušit na dveře ze zadní uličky, aby ho barman vpustil dovnitř a on mohl projít na druhou stranu –, kde zjistil, že detektivové Brubaker a Myers už opustili stanoviště a na jeho volvu přibyl na dveřích u řidiče dlouhý škrábanec. Některý z nich se zjevně vypravil nakouknout do baru, a když zjistil, že je Kurtz pryč, vybil si vztek vpravdě profesionálním způsobem.

	„Chránit a sloužit,“ zamručel si pro sebe Kurtz.

	Obezřetně se rozjel k Lockportu. Dával pozor, jestli se za něj někdo nepověsil, ale nikoho nezpozoroval. Tihle policajti drží zhruba stejně jako stará lepicí páska, pomyslel si bezcitně.

	Zastavil v ulici za rohem od Rachelina domova a elektronickým vybavením, které si přinesl, se napojil na štěnice. Donnie odjel z města, jak slíbil. Rachel byla doma sama a kromě hrající televize – dávali Past na rodiče, verzi s Hayley Millsovou –, nějakého toho pobrukování a jednoho telefonátu od kamarádky Melissy, v němž Rachel potvrdila Raffertyho nepřítomnost, nebylo nic slyšet. Pobrukování si Kurtz vyložil jako dobré znamení, vypnul přístroje, odvezl je uložit do kanceláře a vrátil se do Royal Delaware Arms.

	Sádrový prach zůstal od rána neporušený. Oprava dveří mu umožnila přidat na ně bezpečnostní závoru. K večeři si na přenosném vařiči osmahl nudle se zeleninou a zapil je levným vínem, které si koupil cestou domů. Neměl sice v pokoji televizi, ale vlastnil staré FM rádio, na kterém si naladil nejlepší buffalskou jazzovo-bluesovou stanici a začetl se u ní do románu s titulem Ada. Foukal studený vítr, který jako by prasklinami v omítce a v podlaze pronikal až dovnitř. V deset už byla Kurtzovi taková zima, že došel překontrolovat zámky a bezpečnostní závoru, rozložil si gauč, vyčistil zuby, ujistil se, že má na dosah jak svou čtyřicítku S&W, tak obě pětačtyřicítky Angeliny Farinové Ferrarové, a zhasl světlo.

	



	

KAPITOLA 13

	„Chodíte sem často?“ zeptal se Kurtz. 

	„Jděte se bodnout.“

	Klusali vedle sebe s Angelinou Farinovou Ferrarovou na běžeckých pásech v hlavním sále Atletického klubu. Místnost se nacházela v pátém patře, měla podlahu z týkového dřeva a byla obložená zrcadly. Bodyguardi právě ve vedlejším sále, kam bylo vidět přes prosklenou stěnu, ale nebylo tam nic slyšet, zvedali činky a navzájem obdivovali své potem se lesknoucí svalstvo. V okolí Angeliny s Kurtzem nikdo další necvičil.

	„Přinesl jste moje věci?“ zeptala se. Kurtz na sobě měl volnou teplákovou soupravu, silně vyšlou z módy soudě podle toho, v čem cvičilo několik dalších návštěvníků. Naproti tomu Angelina přišla v přiléhavém trikotu, zjevně neozbrojená.

	Kurtz pokrčil rameny a nastavil si na šlapadle větší rychlost. Angelina upravila tu svou podle něj. „Chci je obě zpátky.“ Mluvila a dýchala bez obtíží, na čele už se jí ale perlil pot.

	„Beru na vědomí.“ Kurtz se ohlédl k bodyguardům. „Jsou k něčemu?“

	„Chlapci? Marco je v pohodě. Leo jsou podle mě vyhozené peníze.“

	„Leo je ten s holčičími rty a postavou trestance?“

	„Přesně tak.“

	„To je vaše hlavní ochranka?“

	„Chlapci? Ano, tihle dva jsou se mnou jako jediní čtyřiadvacet hodin denně, ale Stevie už přitáhl dalších osm nových. Všichni jsou velice schopní, ale nezdržují se u přístaviště. Neměl byste se zajímat spíš o Gonzagovu ochranku než o moji?“

	„Pravda. Takže co Gonzagovi lidi? Kolik? Jak dobří? Kdo další obvykle v jeho vile bývá? A jak často ji opouští?“

	„Poslední dobou ji neopouští skoro vůbec. A nikdy se nedá odhadnout předem, kdy někam pojede.“ Angelina opět o něco zvýšila rychlost na svém stroji. Kurtz dorovnal. Zároveň museli trochu zvýšit i hlas, aby se přes bzukot běžeckých pásů slyšeli. „Emilio platí osmadvacet lidí, kteří jsou v té jeho pevnosti s ním,“ pokračovala Angelina. „Z toho je devatenáct bodyguardů. Poměrně slušní, i když určitě začínají trochu reznout, jak věčně jen sedí na zadku a hlídají to prase. Zbytek jsou kuchaři, služky, lokaji, někdy je tam jeho obchodní ředitel, údržbáři…“

	„Kolik přímo ve vile jich má pistole, když tam jedete?“

	„Obyčejně jich vidím osm. Dva zůstanou dohlížet na Chlapce ve vnějším foyeru. Další čtyři obvykle obsluhují Emilia u oběda. A další dva procházejí dům.“

	„A zbytek?“

	„Dva ve strážnici u brány. Zhruba čtyři v přístavku, kde mají bezpečnostní středisko s monitory. Další tři vždycky obcházejí pozemky s hlídacími psy. A dva s vysílačkami objíždějí v džípech kolem.“

	„Kdo ještě tam bývá?“

	„Jen to služebnictvo, jak jsem zmínila, a občas se tam objeví jeho právník nebo další lidi. Ale když tam jdu na oběd, jsem vždycky sama. Nikdo z rodiny. Manželka mu umřela před devíti lety. Emilio má syna, jmenuje se Toma, je mu třicet a žije na Floridě. Původně měl převzít rodinné podniky, ale Emilio ho před šesti lety vydědil a Toma ví, že kdyby se ukázal v New Yorku, tak ho sejmou. Je to teplouš. Emilio teplouše nesnáší.“

	„Jak tohle všechno víte? Myslím ty věci ohledně zabezpečení.“

	„Když jsem tam byla prvně, vzal mě Emilio na prohlídku.“

	„To nebylo nejmoudřejší.“

	„Myslím si, že mě chtěl ohromit tím, jak je to jeho sídlo neproniknutelné.“ Angelina si nastavila šlapadlo na nejvyšší rychlost. Rozběhla se naplno.

	Kurtz přecvakl kolečko na stejnou hodnotu. Několik minut běželi mlčky.

	„Jaký máte plán?“ zeptala se nakonec. 

	„Já mám mít plán?“

	Zpražila ho pohledem, který se dal označit jedině za sicilský. „Pochopitelně, že máte mít plán!“

	„Já nejsem nájemný vrah,“ opáčil Kurtz. „Nechávám si platit za jiné věci.“

	„Chcete ale zabít Gonzagu.“

	„Nejspíš.“

	„A přitom neplánujete, že byste se pokusil dostat do vily?“

	Kurtz se soustředil na dýchání a běžel mlčky.

	„Jak byste tam k němu pronikl?“ Angelina si otřela pot z levého obočí.

	„Hypoteticky?“ zeptal se Kurtz.

	„Třeba.“

	„Všimla jste si, že se asi kilometr jižně od jeho pozemků opravuje silnice?“ 

	„Jo.“

	„Viděla jste ty buldozery a obří grejdry a sklápěčky, co tam věčně parkují?“ 

	„Jo.“

	„Kdyby někdo jednu z těch mašin ukradl, mohl by dojet ke strážní budce, prorazit si cestu k hlavní budově, postřílet tam celou ochranku a zároveň sejmout Gonzagu.“

	Angelina stiskla tlačítko stop, postupně zpomalila a společně se šlapadlem zastavila. „To jste vážně idiot?“

	Kurtz běžel dál.

	Vzala ručník, který měla kolem ramen, a otřela si obličej. „Vy snad ty pásáky umíte řídit?“

	„Ne.“

	„Umíte je nastartovat?“

	„Ne.“

	„Znáte někoho, kdo to umí?“

	„Nejspíš ne.“

	„Tak si kurva přestaňte hrát na Jackieho Chana,“ prohlásila Angelina a sestoupila ze šlapadla.

	„Nevěděl jsem, že v Itálii a na Sicílii mají filmy s Jackiem Chanem,“ opáčil Kurtz a zastavil svůj vlastní stroj.

	„Filmy s Jackiem Chanem mají všude.“ Otírala si holou kůži, kde se jí trikot napínal přes prsa. „Takže mi svůj plán neřeknete?“

	„Ne,“ přisvědčil Kurtz. Ohlédl se na Chlapce, kteří skončili se vzpíráním činek vleže a teď navzájem obdivovali své bicepsy při posilování se dvěma malými činkami vestoje. „Díky, vážně jsem si to užil. A úplně cítím, že náš vztah brzy dospěje do bodu, kdy mě pozvete k sobě domů. Sejdeme se zase zítra, stejný čas, stejné místo?“

	„Jděte se bodnout.“

	Každou neděli se James B. Hansen společně s manželkou a nevlastním synem Jasonem účastnil časné ranní mše, pak je vzal na pozdní snídani do oblíbené palačinkárny na Sheridan Drive a odpoledne zůstal doma, zatímco manželka se synem odjeli do Cheektowagy navštívit její rodiče. Pro Hansena to byl čas vyhrazený pravidelnému rozjímání a málokdy si ho nechal ujít.

	Do sklepa nikdo kromě něj nesměl. K soukromé zbrojovně měl klíč jen on. Donna uvnitř nikdy nebyla, dokonce ani tehdy, kdy se zhruba před rokem těsně po nastěhování místnost renovovala, a Jason věděl, že kdyby se do soukromé zbrojovny svého nevlastního otce pokusil vstoupit, stihl by ho nemilosrdný tělesný trest. Domácnost kapitána oddělení vražd Roberta G. Millwortha se řídila biblickým ponaučením, že je „škoda každé rány, která padne vedle“.

	Zbrojovnu chránila číselná klávesnice, na níž bylo třeba zadat jiný kód, než který platil pro bezpečnostní systém zbytku domu, ocelové dveře a kombinační zámek. Místnost sama byla velmi prostá, byl tu kovový stůl, na zdi řada polic s nejrůznějšími policejními příručkami a vitrína se zamčenými dvířky z netříštivého plexiskla, v níž pod halogenovými žárovkami visela Hansenova drahá sbírka zbraní. Do severní stěny byl zabudován velký trezor.

	Hansen deaktivoval třetí bezpečnostní systém, zadal náležitou kombinaci a vytáhl titanový kufřík, který si v trezoru hověl mezi akciemi, obligacemi a hromádkou stříbrných krugerrandů. Usedl ke stolu, otevřel kufřík a v měkké záři světel z vitríny se zbraněmi si začal prohlížet jeho obsah.

	Ta třináctiletá dívenka v Miami před čtrnácti dny – Kubánka, jejíž jméno si nebyl schopný zapamatovat; vybral si ji náhodně ve čtvrti, v níž před několika lety bydlel malý Elián Gonzales – byla číslo dvacet osm. Hansen se zahleděl na polaroidové snímky, které pořídil, dokud byla ještě naživu – i později. Jen krátce se pozastavil nad jedinou fotografií, na níž se kromě dívky nacházel i on sám – vždycky se sám fotil jen jednou – a pak se začal probírat zbytkem své sbírky. Povšiml si, že v posledních letech jsou dvanáctileté až čtrnáctileté dívky vyvinutější, než bývaly v době jeho vlastního dětství. Výživa, tvrdili odborníci, ovšem Hansen věděl, že jde o dílo Ďáblovo, jenž tyto děti proměňuje v předmět milostných tužeb dříve, než tomu bylo v předchozích desetiletích a staletích, aby dráždil muže.

	V jeho sbírce osmadvaceti Odstraněných se však žádné děti nenacházely, jen démonky, které nebyly dětmi Boha, ale zplozenkyněmi Nepřítele. Právě pochopení této pravdy, k němuž dospěl krátce po završení dvacátého roku života – totiž že jej Bůh obdařil zvláštní schopností, vnitřním zrakem, jímž dokázal odlišit skutečné lidské dívky od mladých démonů v lidské podobě –, Hansenovi umožňovalo plnit úkol, k němuž byl předurčen.

	Oči poslední dívky hleděly po uškrcení do objektivu s týmž překvapením a hrůzou – překvapením z toho, že byly odhaleny, a hrůzou z vědomí, že budou odstraněny – jako všech předešlých sedmadvacet.

	Na prohlídku fotografií si vždy povoloval přesně hodinu. Dalším dokladem sebekázně, kterou se odlišoval od nemyslících psychopatů potulujících se světem, byla skutečnost, že si nikdy neodnášel jiné suvenýry než polaroidové fotografie. Rovněž nemasturboval ani se jinak nepokoušel navodit si vzrušení, které cítil při samotném aktu. Tato pravidelná nedělní hodina rozjímání mu měla pouze připomenout závažnost jeho poslání na zemi, nic jiného.

	Když stanovený čas vypršel, Hansen zamkl titanový kufřík, s láskou se zahleděl na sbírku střelných zbraní, od nichž se odráželo světlo halogenových bodovek, pak vyšel z místnosti, rozházel číselnou kombinaci a zároveň tím aktivoval zvláštní poplašný systém. Donna s Jasonem se vrátí nejdřív za dvě až tři hodiny; Hansen tu dobu plánoval využít k četbě bible.

	Donald Rafferty se domů do Lockportu vrátil v neděli večer, zjevně vyčerpaný po víkendovém výletu s DeeDee, svou přítelkyní číslo dvě. Kurtz parkoval o kus dál v ulici a byl napojený na štěnice v Raffertyho domě.

	„Byla tady o víkendu ta holka – jak se jmenuje, Mellisa?“ ptal se právě Rafferty utahaně. 

	„Ne, tati.“

	„Lžeš mi?“

	„Ne.“ Kurtz z Rachelina hlasu poznal, že je vyplašená.

	„Co kluci?“

	„Kluci?“

	„Který kluci tady sakra byli, když jsem byl pryč?“

	Kurtz z odposlechu Racheliných telefonátů věděl, že se Rachel s žádnými kluky nebaví, snad jen s výjimkou Clarence Kleigmana, se kterým chodila do orchestru. Nikdy by domů žádného kluka nepozvala.

	„Tak který kluky jsi tady měla? Koukej to vyklopit, nebo dojdu pro vařečku.“

	„Nebyli tu žádní kluci, tati.“ Rachel se nepatrně zachvěl hlas. „Jak jsi se měl na služební cestě?“

	„Nezkoušej kurva odvádět řeč.“ Rafferty byl pořád ještě dost opilý.

	Chvíle vyplněná jen tichým šuměním a praskáním. Rány z kuchyně následně prozradily, že se Rafferty vypravil pro láhev.

	„Musím ještě dopsat úkoly,“ ozvala se Rachel. Kurtz věděl, že všechny úkoly měla hotové už v sobotu. „Budu nahoře.“ Díky štěnici na chodbě Kurtz zaslechl, jak za sebou zajistila dveře na závlačku, načež Rafferty vydupal po schodech a začal ze sebe shazovat oblečení po koupelně.

	Hustě chumelilo. Kurtz nechal sníh pokrýt celé přední sklo, jen seděl a poslouchal nesouvislé zvuky, jež se mu ozývaly ve sluchátkách.

	Nebyl to příliš vydařený týden. Kurtz měl v životě jen málo zásad, ovšem jedna z těch, které se snažil dodržovat, zněla: nenechávat za sebou nepřátele. A tento týden nechal naživu dva lidi, kteří by mu mohli chtít uškodit: Rudého jestřába a toho chlapa na smrtelné posteli, Johnnyho Norse. V obou případech by mu jejich smrt nadělala víc problémů, než když je nechal naživu; Jestřáb měl dostatek důvodů zůstat v nemocnici zticha a Kurtze neprásknout a Johnny Norse vůbec netušil, kdo Kurtz a Angelina jsou, natož jaký by mohl být Kurtzův vztah k Emiliu Gonzagovi. Kurtz si vybavoval bezmála obscénní dychtivost, s níž Norse nasával poslední okamžiky života, a byl si poměrně jistý, že umírající muž Gonzagu ohledně jejich návštěvy kontaktovat nebude. Kurtzovo motto sice odjakživa znělo: „Proč hazardovat, když se dá hrát na jistotu?“, nicméně v těchto případech by bylo mnohem riskantnější, kdyby po něm zůstaly mrtvoly.

	Přesto si uvědomoval, že nechávat podobné záležitosti otevřené je nebezpečný zvyk, a nebezpečné zvyky si právě teď nemohl dovolit.

	Joe Kurtz věděl, že jeho jedinou silnou stránkou v posledních dvanácti letech – kromě trpělivosti – bylo umění přežít. Kromě základních obranných schopností nezbytných k tomu, abyste ve vězení s maximální ostrahou vydrželi přes deset let a nikdo vás za tu dobu neznásilnil nebo neoddělal, natož obojí, dokázal Kurtz unikat fatvě gangu zvaného Mešita děsu z bloku D, kterou na něj uvalili poté, co rok před podmínečným propuštěním údajně zabil černošského ranaře Aliho. A jakmile se loni na podzim vrátil do Buffala, znepřátelil si další černošský gang – ze Seneca Social Clubu –, jehož členové věřili, že hodil jejich vůdce, psychopatického drogového dealera Malcolma Kibunteho, do Niagarských vodopádů.

	Policisté, kteří ho sledovali – Brubaker a Myers –, byli navíc přesvědčení, že Kurtz zastřelil detektiva Hathawaye z oddělení vražd. Přestože pro to neexistovaly žádné důkazy, Kurtz věděl, že Brubakerovo podezření přiživuje z Attiky Skag Farino, kterému Kurtz zachránil prdel před Alim. Skag mu teď projevoval vděčnost tím, že najímal podřadné vrahouny, aby Kurtze zlikvidovali.

	Kurtz pochyboval, že by se ho Brubaker s Myersem pokusili oddělat, ale dříve nebo později ho dopadnou, až u sebe bude mít pistoli, což bude znamenat návrat do vězení, kde se všechny zmíněné rozsudky smrti spojí dohromady.

	K tomu všemu tady byly rodiny Farinových a Gonzagových. Kdo se pokusí zaútočit na vysoko postaveného mafiána – nemluvě o tom, když se mu ho podaří zabít –, musí za to zaplatit; to bylo jedno z posledních vynutitelných pravidel slábnoucí mafiánské organizace. A přestože don Farino, jeho dcera, právník a několik bodyguardů nezemřeli minulý podzim Kurtzovou rukou, nebylo to Kurtzovi nic platné. Skag dobře věděl, že vraždy členů jeho rodiny nemá na svědomí Kurtz – vždyť jejich smrt koneckonců nařídil on sám –, ovšem na druhou stranu si uvědomoval, že Kurtz byl u závěrečné scény v rodinné vile přítomen, a ví tedy příliš mnoho na to, aby mohl zůstat naživu.

	A Angelina Farinová Ferrarová se ho teď snaží využít k odstranění Gonzagy. Kurtz vážně nesnášel, když se ho někdo pokoušel využít, jenže v téhle situaci ho má ta ženská v hrsti. Odseděl si v Attice za zabití Saminých vrahů jedenáct a půl roku, trpělivě, protože si myslel, že to za to stálo – Samantha Fieldingová byla jeho partnerkou ve všech ohledech –, a teď zjistil, že celou tu dobu obětoval zbytečně. Jestliže vraždu Sam nařídil Emilio Gonzaga, pak musí zemřít. A to co nejdřív, protože koncem léta ovládne i rodinu Farinových a bude v podstatě nezranitelný.

	Kdyby Angelina skutečně chtěla Kurtze mrtvého, stačilo by jí zmínit se Gonzagovi. Do hodiny by po něm šlo padesát hrdlořezů.

	Jenže ona má do budoucna své vlastní plány. Proto se od ní Kurtz nechával využívat. Gonzagova smrt je v jejich společném zájmu – jenže co pak? Ženská nemůže být don. Právoplatným dědicem všeho, co z kdysi mocné rodiny Farinových zbývá, bude pořád Skag, i když bez Gonzagova soudce a styků ve vězeňské komisi by si mohl v chládku pod maximální ostrahou posedět ještě pár let.

	Plánuje Angelina tohle? Držet Skaga za mřížemi, dokud nezlikviduje Emilia Gonzagu, který ji kdysi znásilnil, a nezíská určitý podíl na moci? Pokud ano, je to velmi nebezpečný plán, a nejen proto, že kdyby pokus o vraždu nevyšel, Gonzaga by začal běsnit, ale především proto, že by se do celé záležitosti nakonec vložily další rodiny – které by se téměř jistě obrátily proti Angelině – a Skag dal už jednou najevo, že mu vražda vlastní sestry není nijak proti mysli, ba přímo naopak.

	Kdyby ovšem mohla vinu za Gonzagovu smrt svalit na jistého pistolníka mimo mafiánské kruhy, na jistého šílence jménem Joe Kurtz… Což by nebyl problém, zejména pokud by Joe Kurtz sám skončil s kulkou v těle ještě předtím, než by se k němu dostali zabijáci vyslaní Skagem, Gonzagovci nebo některou z newyorských rodin.

	Ano, schopnost přežít sice patřila mezi Kurtzovy silné stránky, v současné situaci si ale ani on sám nedokázal představit, že by mohl splnit, co si předsevzal, a zůstat přitom naživu.

	Navíc je tu ta záležitost s Frearsem a Jamesem B. Hansenem. A Donald Rafferty. A těch pětatřicet tisíc pro Arlene, aby mohla rozšířit jejich internetové podnikání.

	Kurtze najednou rozbolela hlava.
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	„Máš těch pětatřicet tisíc na Svatební zvony tečka com?“ zeptala se Arlene, sotva Kurtz vstoupil do dveří.

	Bylo pozdní dopoledne. Brubaker s Myersem ho sledovali už od Royal Delaware Arms a teď čekali venku: Brubaker v neoznačeném autě na konci uličky, odkud pozoroval zadní východ, a Myers vpředu na ulici u vchodu do opuštěného sexshopu nahoře.

	„Zatím ne,“ odpověděl Kurtz. „Vzkázala jsi Gregovi, aby sem ráno přivezl Alanova starého harleye?“

	Arlene přikývla a pokynula pravou rukou. Vzduchem zakroužil cigaretový dým. „Nevadí, stejně se teď chci soustředit hlavně na hledání nové kanceláře. Máš dneska čas?“

	„Uvidíme.“ Kurtz se zahleděl na štos složek a prázdných obálek expresní pošty na svém stole.

	„Dostala jsem je asi před hodinou,“ podotkla Arlene. „Hansenovu složku z případu vraždy malé Frearsové v Chicagu, ten případ z Atlanty, v němž vrah postupoval úplně stejně, a pak ty další z Houstonu, Jacksonvillu, Albany a Columbusu v Ohiu. Zbylé čtyři zatím nedorazily.“

	„Četla jsi je?“

	„Nakoukla jsem do nich.“

	„Našla jsi něco?“

	„Ano,“ přikývla Arlene. Odklepla popel. „Vsadila bych se, že jsme jediní, kdo si kdy všechny tyhle případy rodinných vražd spojil dohromady. Nebo i jen kterékoli dva z nich.“

	Kurtz pokrčil rameny. „Jistě. Policajti všude viděli jen cvoka, kterému hráblo a postřílel svoji rodinu – a mrtvolu vraha našli ve vyhořelém domě. Případ uzavřen. Proč by ho porovnávali s jinými případy, o jejichž existenci ani neměli ponětí?“

	Arlene se usmála. Kurtz si hodil kabát na věšák, posunul si na opasku pouzdro se čtyřicítkou S&W a usadil se ke čtení.

	Během pěti minut na to kápl.

	„Ten zubař,“ řekl. Arlene přikývla.

	Ve všech případech vražd a následné sebevraždy bylo spálené tělo vraha identifikováno díky tetování, šperkům, v Atlantě díky staré jizvě – ale především díky záznamům od zubaře. Ve třech případech – v chicagském případu Frears/Hansen, v atlantském případu Murchison/Cable a v albanském případu Whittaker/Sessions – byl vrahův zubař z Clevelandu.

	„Howard K. Conway,“ pronesl Kurtz.

	Arlene se zaleskly oči. „Prohlédl sis podpisy zubařů v těch ostatních případech?“

	Tentokrát přikývl Kurtz. Odlišná jména. Ale všichni z Clevelandu. A měli stejný rukopis. „Třeba má náš doktor Conway prostě smůlu na psychopaty z celých Států. Třeba k němu chodil i Ted Bundy.“

	„M-hm.“ Arlene zamáčkla cigaretu a došla ke Kurtzovu stolu. „Co ty ostatní věci, podle kterých ho identifikovali? Hansenovo tetování? Whittakerova jizva?“

	„Hádám, že si Hansen ze všeho nejdřív najde nějakou oběť do požáru – bezdomovce, teplouše, co šlape chodník, někoho takového –, zabije ho, uskladní tělo, pak se sám ozdobí odpovídajícím způsobem. Když má dotyčný tetování, nechá si udělat dočasné. A podobně. Jde jen o pár měsíců.“

	„Proboha.“

	„Budu potřebovat jeho –“ začal Kurtz.

	Podala mu lístek s adresou ordinace doktora Howarda K. Conwaye. „Ráno jsem tam volala, abych se zkusila objednat, ale doktor Conway už je částečně v důchodu a nové pacienty nepřijímá. Vzal mi to někdo mladší a odpálkoval mě. Zjistila jsem, že si doktor Conway otevřel praxi někdy v padesátých letech, takže už to vážně musí být dědek.“

	Kurtz si prohlížel fotografie zavražděných dívek. „Proč Hansen nechává Conwaye celé ty roky naživu?“

	„Nejspíš je to jednodušší než hledat si pokaždé nového zubaře. Navíc jsou všechny záznamy pravděpodobně starší, než byla v tom kterém případu Hansenova aktuální totožnost. Kdyby se vrah přihlásil k zubaři před pouhými několika měsíci a starší záznamy neexistovaly, vzbudilo by to podezření. Policii by to neuniklo.“

	„A to jim nepřijde podezřelé, že někdo z Houstonu, z Albany nebo z Atlanty lítá k zubaři do Clevelandu?“

	Arlene pokrčila rameny. „Všichni ti cvoci se maximálně před dvěma lety přistěhovali z Clevelandu. Není důvod, proč by se nad tím policie měla pozastavovat.“

	„Pravda.“

	„Co hodláš dělat, Joe?“ Z Arlenina hlasu zaznělo cosi, co od ní v dobách, kdy ještě dělal soukromého detektiva, slýchal jen zřídka. 

	Zahleděl se na ni.

	„Chodíte sem často?“ zeptal se Kurtz.

	Angelina Farinová Ferrarová si jen povzdechla. Dnes posilovali s činkami a Chlapci byli za sklem na šlapadlech.

	Suterén sexshopu si Kurtz s Arlene vybrali ke zbudování kanceláře proto, že byl levný a měl několik východů: zadní dveře do uličky, schodiště do nyní vyklizeného sexshopu nahoře a boční dveře do sousedních krytých garáží určených k demolici. Drogoví dealeři, kterým to tu patřilo, když tu bývalo knihkupectví, byli za všechny ty východy vděční. Stejně tak Kurtz. Když před hodinou kancelář opouštěl, přišly mu vhod.

	Harley Arlenina zesnulého manžela stál ve tmavém spodním patře garáže, hned za kovovými vraty. Greg nechal helmu na řídítkách a klíčky v zapalování. Kurtz na motorku nasedl, nastartoval ji, propletl se po rampách z přízemí prázdné garáže a pak mezi zábranami, které znemožňovaly vjezd autům, ven na Market Street.

	Detektiv Brubaker nejspíš dosud hlídkoval v uličce a detektiv Myers vpředu na ulici, ale výjezd z garáže na Market Street nesledoval nikdo. Kurtz si uvědomoval, že na motorce neseděl už přes patnáct let, a tak po zasněžených a zledovatělých ulicích ujížděl k posilovně co nejopatrněji.

	Teď seděl na stroji pro posilování prsních svalů a zvedal devadesát kilo. Když je zvedl třiadvacetkrát, Angelina prohodila: „Frajeříte přede mnou, co?“

	„Rozhodně.“

	„Tak s tím můžete přestat.“

	„Díky.“ Spustil tyč a nechal ji dole. Angelina cvičila se dvěma sedmikilovými činkami. Měla sice ženské, ale jasně vyrýsované bicepsy. V doslechu se nenacházel nikdo další. „Kdy jedete tenhle týden ke Gonzagovi na oběd?“

	„Zítra, v úterý. Pak znovu ve čtvrtek. Přinesl jste mi moje věci?“

	„Ne. Popište mi, jak to probíhá, když tam s Chlapci přijedete.“

	V místnosti visel těžký boxovací pytel a vedle úderový míč a Kurtz si teď natáhl rukavice a začal bušit do pytle.

	Angelina odložila činky a šla si udělat pár shybů. „Dojedeme na Grand Island –“

	„Svým autem, nebo Gonzagovým?“ 

	„Jeho.“

	„Kolik lidí kromě řidiče?“

	„Jeden. Asijský zabiják Mickey Kee. Ale řidič je taky ozbrojený.“

	„Co je zač ten Kee?“

	„Je z Jižní Koreje. Prošel výcvikem u jejich speciálních jednotek – něco jako zelené barety zkřížené s ruskými Směrš. Myslím si, že dost praktických zkušeností získal při likvidaci severokorejských tajných agentů, lidí, kteří jsou nepohodlní režimu, a podobně. Je to momentálně asi nejschopnější zabiják ve státě New York.“

	„Když jedete na oběd, vyzvedávají vás u přístaviště?“

	„Jo.“

	„Prohledávají vás už tam?“

	„Ne. Chlapcům vezmou pistole až ve strážní budce. Pak nás dovezou k vile. U vchodu je detektor kovů – nenápadný, ale je tam – a pak mě v soukromém pokoji vedle foyeru znovu prohledá jedna ženská. Teprve potom se smím přiblížit k Emiliovi. Nejspíš mají strach, abych se na něj nevrhla s nějakou jehlicí do klobouku.“

	„S jehlicí do klobouku,“ zopakoval Kurtz. „Jste starší, než vypadáte.“

	Angelina jeho poznámku ignorovala. „Chlapci se usadí na gauč ve foyeru, kde na ně dohlížejí Gonzagovi pochopové. Když odjíždíme, dostanou Chlapci pistole zpátky.“

	„Fajn,“ přikývl Kurtz a několik minut se soustředil na bušení do pytle. Když se konečně odvrátil, Angelina mu podala ručník a láhev s vodou.

	„Tomu pytli jste to vážně nandal,“ prohodila.

	Kurtz se napil a vytřel si pot z očí. „Zítra pojedu ke Gonzagovi s vámi.“

	Angelině Farinové Ferrarové zbledly rty. „Zítra? Vy chcete Emilia Gonzagu zabít zítra? V době, kdy tam budu i já? To jste se asi zbláznil.“

	Kurtz zavrtěl hlavou. „Chci vás jenom doprovodit jako jeden z vašich bodyguardů.“

	„Aha.“ Zavrtěla hlavou tak prudce, až od ní odlétly kapičky potu. „Mám povoleno brát s sebou jenom dva lidi. Marka a Lea, tak znějí pravidla.“

	„Já vím. Pojedu místo jednoho z nich.“

	Angelina se ohlédla přes rameno na Chlapce, kteří se mezitím usadili k televizi. „Místo kterého?“

	„Nevím. O tom rozhodneme později.“

	„Nový bodyguard, to jim bude připadat podezřelé.“

	„Právě proto chci jet zítra. Aby mě ve čtvrtek už znali.“ 

	„Já –“ Zarazila se. „Vy už máte plán?“

	„Možná.“

	„Figurují v něm buldozery?“

	„Nejspíš ne.“

	Otřela si pěstí spodní ret. „Musíme to probrat. Měl byste večer zajet ke mně.“

	„Zítra ráno,“ řekl Kurtz. „Večer nebudu ve městě.“

	„Kam to kurva jede?“ vyštěkl detektiv Myers. On a Brubaker za sebou měli studené, nudné a zbytečné odpoledne, které strávili sledováním Kurtzova auta a kanceláře, a když se ten zmetek konečně vynořil a nasedl do svého poškrábaného volva, rozjel se, parchant jeden, po Stodevadesáté na jižní Devadesátou a podle všeho měl namířeno k mýtním budkám a k dálnici do Erie v Pensylvánii.

	„Jak mám sakra vědět, kam jede?“ opáčil Brubaker. „Ale jestli přejede hranici, tak porušil podmínky propuštění, a máme ho.“ O pět minut později si Brubaker ulevil: „Doprdele.“

	Kurtz na poslední odbočce před mýtními budkami dálnice I-90 sjel na dvěstědevatenáctku. Chumelilo a pomalu se stmívalo.

	„Co tady hledá?“ zaskučel Myers, zatímco Kurtze následovali vstříc satelitnímu městečku Orchard Park. „Mívali tady hlavní stan Farinovi, ale když se vrátila ta jejich jeptiška, tak se přesunuli do města, ne?“

	Brubaker pokrčil rameny, přestože věděl naprosto přesně, že nové sídlo Farinových se nachází v Marina Towers – každé úterý si poblíž vyzvedával týdenní odměnu, kterou mu Skag posílal po svém právníkovi Albertu Bellovi. Brubaker tušil, že ho Myers ze spolupráce s mafií sice podezřívá, ale zatím nemá jistotu. Kdyby ji měl, chtěl by taky něco pro sebe, a Brubaker nijak netoužil se dělit.

	„Co kdybysme ho prostě zabásli?“ nadhodil Myers. „Když nebude mít vlastní pistoli, můžu mu jednu podstrčit.“

	Brubaker zavrtěl hlavou. Kurtz kousek před Chestnut Ridge Parkem odbočil vpravo a na těch setmělých, zasněžených jednoproudých silničkách mezi výstražnými kužely a auty lidí, kteří se vraceli z práce ve městě, nebylo snadné volvo sledovat. „Jsme mimo naši jurisdikci,“ namítl. „Když ho tu sebereme, může to jeho právník označit za obtěžování.“

	„Na to seru. Máme postačující důvod.“ 

	Brubaker znovu zavrtěl hlavou.

	„Tak bych se na to vykašlal,“ prohlásil Myers. „Zbytečně tady ztrácíme čas.“

	„To pověz Jimmymu Hathawayovi,“ opáčil Brubaker. Detektiv Hathaway zemřel za záhadných okolností před čtyřmi měsíci a jediným vodítkem ke Kurtzovi, o němž Brubaker věděl, byla Skagova poznámka, že Hathaway – který dělal Farinovým poskoka celé roky – odposlouchával Kurtzovy telefonické hovory a v noci, kdy byl zavražděn, se za ním chystal někam vypravit. Hathaway v té době dychtil po odměně vypsané na Kurtzovu hlavu.

	„Na Jimmyho Hathawaye seru,“ odsekl Myers. „Stejně jsem toho idiota nikdy moc nemusel.“

	Brubaker svého parťáka zpražil pohledem. „Heleď, jestli Kurtz opustí stát, dostaneme ho za porušení podmínek.“

	Myers ukázal na volvo o dva vozy před nimi. „Opustí stát? Ten hajzl neopustí ani okres. Koukej – vrací se zpátky k Hamburgu.“

	Brubaker si zapálil cigaretu. Když se teď nadobro setmělo, nebylo snadné Kurtze sledovat.

	„Jestli ho chceš dostat,“ pokračoval Myers, „tak ho můžeme zabásnout zítra ve městě. Podstrčím mu tu pistoli. Vymlátíme z něj duši a pak ho předáme do okresní.“

	„Jo,“ přikývl Brubaker. „Jo.“ Obrátil auto zpět k dvěstědevatenáctce a k dálnici na Buffalo.
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	Jakmile si byl Kurtz jistý, že se neoznačené auto otočilo a vrací se do města, odbočil v Hamburgu na okresku k dálnici, v budce mýta si vyzvedl lístek a vyrazil na tři sta kilometrů dlouhou cestu do Clevelandu.

	Domov i ordinace doktora Howarda K. Conwaye se nacházely ve staré čtvrti nedaleko centra. Byla to čtvrť velkých viktoriánských domů přestavených na činžáky a ohromných katolických kostelů, které byly v tuto noční hodinu zavřené a často i zamčené. Když v podobných starých čtvrtích začali obyvatele italského a polského původu střídat černoši, původní diecéze buďto vymřela, nebo se odstěhovala na předměstí. Navzdory novému stadionu a muzeu rokenrolu byl Cleveland, stejně jako Buffalo, především zestárlé průmyslové město s práchnivějícím srdcem.

	Pokud se vila Emilia Gonzagy dala označit za pevnost, pak domov doktora Conwaye byl její odlehčenou variantou: obehnán černým železným plotem, okna v přízemí zamřížovaná, celý starý dům setmělý s výjimkou jediného rozsvíceného okna v prvním patře. Cedulka na plotě hlásala: Dr. H. K. Conway, zubní chirurg. Kurtz si otevřel vrátka – předpokládal, že tím v domě spustil alarm – a došel k hlavnímu vchodu. Byl tu zvonek a reproduktor domácího telefonu. Kurtz stiskl prvé a cosi zahuhňal směrem ke druhému.

	„Co je?“ Hlas zněl mladě – příliš mladě, aby mohlo jít o Conwaye – a nevlídně.

	„Houí mě huby,“ zaskuhral Kurtz. „Hohřebuhu hubaře.“

	„Cože?“

	„Hrohně mě houí huby.“

	„Táhněte k čertu.“ Reproduktor oněměl.

	Kurtz stiskl zvonek.

	„No co?“

	„Hrohně mě houí huby,“ zaskučel Kurtz plačtivě a o poznání hlasitěji.

	„Doktor Conway pacienty nepřijímá.“ Reproduktor znovu oněměl. 

	Kurtz stiskl zvonek osmkrát za sebou a pak se do něj opřel plnou vahou.

	Ozvalo se dupání po schodech a dveře, zajištěné na řetízek, se s trhnutím pootevřely. Muž, který v nich stál, byl tak mohutný, že blokoval veškeré světlo ze schodiště – dobrých sto čtyřicet kilo, mladý, něco přes dvacet, s dívčími rty a kudrnatými vlasy. „Vy jste hluchej, nebo co? Povídám, že doktor Conway pacienty nepřijímá. Je v důchodu. Vypadněte odsud.“

	Kurtz si držel bradu v dlani a klopil hlavu tak, aby měl obličej ve stínu. „Hohřebuhu hubaře. Hrohně ho houí.“

	Obr začal zavírat dveře, ale Kurtz do mezery strčil botu. „Hrohím.“

	„Řek sis o to, zmetku,“ prohlásil obr, uvolnil řetízek, otevřel dveře dokořán a hmátl Kurtzovi po límci.

	Kurtz ho kopl do rozkroku, chytil nataženou pravačku, zkroutil ji muži za záda a zlomil mu malíček. Když muž zařval, sevřel mu Kurtz ukazováček, zaklonil ho, co nejdál to šlo, a přitiskl celou dlaň k místu, kde se pod tukem ukrývaly mužovy lopatky. „Půjdeme nahoru,“ zašeptal a vešel do předsíně, v níž bylo cítit zelí. Nohou za sebou zavřel dveře, otočil obra ke schodišti a tlakem na ukazováček ho pobídl vzhůru.

	„Timmy?“ ozval se skřehotavý hlas z prvního patra. „Je všechno v pořádku? Timmy?“

	Kurtz pohlédl na tu fňukající horu masa, která před ním klopýtala do schodů. Timmy?

	Z podesty v prvním patře se vcházelo do osvětleného salonku, kde seděl stařec na vozíku pro invalidy. Byl plešatý, obsypaný jaterními skvrnami, nemohoucí nohy měl přikryté dekou a na klíně držel nějaký revolver z modré oceli, ráže .32.

	„Timmy?“ zaskřehotal stařec. Mžoural na ně přes tlusté brýle se staromódními černými obroučkami.

	Kurtz se před hlavní dvaatřicítky kryl za Timmyho mohutným tělem.

	„Mrzí mě to, Howarde,“ vypravil ze sebe Timmy. „Zaskočil mě. Dělal že… áááááá!“ Poslední slabika vytryskla v okamžiku, kdy Kurtz ohnul Timmyho prst za hranici tolerance.

	„Potřebuju si s vámi o něčem promluvit, doktore Conwayi,“ řekl Kurtz.

	Stařec palcem natáhl kohoutek. „Jste od policie?“

	Kurtzovi ta otázka připadala natolik tupá, že ji nepoctil odpovědí. Timmy se snažil předklonit, aby ulevil tlaku na svou paži a prst, takže ho Kurtz musel nabrat kolenem do špekatého zadku, aby se znovu narovnal a dělal mu štít.

	„Vy jste… od něj?“ zeptal se stařec a hlas se mu u toho zachvěl skoro stejně jako hlaveň pistole.

	„Ano,“ přisvědčil Kurtz. „Od Jamese B. Hansena.“

	Jako by šlo o nějaké zaklínadlo, doktor Howard K. Conway začal okamžitě mačkat spoušť dvaatřicítky: jednou, dvakrát, třikrát, čtyřikrát. V místnosti obložené dřevem zněly výstřely hlasitě a dutě. Vzduch rázem vyplnil pach korditu. Zubař zíral na pistoli, jako by spustila sama od sebe.

	„Doprdele,“ pronesl Timmy zklamaně, převážil se kupředu a s tupým zaduněním narazil čelem do parket z tvrdého dřeva.

	Kurtz ani na okamžik nezaváhal, prosmekl se kolem Timmyho, překulil se, hbitě vstal a vyrazil Conwayovi pistoli z ruky dřív, než mohl chromý zubař vyprázdnit pátou a šestou komoru. Popadl starce za předek flanelové košile, zvedl ho z křesla a dvakrát jím zatřásl, aby se ujistil, že se pod dekou neukrývají žádné další zbraně.

	Na opačném konci místnosti se prosklenými dveřmi vycházelo na úzký balkon. Kurtz odkopl kolečkové křeslo, přenesl toho vzpouzejícího se strašáka ke zmíněným dveřím, kopnutím je otevřel a vystrčil starce za namrzlé železné zábradlí. Zubařovy brýle odlétly kamsi do tmy.

	„Ne… ne… ne… ne,“ opakoval doktor Conway. Hlas už se mu netřásl.

	„Povězte mi o Hansenovi.“

	„Cože… Já žádného… Proboha, ne. Prosím!“

	Kurtz starce na okamžik pustil, ale hned ho znovu chytil za předek košile. Ozvalo se trhání flanelu.

	Doktoru Howardu K. Conwayovi se uvolnila protéza a teď mu cvakala v ústech. Kdyby ten dědek nebyl tichým spolupachatelem vražd minimálně desítky dětí, Kurtzovi by ho možná bylo i líto. Možná.

	„Zebou mě ruce,“ zašeptal Kurtz. „Může se stát, že vás příště už nechytím.“ Vystrčil zubaře zpátky za zábradlí.

	„Všechno… všechno udělám! Mám peníze. Mám spoustu peněz!“

	„James B. Hansen.“

	Conway začal zoufale přikyvovat.

	„Další jména,“ zasyčel Kurtz. „Záznamy. Dokumentace.“

	„U mě v pracovně. V trezoru.“

	„Kombinace.“

	„Třicet dva doleva, devatenáct doprava, jedenáct doleva, čtyřicet šest doprava. Prosím vás, nepouštějte mě. Ne! Ne z téhle výšky!“

	Kurtz tvrdě přirazil starcův kostnatý a podle všeho necitlivý zadek k zábradlí. „Proč jste o tom někomu neřekl, Conwayi? Za celé ty roky. Tolik mrtvých žen a dětí. Proč jste o tom někomu neřekl?“

	„Zabil by mě.“ Starcův dech páchl po éteru.

	„Jo.“ Kurtz se musel hodně přemáhat, aby toho dědka okamžitě neshodil na betonovou terasu o pět metrů níž. Nejdřív ty dokumenty.

	„Co mám teď dělat?“ vzlykal doktor Conway tak usedavě, až se rozškytal. „Kam půjdu?“

	„Můžete jít třeba do –“ začal Kurtz, vtom však zpozoroval, že se starcovy vodnaté oči s nadějí upřely na cosi dole za Kurtzovými zády.

	Znovu popadl zubaře za košili a smýkl s ním kolem sebe těsně předtím, než Timmy, po němž na parketách zůstala krvavá cestička, vypálil poslední dvě rány z pistole, kterou sebral ze země.

	Conwayovo tělo bylo příliš hubené a seschlé na to, aby dokázalo zastavit kulku z dvaatřicítky, první výstřel však minul a druhý zasáhl zubaře doprostřed čela. Kurtz se přikrčil, ale chlístanec krve a mozkové hmoty pocházel ze vstupního otvoru; kulka nevyšla ven.

	Kurtz položil mrtvého zubaře na zledovatělý balkon a přešel k Timmymu, který odcvakával prázdné komory. Protože se Kurtz nechtěl zbraně dotknout ani rukavicí, stoupl muži na ruku a stál na ní tak dlouho, dokud pistoli nepustila. Potom Timmyho překulil botou. Dvě z původních kulek trefily obra do hrudníku, další ho zasáhla do hrdla a poslední mu do těla pronikla těsně pod levou lícní kostí. Pokud se Timmymu nedostane okamžité lékařské pomoci, do dvou minut vykrvácí.

	Kurtz vešel do pokoje, který doktoru Conwayovi nepochybně sloužil za studovnu, nevšímavě minul řadu zamčených kartoték, za obrazem nahého muže našel trezor a vyzkoušel kombinaci. Říkal si, že mu ji Conway vyklopil příliš rychle a v příliš velkém stresu na to, aby lhal, a nemýlil se. Trezor se otevřel na první pokus.

	Uvnitř našel kovové kazety s třiašedesáti tisíci dolary v hotovosti, svazky cenných papírů, zlatými mincemi a štosem akciových certifikátů a dále pak tlustou složku se zubními rentgeny, doklady o pojištění a novinovými výstřižky. Penězům Kurtz nevěnoval pozornost, vytáhl složku na světlo, zabouchl dveře trezoru a zatočil zámkem.

	Timmy sebou mezitím přestal cukat a potůček lepkavé krve dotekl až na betonový balkon, kde vytvořil louži kolem proděravělé lebky doktora Conwaye a teď se zároveň srážel i mrznul. Kurtz položil složku na kulatý stůl vedle prázdného vozíku pro invalidy a zalistoval jejím obsahem. Říkal si, že obyvatelé zdejší čtvrti jistě nebudou z těch, kteří by volali policii při první ráně připomínající výstřel.

	Dvacet tři novinových výstřižků. Patnáct fotokopií dopisů z velitelství policie v různých městech s přiloženými rentgenovými snímky chrupu. Patnáct různých totožností.

	„No tak,“ zamručel si pro sebe Kurtz. Jestli tu není současná Hansenova totožnost v Buffalu, je celý tenhle binec nadarmo. Proč by tu ale měla být? Proč by měl Conway znát Hansenův alias dřív, než bude třeba, aby potvrdil jeho totožnost pro další kolo detektivů z oddělení vražd.

	Protože Hansen musí být pojištěný předem – pro případ, že by starý zubař zemřel. Tehdy by mu posloužil Timmy. Potřebuje ale zubaře s delší praxí.

	Předposledním dokumentem ve složce byl záznam o ošetření pacienta z minulého listopadu – čištění a částečná korunka. Žádný rentgen, ale na okraji byla připsaná poznámka: „50 000 $“. Žádný div, že doktor Howard K. Conway už nepřijímal nové pacienty. Pod uvedenou částkou stála adresa v buffalské čtvrti Tonawanda a jméno.

	„A doprdele,“ vydechl Kurtz.
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	„Kde sakra je?“ obrátil se detektiv Myers k detektivu Brubakerovi. Ti dva si vyžádali mnohem lepší vůz na sledování – šedou dodávku s logem květinářství – a už od půl osmé parkovali na dohled od Royal Delaware Arms, čistě pro případ, že by si Kurtz usmyslel vyrazit do kanceláře brzy. Dohodli se, kde a jak ho zadrží: záminku jim poskytne zpozorované porušení pravidel silničního provozu na Elicott Street, pak ho rychle prohledají, objeví zbraň – kterou mu podstrčí, pokud by sám žádnou neměl (ale on ji v rozporu s podmínkami propuštění téměř jistě mít bude) –, načež bude následovat snaha o kladení odporu při zatýkání, jeho překonání a konečně zatčení.

	Brubaker s Myersem byli připravení. Kromě toho, že měli oba neprůstřelné vesty, se každý kromě glocku ráže 9 mm vybavil teleskopickým, zatěžkaným obuškem a Myers měl v kapse navíc taser s deseti tisíci volty.

	„Kde sakra je?“ zopakoval Myers. Kurtzovo volvo nebylo nikde vidět.

	„Možná do tý krysí díry, kde mají kancelář, odjel už dřív,“ prohodil Brubaker.

	„Možná se včera v noci vůbec nevrátil z Orchard Parku.“

	„Nebo ho taky možná unesli ufouni,“ zamručel Brubaker. „Možná bysme se měli přestat vykecávat a radši ho najít a skoncovat to s ním.“

	„Možná bysme se na to měli vykašlat.“ Myers se do chystané akce nijak zvlášť nehrnul. On ovšem neměl od Skaga Farina slíbených pět tisíc dolarů, pokud Kurtze zabásnou a pošlou zpátky za mříže, kde ho někdo bude moct sejmout. Brubaker zvažoval, že by se svému parťákovi o těch penězích zmínil a podělil se s ním. Zvažoval to zhruba dvě milisekundy.

	„Možná bys měl sklapnout,“ prohlásil Brubaker, zařadil v dodávce jedničku a rozjel se od Royal Delaware Arms.

	James B. Hansen musel počkat, až oba detektivové z oddělení vražd odjedou. Teprve pak zaparkoval svůj terénní cadillac místo jejich dodávky a vešel zadním vchodem do toho blešince vydávaného za hotel. Vystoupal po zadním schodišti až do sedmého patra k pokoji, jehož číslo Brubaker s Myersem uvedli v hlášení. Mohl se sice blýsknout odznakem a vyžádat si ke Kurtzovu pokoji klíč, to by ovšem byla nehorázná blbost. Bez ohledu na to, jak legitimní záminku by si k návštěvě u Kurtze mohl později vymyslet, netoužil po tom, aby mezi ním a někdejším trestancem existovalo jakékoli spojení až do chvíle, kdy se začne vyšetřovat vražda Johna Wellingtona Frearse.

	Povšiml si sádry uprostřed schodiště a chodby k pokoji v sedmém patře. Protože věděl, že tudy Kurtz v průběhu posledních dnů několikrát prošel, muselo jít o nějaký paranoidní poplašný systém. Protáhl se tedy těsně kolem zdi a nezanechal po sobě žádnou stopu. Dveře ke Kurtzovi byly zamčené, zámek byl ale levný, a Hansen, který si s sebou přinesl koženou brašnu s lupičským nářadím, jaké používal už patnáct let, měl dveře otevřené za deset vteřin.

	V obou místnostech bylo chladno a průvan, ale na takového ubožáka působily překvapivě uklizeně. Přestože měl Hansen rukavice, ničeho se nedotkl, jen nakoukl do vedlejšího pokoje – činky, boxovací pytel, žádný nábytek – a pak se rozhlédl po větší místnosti, v níž Kurtz podle všeho trávil většinu času.

	Knihy – překvapení. Vážná literatura: ještě větší překvapení. Hansen si v duchu poznamenal, že toho šupáka nesmí podceňovat. Na někdejšího trestance působil inteligentně. Zbytek pokoje vypadal podle očekávání: malá lednice, přenosný vařič, toustovač, žádná televize, žádný počítač, žádné vymoženosti. Ani žádné bločky, deníčky nebo volné papíry. Hansen si prohlédl šatník: několik onošených košil, pár kravat, slušný oblek, jedny naleštěné černé boty. Nebyl tu prádelník, ale v krabici v rohu objevil složené džíny, čisté spodní prádlo, několik dalších košil a nějaké svetry. Prohledal všechny skrýše, které ho napadly, ale nenašel žádné střelné zbraně ani ilegální nože. Vrátil se ke krabici se svetry, z toho horního vytrhl dlouhou nit a uložil ji do prázdného pytlíku na důkazy.

	V dřezu ležel umytý hrnek na kafe, malý talíř a ostrý kuchyňský nůž. Zdálo se, že Kurtz nožem rozkrojil bagetu, namazal ji máslem, načež nůž otřel o okraj. Hansen nůž opatrně zvedl a hodil jej do druhého pytlíku.

	Koupelna působila stejně uklizeně jako hlavní pokoj, v lékárničce na zdi se nacházelo jen to nejzákladnější – dokonce ani žádné léky na předpis. Kurtzův hřeben a věci na holení ležely úhledně v řadě na okraji starého stojanového umyvadla. Hansenovi se dral na rty úsměv. Zvedl hřeben, našel v něm pět vlasů a přemístil je do třetího pytlíku.

	Když se přesvědčil, že po sobě nezanechal žádnou stopu, vyšel z pokoje, zamkl za sebou a podél zdi seběhl po schodišti.

	Kurtz se z Clevelandu vrátil pozdě v noci, dojel do kanceláře, na počítači se přesvědčil o správnosti adresy kapitána Roberta Millwortha v Tonawandě a pak, kolem šesté ráno, zajel k Arlene do Cheektowagy. Byla už vzhůru a oblečená, právě v kuchyni popíjela kávu a na malé televizi na kuchyňském pultu sledovala ranní vysílání.

	„Nejezdi dneska do kanceláře,“ řekl jí Kurtz, když kolem ní procházel do kuchyně.

	„Proč, Joe? Musím zpracovat přes padesát žádostí, které nám přišly do Stopaře –“

	Stručně jí popsal skon doktora Conwaye a vylíčil jí, co našel v zubařově trezoru. Tyto informace Arlene nutně potřebovala znát, pokud mu v příštích dnech měla být k užitku. Kurtz pohlédl na žlutou obálku na stole. „To jsou ty fotky, které jsem ti dal vyvolat?“ Jejich bývalá kancelář na Chippewa Street byla dostatečně velká na to, aby se v ní dala zařídit i temná komora, a Arlene vyvolávala všechny fotky, které on a Sam při práci pořídili. Po manželově smrti si pak vybudovala temnou komoru doma z nadbytečné koupelny.

	Posunula k němu obálku přes stůl. „Chystáš se kupovat pozemky?“

	Kurtz si prohlédl zvětšeniny snímků Gonzagovy vily, které pořídil z vrtulníku. Všechny vyšly dobře.

	„Co mám teda dneska z domova dělat, Joe?“

	„Já se za chvíli vrátím a možná přivedu někoho s sebou. Vadilo by ti mít tu návštěvu?“

	„Koho?“ chtěla vědět Arlene. „A na jak dlouho? A proč?“

	Kurtz otázky přešel. „Za chvíli jsem zpátky.“

	„Když nepůjdeme do kanceláře, co kdybychom vyrazili obhlédnout nějaké prostory pro kancelář, až ta návštěva odejde?“

	„Dneska ne.“ U dveří se zarazil a volnou rukou poklepal na obálku s fotografiemi. „Zamkni si za mnou.“

	„Myslíš kvůli Hansenovi?“

	Kurtz pokrčil rameny. „Žádné problémy snad nebudou. Ale kdyby se ti ozvala policie, okamžitě mi cinkni na mobil.“

	„Policie?“ Arlene si zapálila cigaretu. „Vážně zbožňuju, když začneš mluvit takhle, Joe.“

	„Jak?“

	„Jako zastara.“

	

	„Tak v hotelu není a v kanclu taky ne. Tak kde kurva ta kurva je?“ vztekal se detektiv Myers.

	„Nemáš někdy pocit, že to s těma kurvama trochu přeháníš, Tommy?“

	Brubaker sice přestal před sedmi měsíci kouřit, teď si ale naposledy potáhl z cigarety a vyhodil špaček z okna dodávky. Bylo už skoro devět ráno a v uličce za kanceláří neparkovalo ani Kurtzovo volvo, ani buick jeho sekretářky.

	„A co teď?“

	„Vím já, sakra?“ opáčil Brubaker.

	„Takže tu budem sedět na prdeli a čekat?“

	„Na prdeli budeš sedět jen ty,“ odvětil Brubaker. „Já budu sedět na zadku.“
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	Když Kurtz zaklepal na dveře hotelového pokoje, bylo teprve osm ráno, ale John Wellington Frears už na sobě měl třídílný oblek a bezvadně uvázanou kravatu. Přestože jeho výraz se při spatření Kurtze nezměnil, ustoupil překvapeně o krok zpět do pokoje. „Pan Kurtz.“

	Kurtz vešel za ním a zavřel za sebou dveře. „Čekal jste někoho jiného.“ Nebyla to otázka.

	„Ne. Posaďte se, prosím.“ Frears pokynul ke křeslu pod oknem, ale Kurtz zůstal stát.

	„Čekal jste Jamese B. Hansena,“ pokračoval Kurtz. „S pistolí.“

	Frears neodpověděl. Jeho hnědé oči, které na propagačních fotografiích působily tak výmluvně, teď skrývaly ještě víc bolesti než minulý týden v baru Blue Franklin. John Wellington Frears umíral.

	„Jistě, i to je způsob, jak ho vylákat z úkrytu,“ prohodil Kurtz. „Jenže už se nedozvíte, jestli ho za jeho zločiny skutečně přivedli před spravedlnost. Budete mrtvý.“

	Frears se posadil na židli ke stolu. „Co po mně chcete, pane Kurtzi?“

	„Přišel jsem vám říct, že váš plán nebude fungovat, pane Frearsi. Ano, Hansen je v Buffalu. Zhruba před osmi měsíci se sem se svou novou rodinou přistěhoval z Miami. Jenže vás klidně může dneska zabít a nikdy z té vraždy nebude obviněn.“

	Frearsovy oči viditelně ožily. „Vy víte, kde je? Pod jakým jménem tu žije?“

	Kurtz mu podal účet od zubaře.

	„Kapitán Robert G. Millworth,“ přečetl nahlas houslista. „On dělá u policie?“

	„V oddělení vražd. Už jsem si to ověřil.“

	Když Frears pokládal účet na stůl, chvěly se mu ruce. „Jak víte, že ten muž je James B. Hansen? Co tenhle účet – jakkoli vysoký – od nějakého zubaře z Clevelandu dokazuje?“

	„Nedokazuje nic,“ připustil Kurtz. „Ale jde o téhož zubaře, který policii po celých Státech poskytl záznamy o víc než deseti různých pacientech, kteří spáchali několikanásobnou vraždu a posléze si sami vzali život, stejně jako tomu bylo v případu vaší dcery. Pokaždé jiné jméno. Pokaždé jiné záznamy. Ale všechny ty vraždy spáchal Hansen.“ Podal Frearsovi složku.

	Frears v ní začal pomalu listovat a oči se mu zalily slzami. „Tolik dětí.“ Vzhlédl ke Kurtzovi a zeptal se: „A můžete tohohle kapitána Millwortha spojit s těmi ostatními jmény? Máte i jeho záznamy?“

	„Ne. Myslím si, že Conway si o tomhle ošetření žádné další záznamy ani rentgeny neschoval. Předpokládám, že až by bylo třeba identifikovat Millworthovu mrtvolu – to jest mrtvolu, kterou by místo sebe Millworth nastrčil –, použil by rentgeny, které pořídil už dřív.“

	Frears zamžikal. „A nemohli bychom přimět k výpovědi přímo toho zubaře?“

	„Ten zubař je po smrti. Od včerejška.“

	Frears chtěl něco říct, ale zarazil se. Možná se chtěl zeptat, jestli Kurtz Conwaye zabil, ale nakonec mu to v tuhle chvíli nepřipadalo až tak důležité. „Mohl bych tuhle složku předložit FBI. Ten účet spojuje Millwortha se zubařem. A z té částky je zřejmé, že Conway Jamese Hansena vydíral.“

	„Jistě. Můžete se pokusit to takhle prezentovat. O platbě ovšem žádné záznamy neexistují, jen o Millworthově návštěvě v ordinaci.“

	„Pořád ale nechápu, jak je možné, že se ty rentgenové snímky od zubaře shodovaly s chrupem mrtvol, které místo sebe pan Hansen po všech těch vraždách zanechal.“

	„Zdá se, že klientelu zubního chirurga doktora Conwaye tvořili převážně nebožtíci.“

	Frears se znovu zahleděl na dokumentaci. „Conwayova ordinace byla po celou dobu v Clevelandu. K řadě z těch případů přitom došlo hodně daleko odtud. I kdyby Hansen nějak sbíral muže s podobnou postavou, aby později místo sebe nastrčil jejich ohořelá těla, jak je dopravil do Clevelandu na rentgen?“

	Kurtz pokrčil rameny. „Hansen je hajzl mazaná. Třeba všem těm nebožákům nabídl zubní péči zdarma jako součást zaměstnaneckých výhod. Hádám, že si pozval Conwaye do města, kde právě žil, nechal ho pořídit rentgeny těch chudáků – možná když už byli po smrti –, ale policii potom zubař poslal snímky z Clevelandu. Na tom koneckonců nezáleží, ne? Podstatné teď je dostat vás odsud.“

	Frears znovu zamžikal a ve strhané tváři se usídlil zarputilý výraz. „Pryč z Buffala? Nikam nepůjdu. Musím –“

	„Ne pryč z Buffala, jen odsud z hotelu. Takhle byste se stal jen další nevyřešenou vraždou místního oddělení. Napadl mě lepší způsob, jak byste mohl kapitána Millwortha dostat.“

	„Jenže já nemám kam –“

	„Můžu vám na pár dní zajistit ubytování,“ skočil mu do řeči Kurtz. „Není sice úplně stoprocentně bezpečné, ale to pro vás teď v Buffalu není nikde.“ A koneckonců ani pro mě, mohl by dodat. „Takže si sbalte,“ pobídl houslistu. „Stěhujete se.“

	Brubaker s Myersem projížděli ulicemi a rozhlíželi se, jestli nezahlédnou Kurtzovo modré volvo nebo přímo samotného Kurtze někde na chodníku, a při každém okruhu se zajeli podívat k Royal Delaware Arms.

	„Hele,“ ozval se zničehonic Myers, „a co barák jeho sekretářky? Jak se jmenuje? Arlene Demarcová.“

	„Co s ním?“ opáčil Brubaker. Kouřil už pátou cigaretu.

	Myers zalistoval odřeným notýskem. „Bydlí v Cheektowaze. Máme její adresu. Dneska tu nemá auto. Když nepřijela do práce, možná jel Kurtz k ní.“

	Brubaker pokrčil rameny, ale odbočil a zamířil na dálnici. „No proč ne, za pokus to stojí.“

	„Pane Frearsi,“ řekl Kurtz, „tohle je moje sekretářka, paní Demarcová. Nebude jí nijak vadit, když se tu na den nebo na dva ubytujete.“

	Arlene na Kurtze pozvedla obočí, ale natáhla ruku. „Těší mě, pane Frearsi. Arlene.“

	„John,“ představil se Frears, přijal její pravici, srazil paty a nepatrně se uklonil, až se zdálo, že se chystá její ruku políbit. Což sice neudělal, ale Arlene se začervenala stejně, jako by se stalo.

	Byli u Arlene v kuchyni. Když se k nim Frears otočil zády, zeptal se Kurtz: „Arlene, máš pořád ještě…“ Pootevřel kabát, aby ukázal pistoli za opaskem.

	Zavrtěla hlavou. „Je v práci, Joe. Tady nemám žádnou.“

	Kurtz se obrátil k Frearsovi: „Omluvte nás na okamžik,“ a odvedl Arlene do obývacího pokoje. Předal jí pistoli Angeliny Farinové – nikoli Compact Witness, k němuž ji vázalo tak silné citové pouto, ale malou pětačtyřicítku, kterou jí sebral na hokeji. Arlene vyklepla z pažby zásobník, přesvědčila se, že je plný, zacvakla ho zpátky, překontrolovala zajištěnou pojistku a uložila si malou, ale těžkou pistoli do kapsy zapínacího svetru. Přikývla a společně se vrátili do kuchyně.

	„Mám nepříjemný pocit, že vám budu zbytečně na obtíž,“ spustil Frears. „Není přece problém, abych si našel –“

	„Za den nebo za dva vám možná nějaké nové bydlení najdeme,“ zarazil ho Kurtz. „Podle situace s Hansenem/Millworthem. Momentálně byste ale byl v kterémkoli hotelu ve větším ohrožení než tady.“

	Frears pohlédl na Arlene. „Paní Demarcová… Arlene… vnáším vám do bytu značné nebezpečí.“

	Arlene si zapálila cigaretu. „Ve skutečnosti mi, Johne, vnášíte trochu vítaného vzrušení do života.“

	„Kdyby se něco dělo, cinkněte mi,“ rozloučil se Kurtz a vyšel ven ke svému volvu.

	„Máme ho!“ zajásal detektiv Myers. Ujížděli právě po Union Road k Cheektowaze, když zahlédli, jak Kurtzovo volvo vyjíždí z jedné vedlejší ulice a vydává se k severu ke Kensingtonské dálnici.

	Brubaker otočil květinářskou dodávku na parkovišti Dunkin’ Donuts a zařadil se mezi vozy směřující k severu.

	„Udržuj si odstup,“ připomněl mu Myers.

	„Ty vole, přestaň mi radit, jak mám někoho sledovat, Tommy.“

	„No hlavně ať tě kurva nezmerčí,“ zakňučel Myers.

	„Kurtz tuhle dodávku nezná. Když se budeme držet dostatečně daleko, tak ho máme.“

	Brubaker se tedy držel dostatečně daleko. Kurtz najel na Kensingtonskou a zamířil do města. Dodávka ho s odstupem šesti vozů následovala.

	„Měli bysme ho sebrat, než dojede do centra,“ podotkl Myers. 

	Brubaker přikývl.

	„Třeba někde u toho jeho hotýlku, pokud jede tam. Dávalo by smysl, že jsme měli důvod ho prohledat zrovna tam.“

	„Jo,“ přikývl Brubaker. „Pokud jede do hotelu.“

	Kurtz tam skutečně jel. Zaparkoval na jedné ošuntělé ulici kus od hotelu, Brubaker dojel s dodávkou o blok dál a vedlejšími ulicemi se honem vrátil, takže ještě zahlédli, jak Kurtz zamyká auto a vydává se pěšky k Royal Delaware Arms. Brubaker zaparkoval dodávku před hydrantem. Když popoběhnou, stihnou Kurtze zadržet ještě před hotelem. „Je náš, ty vole. Máš pendrek a tu pistoli, co mu chceš podstrčit?“

	„Jo, jo.“ Myers si nervózně poplácal kapsy. „Tak jdem.“

	Kurtz právě zašel za roh jeden blok od hotelu. Oba detektivové vyskočili z vozu a rychlou chůzí se pustili po chodníku, aby ho dostihli. Brubaker vytasil z pouzdra svůj glock a nesl si ho v pravé ruce. Odcvakl pojistku.

	Vtom Myersovi zazvonil telefon.

	„Ignoruj to,“ řekl mu Brubaker.

	„Může to být něco důležitýho.“

	„Ignoruj to.“

	Myers místo toho ignoroval Brubakera. Za chůze přijal hovor: „Ano? Ano. Ano, pane. Ano, právě se chystáme… ne… jo… ne… dobře.“ Zaklapl telefon a zastavil se.

	Brubaker se k němu otočil. „Co je?“

	„To byl kapitán Millworth. Máme Kurtze nechat plavat.“

	„Na to mu teď seru!“

	Myers zavrtěl hlavou. „Máme skončit se sledováním a okamžitě se přesunout na Elmwood Avenue. Prdzywsky tam má nějakou čerstvou mrtvolu na ulici. S Kurtzem jsme skončili… doslova tak to řekl.“

	„Doprdele!“ zařval Brubaker. Na chodníku se zastavila jakási babička v černém kabátu a zadívala se na ně. Brubaker udělal tři kroky a zahleděl se za roh na Kurtze, který právě přecházel ulici k hotelu. „Vždyť toho hajzla máme.“

	„Jestli ho teď sebereme, Millworth si dá naše vejce k snídani. Říkal, že ho máme nechat na pokoji. Proč po něm vůbec tak jedeš, Frede?“

	Mám mu říct o těch prachách od Skaga Farina? pomyslel si Brubaker. Ne. „Ta svině oddělala Jimmyho Hathawaye. A k tomu ty Tři poskoky z Attiky.“

	„Blbost,“ opáčil Myers. Obrátil se zpátky k dodávce. „Dobře víš, že pro to nejsou důkazy.“

	Brubaker se ještě jednou ohlédl k hotelu, a dokonce i zvedl glock, jako by chtěl na vzdalujícího se Kurtze vystřelit. „Doprdele!“ ulevil si znovu.

	Kurtz měl návštěvu. Prozradily mu to dvě nepatrné značky, které si nechával na dveřích. Vytasil svůj S&W, odemkl dveře, rozkopl je a rychle vešel. Nic. S pistolí v ruce prohlédl obě místnosti a požární schodiště. Na první pohled si nevšiml ničeho zvláštního, někdo tu ale byl.

	Chyběl mu nůž. Jen jeden ostrý kuchyňský nůž. Kurtz prohlédl všechno ostatní, ale kromě toho, že v koupelně někdo nepatrně posunul hřeben a věci na holení a několik knih na polici nebylo zasunutých přesně tak, jak je opustil, nic dalšího nechybělo ani to nebylo jinde, než to být mělo.

	Kurtz se vysprchoval, oholil, učesal se, oblékl si svou nejlepší bílou košili, střídmou kravatu a tmavý oblek. Černé boty značky Bally vzadu ve skříni potřebovaly jen trochu přeleštit, a vypadaly jako nové. Trenčkot zavěšený na ramínku byl sice starý, ale kvalitně ušitý a čistý. Zasunul si čtyřicítku S&W za opasek, Angelinin Compact Witness .45 si dal do kapsy kabátu, vrátil se ven k volvu a vyrazil k Atletickému klubu. Cestou se zastavil v cukrárně Sees Candy, koupil středně velkou bonboniéru ve tvaru srdce a většinu bonbonů z ní vyházel.

	„Máte zpoždění,“ uvítala ho Angelina Farinová Ferrarová, když vešel do posilovny. „A nejste převlečený.“ Dosud na sobě měl oblek a trenčkot.

	„Dneska necvičím.“ Podal jí bonboniéru. Chlapci na ně zvědavě zírali z vedlejší místnosti, kde dosud zvedali činky.

	Angelina rozvázala stuhu, sundala víko ve tvaru srdce a pohlédla na svou pětačtyřicítku uhnízděnou mezi několika zbylými bonbony. „Tyhle mám nejradši,“ řekla, dala si do pusy jednu čokoládovou hroudu s pekanovými ořechy a vrátila víko na místo. „Pořád chcete na ten oběd?“

	„Jo.“

	„A jste přesvědčený, že dneska je ten pravý den?“ 

	„Jo.“

	„Ale žádné drama se tam neodehraje, že ne?“ 

	Kurtz neodpověděl.

	„Promluvíme si o tom u mě,“ prohlásila Angelina. „Musím se před obědem převléct. Můžete se svézt se mnou. Budu vás muset představit Chlapcům a všem ostatním zúčastněným. Zatím jste byl jen ‚ten chlap, co mě balí v posilce‘. Jak že se to jmenujete?“

	„Doktor Howard Conway.“

	Angelina zvedla obočí a otřela si zpocený obličej. „Doktor Conway. To k vám vážně sedne. Chirurg?“

	„Zubař.“

	„Hm, to mě mrzí. Slyšela jsem, že zubaři trpí depresemi a vysoké procento jich končí sebevraždou. Jste dnes ozbrojený, doktore Conwayi?“

	„Ano.“

	„Je vám jasné, že jakmile nasedneme do auta, Chlapci vám od všech zbraní odlehčí?“

	„Ano.“

	Angelina Farinová Ferrarová se dravě usmála.
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	K přístavišti jeli mlčky. Marco a Leo si s ním na krytém parkovišti potřásli rukou a pak ho důkladně prošacovali.

	„K čemu potřebuje zubař bouchačku?“ zeptal se Leo, když mu z kašmírového saka vytahoval S&W.

	„Jsem paranoidní,“ vysvětlil Kurtz.

	„Nejsme snad všichni?“ prohodila Angelina.

	Budova Marina Towers se zvedala jedenáct pater nad rozlehlý zasněžený trávník, odkud byl výhled na buffalské přístaviště a zamrzlou Niagaru. Z garáží pod komplexem vyjeli všichni čtyři soukromým výtahem do desátého patra, kde bydleli Chlapci – Kurtz zahlédl stoly, počítače, dálnopisy a několik účetních strojů a pochopil, že sem se přesunulo obchodní ústředí Farinovic rodiny –, a pak ho Angelina odděleným výtahem vyvezla do nejvyššího poschodí. Vystoupili do foyeru obloženého mramorem, ona vytáhla klíč a odemkla dveře do svého podkrovního apartmá.

	Řada otevřených pokojů se táhla po celé délce budovy a zabírala celé patro, takže měl Kurtz z jednoho místa výhled na severovýchod na centrum Buffala a zároveň na jihozápad na přístaviště a řeku. I přes ta nízko zavěšená šedá mračna to byla úchvatná podívaná.

	„Moc pěkné –“ začal Kurtz, ale když se otočil, zmlkl. Angelina na něj mířila svou pětačtyřicítkou a ze šuplíku vytáhla druhý, větší automat.

	„Napadá vás nějaký důvod, proč bych vám hned teď neměla nasypat olovo do žaludku, pane Kurtzi?“

	Kurtz se nehýbal. „Patrně byste tím přišla o překvapení, které jste naplánovala Emiliu Gonzagovi.“

	Její tenké rty jako by byly zcela bez krve. „Můžu naplánovat jiné.“

	Na to neměl Kurtz co říct.

	„Dvakrát jste mě ponížil,“ pokračovala Angelina. „Hrozil jste, že mě zabijete.“

	Kurtz mohl zmínit ony čtyři muže, které naopak ona najala na jeho vraždu, za daných okolností mu to však nepřipadalo jako nejrozumnější argument. Když ho teď zastřelí, hodně si tím polepší u bratra.

	„Řekněte mi, proč bych se vás neměla zbavit a na Gonzagu si najít někoho jiného,“ vyzvala ho Angelina Farinová Ferrarová. „Řekněte mi aspoň jeden důvod.“

	„Přemýšlím… přemýšlím,“ pokusil se Kurtz napodobit hlas Jacka Bennyho.

	Angelina byla nejspíš příliš mladá na to, aby vtip pochopila. Ohnula prst na spoušti. „Čas vypršel.“

	„Smím pomalu sáhnout do kapsy saka?“

	Angelina přikývla. Větší pětačtyřicítkou mu nehybně mířila na břicho a Compact Witness odložila na stolek z javorového dřeva pod obrazem.

	Kurtz vytáhl z kapsy magnetofonovou kazetu a hodil ji Angelině. 

	„Co je to?“

	„Pusťte si to.“

	„Nesnáším, když si se mnou někdo hraje,“ ucedila Angelina, ale udělala pět kroků k věži zabudované do knihovny, vsunula do ní kazetu a stiskla „Play“.

	Z reproduktorů zazněl její vlastní hlas. „Ale narodilo. Narodilo. Kluk. Krásný kluk s těmi Emiliovými tlustými pysky, nádhernýma hnědýma očima a gonzagovskou bradou a čelem. Utopila jsem ho na Sicílii v řece Belice.“ Hlas ještě asi minutu pokračoval a vysvětloval, jak bude těžké dostat Emilia Gonzagu v jeho vile, pak se ozval Kurtzův hlas: „Jak jste ho plánovala zabít?“

	„Tak nějak jsem doufala, že tuhle drobnost vyřešíte za mě, když teď víte, co víte,“ zazněla odpověď ze záznamu.

	Angelina vypnula přehrávač a dala si kazetu do kapsy. Dokonce se neubránila úsměvu. „Vy jste přece kus hajzla. Ten večer ve Williamsvillu jste na sobě měl štěnici.“

	Kurtz mlčel.

	„Takže,“ zeptala se Angelina, „v případě, že byste se odsud nevrátil, kdo všechno dostane kopie té kazety? Pochopitelně Emilio.“

	„A váš bratr,“ dodal Kurtz. 

	„Policie ne?“ 

	Kurtz pokrčil rameny.

	„I tak bych vás měla zastřelit, čistě z principu,“ prohlásila Angelina. Přesto uklidila pětačtyřicítku zpátky do šuplete. Pak potěžkala menší Compact Witness. „Vy jste mi ho vrátil nabitý?“

	„Jo.“

	„Riskujete, pane Kurtzi. Zůstaňte tady. Támhle v lednici najdete nějaké džusy, alkohol je v baru. Jdu se ještě jednou osprchovat a převléci. Emiliův vůz mě přijede vyzvednout za půl hodiny. Pevně doufám, že máte nějaký plán.“

	Kurtz se podíval na hodinky.

	O patnáct minut později zavolala Angelina dolů Chlapcům, ať přijdou k ní. Počkala na ně ve foyeru a vpustila je do bytu, kde je uvítal Kurtz se svým S&W, nyní opatřeným tlumičem, který mu zapůjčila Angelina. Ta za nimi zavřela dveře.

	„Co to má kurva…,“ začal Leo. Marco, vyšší z obou bodyguardů, prostě jen zvedl ruce a zahleděl se na Kurtze s Angelinou.

	„Ticho,“ řekl Kurtz. „Vyklopte bouchačky. Opatrně. Jen konečky prstů. Fajn. Teď je odkopněte ke mně. Jemně. Výborně.“ Seděl na kraji gauče a pistolí mířil zhruba mezi ně.

	„Slečno Farinová?“ ozval se Leo. „Vy v tomhle divadýlku jedete taky?“

	Kurtz zavrtěl hlavou a poklepal si nataženým prstem na rty. „Pánové, máme pro vás návrh. Když se zachováte rozumně, budete žít a přijdete si na slušné peníze. Když začnete dělat blbosti… věřte mi, že blbosti vás přijdou draho.“

	Marco s Leem stáli s rukama zdviženýma na úrovni hlavy, Marco ostražitě, Leo nervózně, oči mu těkaly sem a tam, jako by se pokoušel odhadnout, jestli by dokázal skočit a sebrat ze země svůj revolver dřív, než by Kurtz stačil vystřelit.

	„Posloucháte mě, pánové?“ zeptal se Kurtz.

	„Posloucháme,“ odpověděl Marco nevzrušeně.

	„Chci dneska se slečnou Farinovou navštívit Gonzagovy,“ řekl Kurtz. „Protože s sebou smí brát jen dva bodyguardy, jednoho z vás budeme muset nechat doma. Napadlo nás, že by dobrovolník mohl zůstat tady nahoře v té velké koupelně a počkat tu, než se vrátíme. Slečna Farinová měla v ložnici pouta, neptal jsem se proč, a jeden z vás je dostane a počká na nás pěkně s rukama za zády připoutaný ke stojanu umyvadla. Potom společně vymyslíme nějaké pohodlnější uspořádání pro několik příštích dnů.“

	„Pro několik příštích dnů!“ vyprskl Leo. „To ses asi posral, ne? Víš, co si Skag Farino udělá z tvojí prdele, ty zmrde?“

	Kurtz nic neřekl.

	„Nějak v tom zatím nevidím ty prachy,“ ozval se Marco.

	Odpověděla mu Angelina: „Až skončíme vyjednávání s Emiliem Gonzagou, bude mít naše rodina vyšší příjmy než v několika posledních desetiletích. A každý, kdo mi pomůže, dostane lví podíl.“

	„Pomůže vám?“ ušklíbl se Leo. „Co si o sobě kurva myslíte? Čubko jedna. Až se Skag dostane ven, tak –“

	„Můj bratr Stephen v mých plánech nefiguruje,“ odvětila Angelina. Kurtzovi připadalo, že na ženskou, kterou někdo právě označil za čubku, odpověděla překvapivě zdvořile.

	Marco přikývl. Leo se po něm nechápavě ohlédl. Pak mu znovu padl zrak na pistole na podlaze.

	„Který z vás se nabízí, že dobrovolně zůstane doma?“ zeptal se Kurtz.

	Oba zhruba minutu mlčeli. Kurtz viděl, že Marco o tom přemýšlí. Lea naproti tomu zjevně svrběly prsty.

	„Žádný dobrovolník?“ ozval se Kurtz. „Tak to si holt budu muset vybrat sám.“ Střelil Lea do levého oka.

	Marco nehnul ani brvou. Leovo tělo se skácelo na záda, z otvoru vzadu v lebce se začala řinout krev. Ještě mu zacukaly nohy a pak zůstal ležet bez hnutí. Angelina vyplašeně pohlédla na Kurtze.

	„Chápeš, jak to chodí?“ zeptal se Kurtz Marka.

	„Jo.“

	„Jmenuju se Howard Conway a zaskakuju za Lea, protože leží s chřipkou.“

	„Fajn.“

	„Vrátím ti pistoli, nenabitou. Jakmile dorazíme ke Gonzagovi, pochopitelně nás můžeš kdykoli napráskat.“

	„Co bych z toho měl?“

	Kurtz pokrčil rameny. „Pravděpodobně by ti to vyneslo Emiliův nehynoucí vděk.“

	„To bych radši dostal tripla,“ odvětil Marco. Angelina mezitím sebrala pistole obou bodyguardů a palcem vymačkala patrony ze zásobníku Markova poloautomatu. „Můžu se slečny Farinové na něco zeptat?“ pokračoval bodyguard.

	Angelina přikývla.

	„Je tahle show ve vaší režii, nebo v režii tadyhle… zubaře?“

	„V mojí.“

	Marco pokýval hlavou, přijal vyprázdněnou pistoli a zasunul si ji zpět do pouzdra. „Smím se pohnout?“

	Kurtz přikývl.

	Marco se podíval na hodinky. „Limuzína od Gonzagy tady bude zhruba za tři minuty. Mám něco udělat s tímhle?“ Naklonil hlavu k Leovi.

	„Támhle v té první skříni jsou nějaké deky,“ řekla Angelina. „Ulož ho zatím dozadu do mrazicí komory. Já dojdu pro mop.“
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	James B. Hansen krátce před polednem opustil kancelář na policejním velitelství a vyrazil k letišti do hotelu Sheraton. V kufříku si vezl osmatřicítku nevystopovatelného původu a pytlíky s nožem, nití a vlasy, které posbíral v hotelovém pokoji Joea Kurtze.

	Zjistit, ve kterém čísle se John Frears ubytoval, mohl být drobný problém – Hansen rozhodně nehodlal ukazovat na recepci odznak –, ovšem starý houslista před týdnem při rozhovoru se znuděným poručíkem z oddělení vražd, který ho vyslýchal ohledně oné epizody na letišti, uvedl své telefonní číslo včetně klapky. Usnadňoval to Hansenovi snad až příliš.

	Hansen moc dobře věděl, o co tomu dědkovi jde: z rozhovorů, které poskytl Buffalo News, rozhlasové stanici a dalším, to jasně vyplývalo. Nabízel se jako obětní beránek a snažil se vylákat muže, kterého znával jako Jamese B. Hansena, z úkrytu, aby si policie dala dvě a dvě dohromady a vraha vypátrala. Hansen se nad tím musel usmát. Ano, detektivové z oddělení vražd si pod jeho osobním dohledem – John Wellington Frears je koneckonců významná osobnost z hudebních kruhů a na případu jeho vraždy pochopitelně budou pracovat ti nejlepší – rozhodně dají dvě a dvě dohromady. A otisky prstů na noži a DNA z vlasů je dovedou k propuštěnému trestanci jménem Joe Kurtz.

	Hansen vešel bočním vchodem, vystoupal po prázdném schodišti do čtvrtého patra, zastavil se před Frearsovým pokojem, do levé ruky si připravil magnetickou kartu – kterou sám naprogramoval tak, aby mu otevřela libovolné dveře v Sheratonu –, a do pravé svou osmatřicítku. Pistole bude později pochopitelně objevena v Kurtzově pokoji. Nůž – nikoli vražedná zbraň, ale přesto se na něm najdou stopy krve, jako by se o něj oba muži rvali –, zůstane tady v hotelu. Hansen si všechno načasoval tak, aby kartu protahoval zámkem v době, kdy bude mít hotelová služba všechny pokoje poklizené a dlouhá chodba bude liduprázdná. Dveře nebyly zajištěné na řetízek. Kdyby byly, hodlal před kukátko nastrčit svůj odznak.

	Jakmile uviděl ten sterilní, prázdný pokoj s úhledně ustlanou postelí, okamžitě mu bylo jasné, že Frears uprchl.

	Sakra. Hansen si uvědomil, že zaklel, a ihned v duchu požádal Pána o odpuštění.

	Zavřel dveře, vrátil se do auta a z mobilu na jedno použití zavolal na recepci Sheratonu. „Tady detektiv Hathaway z policejního oddělení v Buffalu, služební číslo…“ Oddrmolil sled číslic, které si našel ve složce mrtvého detektiva. „Voláme na žádost jednoho z vašich hostů, ehm…“ Na pár vteřin se odmlčel, jako by hledal jméno. „Pana Johna Frearse. Můžete mě s ním spojit, prosím?“

	„Je mi líto, pane Hathawayi, pan Frears se dnes ráno odhlásil. Asi před třemi hodinami.“

	„Vážně? Chtěl s námi mluvit. Nechal vám nějaký telefon nebo adresu, kde bude k zastižení?“

	„Ne, pane. Pan Frears se odhlašoval přímo u mě a jen zaplatil účet a odešel.“

	Hansen se zhluboka nadechl. „Nezlobte se, že vás takhle obtěžuji, pane –“

	„Paul Sirsika. Jsem tu denní recepční.“

	„Nezlobte se, že vás obtěžuji s tolika detaily, pane Sirsiko, ale mohlo by to být důležité. Doprovázel někdo pana Frearse, když se odhlašoval? Vyjádřil totiž jisté obavy o své bezpečí, proto bych se chtěl ujistit, že neodešel pod nátlakem.“

	„Pod nátlakem? Proboha,“ zvolal recepční. „Ne, nevzpomínám si, že by ho k přepážce někdo doprovázel nebo že bych ho viděl s někým mluvit, ale ve vestibulu byli v té době samozřejmě i další lidé.“

	„Odcházel sám?“

	„Nevybavuji si, že by někdo odcházel zároveň s ním, ale musel jsem se v tu chvíli věnovat dalším hostům, kteří se chtěli odhlásit.“

	„Chápu. Nevíte, jestli si dával zavolat taxík nebo si nějaký chytil před hotelem? Nebo nezmínil se například o letišti a o tom, že mu letí letadlo?“

	„O žádném letadle se nezmínil ani mě nepožádal o přivolání taxíku, pane Hathawayi. Ale možná si nějaký zastavil venku. Můžu se zeptat hlavního portýra.“

	„Uděláte to pro mě? Opravdu by mi to pomohlo.“

	Recepční byl za minutu zpátky. „Pane Hathawayi? Náš hlavní portýr Clark si vzpomíná, že viděl pana Frearse odcházet, a všiml si, že neodjížděl taxíkem. Podle Clarka mířil k parkovišti, v jedné ruce nesl kufr, ve druhé pouzdro s houslemi.“

	„Takže pan Frears měl auto z půjčovny?“ zeptal se Hansen. „V tom případě byste v počítači měli mít jeho poznávací značku, protože ji musel uvést, když se zapisoval.“

	„Vteřinku, prosím.“ Recepční už začínal působit lehce podrážděně. „Ano, pane. Stojí tu, že šlo o bílý Ford Contour. A pan Frears uvedl i poznávací značku. Mohu vám ji nadiktovat, pokud chcete.“

	„Buďte tak laskav,“ pobídl ho Hansen. Číslo si raději nezapsal, jen si ho zapamatoval.

	„Mrzí mě, že vám toho nemohu povědět víc.“

	„Už tak jste mi ohromně pomohl, pane Sirsiko. Ještě poslední otázka. Nevšiml si některý z ostatních recepčních nebo hotelových poslíčků – nebo třeba někdo ze zaměstnanců restaurace či obchodu se suvenýry –, že by pana Frearse někdo navštívil, obědval s ním, sháněl se po něm?“

	„To bych se musel všech zeptat,“ opáčil recepční Sirsika už skutečně otráveně.

	„Uděláte to, prosím? A zavoláte mi a necháte mi vzkaz na následujícím čísle?“ požádal Hansen a uvedl svou soukromou linku v práci.

	Potom coby „detektiv Hathaway“ obvolal všechny půjčovny aut na letišti. Bílý ford pocházel od Hertze, pan Frears si ho půjčil před osmi dny po svém příletu do Buffala a před šesti dny výpůjčku prodloužil. Zatím ho nevrátil. Šlo o časově neomezenou výpůjčku. Hansen zaměstnanci půjčovny poděkoval a rozjel se na parkoviště za hotelem, aby se ujistil, že už tam vůz nestojí. Pak ještě musí obvolat aerolinky, jestli Frears náhodou Buffalo neopustil, aniž vůz vrátil, nechtěl ovšem jménem detektiva Hathawaye vyřizovat víc telefonátů, než bude nezbytně nutné.

	Bílý Ford Contour stál v zadním rohu parkoviště. Hansen se rozhlédl, jestli se nikdo nedívá, vypáčil dveře u řidiče, prohlédl vnitřek vozu – nic – a otevřel si kufr. Žádná zavazadla. Frears tedy odjel s někým.

	Cestou zpět na policejní velitelství na Kensington Road si Hansen v duchu znovu prošel všechno, co houslista sdělil detektivu Piercesonovi, když spolu dávali dohromady výpověď o incidentu na letišti. Frears uvedl, že v Buffalu nezná nikoho kromě několika pokladníků v Kleinhanově koncertní síni, kde odehrál svá dvě vystoupení. A pak tu měl nějakého starého známého ještě ze studií na Princetonu.

	Hansen za volantem sice nemohl zavřít oči, přesto si však v duchu dokázal do nejmenších podrobností vybavit celé stránky textu – trik, který se naučil už jako kluk. Cestou po Kensingtonské teď před sebou viděl kompletní Piercesonovo hlášení o rozhovoru s Frearsem z minulého týdne.

	Doktor Paul Frederick. Bývalý profesor filozofie a etiky na Princetonu. Frears se domníval, že žije v Buffalu, a pátral po něm.

	Takže hledat musím začít tady, pomyslel si Hansen. Najít profesora Fredericka. Možná tě do Sheratonu přijel vyzvednout starý známý a řekl ti, ať tam auto necháš.

	Hansen se tedy do pátrání po profesoru Paulu Frederickovi pustí také. Nemělo by být těžké ho najít. Akademici se obyčejně drží celý život kolem akademií.

	Co když ale Frears u svého dávného známého není?

	Kde potom jsi, Johnny? S kýmpak jsi to dnes ráno odjel?

	Vývoj událostí Hansena nijak nepotěšil, šlo však o prostý rébus. A v řešení rébusů on odjakživa vynikal.

	Angelina Farinová Ferrarová si zhruba v polovině oběda s Emiliem uvědomila, že se Joe Kurtz chystá zabít sám sebe, ji i všechny ostatní v domě. Jízda od přístaviště proběhla bez zvláštních událostí. Mickey Kee, zabiják, který pravidelně doprovázel Gonzagova řidiče, si Kurtze stojícího vedle Marka bedlivě prohlédl a zeptal se, kde je Leo.

	„Leo má jiné starosti,“ vysvětlila Angelina. „Takže je tu s Markem dneska Howard.“

	„Howard?“ zopakoval Mickey Kee pochybovačně. Gonzagův hrdlořez měl drobná očka, kterým nic neuniklo, krátké, černé vlasy s výraznými kouty a pleť tak jemnou, že mu mohlo být cokoli mezi pětadvaceti a šedesáti. „Odkud jsi, Howarde?“

	Kurtz v roli dokonalého lokaje pohlédl na Angelinu, jestli smí odpovědět. Přikývla.

	„Z Floridy,“ řekl.

	„Odkud z Floridy?“

	„Převážně z Raifordu.“

	Řidič pobaveně zachrčel, ale Mickey Kee si zachoval kamennou tvář. „Znám pár chlapů, co seděli v Raifordu. Znáš Tommyho Peterse?“

	„Ne.“

	„Siga Bendera?“

	„Ne.“ 

	„Alana Wu?“

	„Ne.“

	„Ty moc lidí neznáš, co, Howarde?“

	„Když jsem tam byl já,“ odvětil Kurtz, „sedělo v Raifordu přes pět tisíc chlapů. A třeba ti tvoji známí ani nesměli mezi ostatní. Mám pocit, že v Raifordu bylo pro kurvy zvláštní oddělení.“

	Mickey Kee přimhouřil oči. Řidič Al zatahal pistolníka za rukáv a otevřel dveře limuzíny, aby si Angelina, Marco a Kurtz mohli nastoupit. Okénko mezi řidičem a cestujícími bylo sice zatažené, ale Angelina předpokládala, že mají zapnutý interkom, takže cestu na Grand Island absolvovali mlčky.

	Angelinino rozhodnutí, že Emilia Gonzagu nechá zlikvidovat Joem Kurtzem, bylo jedno z nejnebezpečnějších rozhodnutí, jaké kdy učinila, až dosud jí ale nepřipadalo vyloženě lehkomyslné. Říkala si, že Kurtze může kdykoli nechat odstranit a zároveň zničit všechny důkazy o tom, že se s ním kdy setkala. Jenže teď měl Kurtz v ruce ty kazety a to byl problém. Poprvé od návratu do Států se Angelina cítila stejně jako během prvních šachových partií s nemohoucím hrabětem Ferrarou, kdy vyměnila pár pěšců a chystala útok, když vtom náhle zjistila, že ji umírající manžel lapil do pasti: to jest že jeho zdánlivě defenzivní a nahodilé tahy byly součástí útoku tak rafinovaného, že najednou neměla kam se schovat, čím se bránit a mohla odpovědět jen tím, že povalila svého krále a blahosklonně se usmála.

	Doprdele, pomyslela si teď.

	Od začátku věděla, že Joe Kurtz je chladnokrevný zabiják. Její bratr Stevie… prostě Skag… ji seznámil s Kurtzovou minulostí: pověděl jí o tom, jak láska k mrtvé partnerce, Sam Fieldingové, dovedla někdejšího detektiva k tomu, že jednoho z údajných vrahů nechal nadobro zmizet a druhého vyhodil z okna v pátém patře přímo na střechu policejního vozu. Kurtz si za tento akt pomsty odseděl přes jedenáct let a podle Skaga si ani jednou nepostěžoval. Den poté, co ho z Attiky propustili, přišel učinit pracovní nabídku donu Farinovi. Byla to hodně krvavá práce a Angelinin otec a sestra se jejího dokončení nedožili. Nezabil je sice Kurtz – Angelinin milovaný bratříček Skag obstaral jiného vraha –, ale i v jeho stopách zůstalo pár mrtvých těl.

	Angelina si byla jistá, že Kurtze zvládne ukočírovat, nebo pokud ne přímo ukočírovat, že ho dokáže správně nasměrovat. Johnnyho Norse, tu živoucí mrtvolu z domova ve Williamsburgu, znala už od střední, kdy ji a její sestru začal zásobovat drogami – don Farino by byl obě dívky vydědil, kdyby zjistil, že kupují drogy od jeho vlastních lidí –, a právě od něj se před dvanácti lety doslechla o tom, že Emilio nechal zabít Samanthu Fieldingovou. Tehdy to pro ni nic neznamenalo, když ale přednedávnem selhaly její pečlivě připravené plány, připadalo jí jako dobrý nápad využít zmíněné informace k tomu, aby proti Emiliovi nasměrovala Joea Kurtze.

	Jenže Kurtz Angelinu neustále překvapoval. Stejně jako všichni ostatní sociopaté, které kdy znala, byl uzavřený, tichý, chvílemi působil až ospale, ovšem na rozdíl od většiny chladnokrevných zabijáků, s nimiž se kdy setkala, včetně jejího prvního manžela na Sicílii, projevoval Kurtz občas smysl pro humor hraničící se skutečnou inteligencí. A pak, když už si začínala myslet, že na daný úkol bude příliš změkčilý… inu, stačilo si jen vybavit, jak bez hnutí brvou prohnal Leovi kulku levým okem.

	Když zastavili před branou na Gonzagovy pozemky, působil Kurtz opět ospale. Nevzrušeně odevzdal pistoli a nechal se pečlivě prošacovat. Když se rozjeli po dlouhé příjezdové cestě k vile, zdálo se, že začíná klímat, Angelina však věděla, že všechno bedlivě sleduje a dělá si v duchu poznámky. Marco mlčel jako vždycky a Angelina neměla ponětí, co se mu může honit hlavou.

	Uvnitř je znovu prohledali. Když Angelinu odvedli na oběd s Emiliem, Mickey Kee oproti zvyklostem zůstal se dvěma dalšími bodyguardy ve vestibulu, aby dohlédl na Marka a „Howarda“. Zřejmě ho na Kurtzovi něco znervózňovalo.

	Teprve po polévce, nad níž jí to tlusté prase medovým hlasem vysvětlovalo, jak si po „spojení“ obou rodin přerozdělí příjmy z drog a prostituce, a poté, co jim přinesli rybu, si Angelina náhle uvědomila, co se Joe Kurtz chystá udělat.

	Není tady dnes proto, aby si obhlédl vilu nebo aby si na něj Emiliova ochranka zvykla a mohl se s Angelinou vrátit později, až všechno naplánují. Ne, chce to provést dneska. Věděla, že Kurtz u sebe nemá ani perořízek, hodlá si ale nějak obstarat zbraň ve vestibulu – sebrat ji Mickeymu Kee? –, zabít Mickeyho a další dva bodyguardy, zastřelit Marka a pak vtrhnout do jídelny.

	Nesejde mu na tom, že se z toho ani on, ani Angelina nemají šanci dostat. Jeho plán je prostý: zabít Emilia a všechny ostatní v místnosti dřív, než někdo sejme jeho. Možná dokonce popadne Angelinu a použije ji jako živý štít. Paráda.

	„Co je?“ zeptal se Emilio. „Ryba nechutná, nebo co?“

	Angelina si uvědomila, že přestala jíst a ztuhla s vidličkou ve vzduchu. „Ne. Ne, je dobrá. Jen jsem si vzpomněla, že musím něco udělat.“ Utéct. Vypadnout odsud. Přežít.

	Jenže jak? Říct Emiliovi, že ten nový bodyguard, kterého do vily paranoidního dona přivedla, je tu ve skutečnosti proto, aby ho zabil? A že o tom ví, protože to tak sama naplánovala? Tím by si asi moc nepomohla.

	Předstírat menstruační křeče? Tihle sicilští namachrovanci bývají ohledně měsíčků tak přecitlivělí, že by se nejspíš neodvážili na nic ptát ani tehdy, kdyby na cestu domů požádala o policejní doprovod. Má dost času na to, aby tu sehrála menší divadýlko?

	Najednou k nim dolehl jakýsi rozruch z chodby a do jídelny vpadl Joe Kurtz s planoucíma očima.

	



	

KAPITOLA 20

	James B. Hansen zaparkoval svůj Cadillac Escalade za nadjezdem a vydal se po vychozené pěšině mezi závějemi dolů na železniční seřadiště. Kapitán Millworth měl právě pauzu na oběd.

	Telefonát na univerzitu odhalil, že u nich žádný doktor Paul Frederick nepřednáší. Ani v žádném z telefonních seznamů pro oblast Buffala nebyl žádný Paul Frederick uveden. Na okrsku měli ke jménu Paul Frederick jen jediný záznam – žádné fotografie, otisky ani zápis v trestním rejstříku, jen formulář 326-B o zadržení jistého bezdomovce známého jako Pruno alias Profesor alias P. Frederick, kterého přede dvěma roky v létě sebrali, když potřebovali jemu podobné existence vyslechnout ohledně vraždy nějakého pobudy. Hansen si promluvil s policistou, který obyčejně jednal s bezdomovci v centru města, a dozvěděl se, že uvedený Pruno se potuluje po ulicích, téměř nikdy se neuchyluje do útulku, s oblibou ale přebývá pod dálničním nadjezdem a v chatrči u kolejí.

	Chatrč Hansen objevil bez problémů. Dovedla ho k ní pěšina mezi závějemi a žádná další obydlí tu teď v zimě nestála, přestože přes léto se to tu bezdomovci jistě jen hemží. Co tady toho pobudu drží i v tomhle počasí? nechápal Hansen. Sněžit sice už přestalo, ale teplota klesla k minus patnácti a od řeky a od Erijského jezera foukal studený vítr.

	„Haló?“ Hansen z chatrče nečekal odpověď a také se mu žádné nedostalo. Pomyslel si, že i „chatrč“ je pro tuhle ubohou hromadu vlnitého plechu, překližky a lepenky až příliš honosné označení. Vytáhl osmatřicítku, která se po vraždě Johna Wellingtona Frearse měla stát majetkem pana Joea Kurtze, sehnul se a vešel do chatrče. Předpokládal, že ji najde prázdnou.

	Prázdná ale nebyla. U malého vařiče se choulil jakýsi starý ožrala v kabátu páchnoucím močí. Podlahu tvořila igelitová plachta, zdmi hvízdal studený vítr a opilec byl tak zfetovaný crackem nebo heroinem, že si Hansenova příchodu téměř nevšiml. Hansen muži namířil na hrudník a snažil se v přítmí rozeznat jeho rysy. Šedivé strniště, špinavé vrásky, zarudlé oči, chumáč šedivých vlasů na skvrnité lebce, rozpukaný hubený krk, který se ztrácel v nadměrném kabátu – odpovídal popisu Pruna alias Profesora alias P. Fredericka, který Hansenovi poskytl pochůzkář. Jenže který bezdomovec mu neodpovídá, že?

	„Hej!“ zavolal Hansen, aby upoutal feťákovu pozornost. „Hej, dědku!“

	Zarudlé, vodnaté bezdomovcovy oči se obrátily k policejnímu kapitánovi. Bylo vidět, jak se opilci klepou nemyté prsty, rudobílé zimou. Hansen sledoval, jak se starý narkoman neochotně pokouší soustředit.

	„Jste Paul Frederick?“ křikl Hansen. „Pruno? Paul Frederick?“

	Stařík několikrát zamžikal a pak váhavě přikývl. Hansenovi se z něj dělalo zle. Nic ho nedokázalo znechutit tak jako tihle odepsaní ztroskotanci.

	„Pane Fredericku,“ oslovil muže, „setkal jste se s Johnem Wellingtonem Frearsem? Je s vámi Frears ve spojení?“ Představa, že by tenhle starý feťák mohl být přítelem uhlazeného Frearse, ba dokonce že by ho Frears přišel navštívit do téhle chatrče, byla absurdní. Přesto Hansen čekal na odpověď.

	Bezdomovec si olízl rozpraskané rty a snažil se soustředit. Hleděl na osmatřicítku. Hansen trochu sklonil hlaveň.

	Stařík, jako by vycítil svou šanci, hmátl pravačkou pro něco do kabátu.

	Hansen bez přemýšlení pozvedl pistoli a dvakrát vystřelil. Zasáhl starce do prsou a do krku. Muž padl na záda jako hadrový panák. Asi minutu ještě dýchal – jeho namáhavý chraplavý sípot zněl v chladném přítmí chatrče téměř oplzle –, pak ale utichl a Hansen na osmatřicítce spustil kohoutek. Poté vystrčil hlavu z chatrče, zběžně se rozhlédl – kolem nikdo, kdo by mohl výstřely zaslechnout, a ze seřadiště sem doléhalo dunění a rachot vlaků – a přidřepl nad tělem. Potřeboval mrtvolu prohledat, rozhodně se ale těch špinavých, zavšivených hadrů nehodlal dotýkat.

	Našel klacek, kterým stařec zvedal kotlík z vařiče a míchal si jím polévky, a když rozhrnul špinavý kabát, spatřil, že feťákova ruka nesahala po zbrani, ale po neořezané tužce. Mrtvé prsty ztuhly jen kousek od ní. V kapse vesty měl bezdomovec nacpaný žlutý notýsek – úplně prázdný.

	„Zatraceně,“ zašeptal Hansen a hned v duchu odříkal rychlou modlitbu za odpuštění. Neměl v úmyslu toho dědka zabít a skutečnost, že se na něj vyptával pochůzkáře, by mohla vzbudit podezření.

	Ale vůbec ne, blesklo mu hlavou. Až najdou mrtvého Frearse, bude tohle jen další vražda spojená s Joem Kurtzem. Sice nezjistíme, proč je Kurtz oba zabil, ale osmatřicítka nalezená v jeho pokoji poslouží jako dostatečný důkaz. Hansen si strčil revolver do kapsy kabátu. Nikdy si po činu vražednou zbraň nenechával – to by byl amatérismus –, ale v tomhle případě bude muset, přinejmenším do té doby, než najde a zabije Frearse. Pak může pistoli nastrčit Kurtzovi do hotelového pokoje… nebo přímo do ruky, pokud se bude pachatel bránit zatčení, což James B. Hansen téměř najisto předpokládal.

	Joe Kurtz seděl v nevelké místnosti asi deset metrů od jídelny Emilia Gonzagy, pod dohledem Mickeyho Kee, Marka a dvou Gonzagových bodyguardů, a v duchu se začínal připravovat na to, co mělo přijít.

	Nechá po sobě spoustu nedořešených záležitostí – třeba ten případ Frearse a Hansena, to ale není jeho věc. Arlene se o Frearse postará, možná se pokusí předat informace o Conwayovi policii. To už jemu může být fuk. Pak je tu Donald Rafferty s Rachel – která mu fuk být nemůže –, nicméně v tuhle chvíli by pro ni stejně těžko mohl něco udělat. V tuhle chvíli se musí soustředit na Emilia Gonzagu, Samanthina vraha, a Emilio Gonzaga je pouhých deset metrů daleko, za odemčenými dveřmi na konci krátké chodbičky.

	Až to celé začne, bude to muset jít ráz na ráz. A nemůže dlouho otálet. Odhadoval, že Gonzaga s Farinovou už se pustili do hlavního chodu. V jídelně stojí u zdi tři bodyguardi, kteří je u jídla obsluhují.

	Mickey Kee působil nadmíru ostražitě, ale – jako všichni tělesní strážci – zároveň se nudil. Rutina plodí laxnost. V průběhu uplynulých dvaceti minut, kdy si Marco pročítal zprávy z dostihů a Kurtz jen seděl s přivřenýma očima, i bdělost Mickeyho Kee polevila. Zbylí dva bodyguardi byli jen cvičení šimpanzi – lajdáci – a dávno soustředili veškerou pozornost k malé televizi na pultu u zdi. Běžel v ní nějaký seriál a strážci od něj nemohli odtrhnout zrak. Nejspíš ho sledovali každý den.

	Mickeymu se Kurtzova přítomnost zjevně nezdála. Jako každý dobrý bodyguard byl podezřívavý vůči všemu, co vybočovalo z normálu. Jenže Mickey měl navíc žízeň, a tak každou chvíli zamířil k mahagonem obloženému baru vedle Kurtze – procházel jen metr kolem něj –, aby si dolil sodovku. A přestože sklenici držel v levé ruce – Kurtzovi neuniklo, že je pravák –, věnoval jí až příliš velkou pozornost. Už brzy bude mít sklenici znovu prázdnou.

	Až se zvedne, musí to být blesková akce. Kurtz si rovněž povšiml, že hlavní zbraň, devítimilimetrovou berettu, nosí Mickey v podpažním pouzdru uzpůsobeném pro rychlé tasení. Tím lépe pro Kurtze, který levým předloktím udeří Mickeyho do průdušnice, pravačkou vytáhne berettu a ze vzdálenosti pouhých dvou metrů zastřelí oba ozbrojené bodyguardy.

	Bude to sice blesková akce, nepůjde ale provést tak, aby Gonzaga a jeho pochopové v jídelně nic nezaslechli. Kurtz bude potřebovat víc zbraní, víc kulek, čili dalších deset vteřin bude muset věnovat tomu, aby odebral pistole zastřeleným bodyguardům. Rovněž bude třeba eliminovat Marka, pokud se ale dá na útěk, nechá ho Kurtz běžet. To nebude hrát roli.

	Pak dalších dvacet sekund na to, aby prošel chodbou až ke dveřím do jídelny, shrbený, dvě pistole připravené k palbě v rukou, třetí za opaskem. V jídelně bude mít Kurtz jediný cíl, ačkoli pochopitelně bez mrknutí oka zabije každého, kdo by mu bránil v tom, aby se k tomuto cíli dostal.

	Říkal si, že má poměrně slušnou šanci proniknout do jídelny a zlikvidovat cíl dřív, než mu uteče nebo přivolá posily, na druhou stranu však nepředpokládal, že by přestřelku mohl sám přežít. Bodyguardi v jídelně sáhnou po pistolích, sotva zaslechnou první výstřel. Budou ovšem zmatení. Na rozdíl od bezvadně vycvičených příslušníků tajné služby jsou to jen levní hrdlořezové, zabijáci, jejichž prvním instinktem bude pud sebezáchovy, nikoli snaha vrhnout se mezi Emilia Gonzagu a příval kulek.

	Přesto se Kurtz bude muset pohybovat a střílet rychle. Kdyby se mu nějak podařilo přestřelku v jídelně přežít, nejprve se ujistí, že je Gonzaga skutečně mrtvý – o to se postará jedna kulka navíc doprostřed čela –, a teprve pak si začne dělat hlavu s tím, jak se dostat z vily. Nejlepší by asi bylo využít limuzínu, ve které přijeli, ačkoli ani ta by nejspíš neprorazila kovovou bezpečnostní bránu u hlavního vjezdu na pozemky. Kurtz si prostudoval fotografie z vrtulníku a znal vedlejší příjezdové cesty. Porůznu se na pozemcích nachází přinejmenším deset dalších členů ochranky, mají průmyslové kamery, taky tu objíždí ten džíp, nikdo ale nebude vědět, co se děje, a po Gonzagově soukromé limuzíně se jim nebude chtít pálit. Nejsou připravení na to, že by se někdo pokoušel dostat ven namísto dovnitř. Existuje tedy naděje, že by Kurtz, i raněný, mohl přežít.

	Ne, neexistuje, opravil se v duchu. Emilio Gonzaga je jedním z nemnoha vysoko postavených mafiánů v západním New Yorku, je to don. Jakkoli nedůležitá může buffalská odnož mafie být, hlavní newyorské rodiny rozhodně nebudou se založenýma rukama přihlížet, jak jim nějaká nula vraždí šéfy jejich frančíz. Určitě se přičiní o to, aby poměr bolesti ve vesmíru zůstal v rovnováze. I kdyby Joe Kurtz postřílel Gonzagovce do posledního a sám unikl bez jediného šrámu, mafie stejně zjistí, kdo to udělal, a najde si ho, i kdyby to mělo trvat dvacet let. Jakmile Joe Kurtz zvedne proti Emiliu Gonzagovi ruku, je mrtvý muž.

	C’est la vie, pomyslel si Kurtz a potlačil nutkání se usmát. Nechtěl na sebe zbytečně poutat pozornost Mickeyho Kee. Cítil, jak se mu v hlavě všechny ostatní myšlenky rozplývají, jak se jeho tělo proměňuje v jediný orgán bdělosti a připravenosti, adrenalinový motor s jediným účelem.

	Mickey Kee vysrkl zbytek sodovky. Kurtz se na okamžik vylekal, že už se zabiják napil dost, ale Kee měl ještě žízeň. Ostražitě, se sklenicí v levé ruce – ale ne dostatečně ostražitě, věděl Kurtz –, znovu vykročil místností k baru.

	Kurtz už si v duchu přehrál své následující pohyby tolikrát, že na ně teď vůbec nepotřeboval myslet ani se na ně připravovat. Mickey bude mrtvý během pěti vteřin, Kurtz ovšem bezpodmínečně musí vytáhnout jeho berettu dřív, než se zabiják skácí k zemi, odjistit ji zároveň s tím, jak pistolí máchne k zaskočeným bodyguardům před televizí…

	Mickey Kee se ocitl v dosahu.

	Vtom Kurtzovi zazvonil telefon.

	Mickey se zarazil, o krok ustoupil a hmátl k podpažnímu pouzdru. Kurtz vypustil vzduch, který na okamžik zadržel v plicích, zvedl prst, aby Mickeymu připomněl, že je neozbrojený, a sáhl po telefonu. Nic jiného v tu chvíli dělat nemohl.

	„Joe?“ Arlenin hlas zněl tak vyplašeně, jak ho Kurtz ještě nikdy neslyšel.

	„Co je?“

	„Jde o Rachel.“

	„Cože?“ Kurtzovi chvíli trvalo, než se v duchu oprostil od chystaného útoku – většina jeho mysli i těla se dosud soustředila na to, jak postřílí bodyguardy, vrazí do jídelny a přes hrbolek mušky na berettě vyhledá ten vypasený rybí ksicht Emilia Gonzagy. „Cože?“ zopakoval.

	„Jde o Rachel. Je v nemocnici. Je vážně zraněná.“

	„Cože? Jak můžeš vědět –“

	„Vzpomínáš si na Alanovu sestru? Gail? Dělá sestru v okresní nemocnici. Ví o Rachel. Znala Sam, vzpomínáš si? Před chvilkou mi volala. Právě dorazila na směnu. Rachel přivezli kolem šesté dneska ráno.“

	„Rafferty ji zmlátil?“ zeptal se Kurtz. Mickey Kee a ostatní bodyguardi ho se zájmem sledovali. Marco si olízl rty a nepochybně uvažoval o tom, jestli tohle vyrušení nějak ovlivní jeho naděje na přežití následující hodiny.

	„Ne. Bourali na Kensingtonské. Donald Rafferty byl opilý. Gail říká, že má zlomenou ruku a pravděpodobně otřes mozku, ale bude v pořádku. Rachel je na tom mnohem hůř.“

	„To znamená jak?“ Kurtz vnímal svůj vlastní hlas, jako by k němu doléhal z velké dálky.

	„Zatím přesně nevědí. Celé dopoledne ji operují. Podle Gail přišla o slezinu a jednu ledvinu. Zhruba za hodinu by měli vědět víc.“

	Kurtz nic neříkal. Začínalo mu rudnout vidění a v uších mu dunělo, jako by nad ním právě projížděl vlak.

	„Joe?“

	„No?“ vypravil ze sebe. Uvědomil si, že pokud nepovolí sevření, rozlomí malý telefon vejpůl. 

	„To ještě není celé,“ řekla Arlene. „Je to horší.“ 

	Kurtz čekal.

	„Když Rachel vyprošťovali z auta, byla při vědomí. Zdravotníci s ní mluvili, aby jim neomdlela. Řekla jim, že včera večer utekla z domova, její nevlastní otec se vypravil za ní, objevil ji u autobusového nádraží a přinutil ji se vrátit. Utéct prý chtěla proto, že byl opilý a pokusil se ji znásilnit.“

	Kurtz přerušil spojení, zaklapl telefon a opatrně si ho vložil do náprsní kapsy saka.

	„O co jde?“ zeptal se Mickey Kee. „Prohrál jste v něčem velký prachy, pane Howarde z Raifordu? Ten Rafferty vám zmlátil některou vaši děvku?“

	Kurtz si nevšímal Mickeyho ani ostatních bodyguardů, setřásl ze sebe jejich ruce, které se ho snažily zadržet, vstal, prošel chodbou a vstoupil do jídelny, aby vyzvedl Angelinu Farinovou Ferrarovou a mohli odsud vypadnout.

	



	

KAPITOLA 21

	„Chtěl jste nás vidět, kapitáne?“

	„Posaďte se,“ řekl Hansen.

	Detektivové Brubaker a Myers se na sebe navzájem podívali a posadili se. Kapitán Millworth už je k sobě do kanceláře párkrát zavolal, nikdy je ale nevyzval, ať se posadí.

	Hansen obešel stůl, usadil se na okraj a podal Brubakerovi fotografii Johna Wellingtona Frearse. „Znáte toho muže?“

	Brubaker si fotku vzal a zavrtěl hlavou. Hansen ani nečekal, že by o Frearsovi slyšeli, přestože byl přímo tady na stanici. Hodlal jim namluvit, že se Frears pohřešuje, a pověřit je zvláštním úkolem, aby ho – inkognito – vystopovali. Komplikacemi, které by z toho mohly vzniknout, se plánoval zabývat až později.

	„Počkej, já toho chlapa viděl,“ ozval se Myers.

	Hansena to překvapilo. „Tady na stanici?“

	„Na stanici? Ne. Frede, zahlídli jsme ho přece před týdnem, když jsme sledovali Kurtze. Šel do toho baru Blue Franklin, vzpomínáš si?“

	Brubaker si ještě jednou prohlédl fotku. „Jo, mohl by to být on.“

	„Mohl? Je to natuty on. Přijel přece v tom bílým fordu… myslím, že to byl Contour… a zaparkoval přímo za náma, když jsme na Kurtze čekali před barem.“ 

	„Jo.“

	Kdyby Hansen neseděl na okraji stolu, možná by měl problémy to ustát. Naprosto dokonalé. „Chcete mi říct, že tenhle chlap byl v baru ve stejnou dobu jako Joe Kurtz?“

	„Přesně tak, kapitáne,“ přesvědčil Myers a Brubaker přikývl.

	Hansen cítil, jak všechno v jeho vesmíru zapadlo zpět na své místo. Co mu ještě před chvílí připadalo jako naprostý chaos, teď vytvořilo nádherně přehlednou mozaiku. Tuhle náhodu mu seslal sám Bůh, byla tak prostá a jednoznačná. „Potřebuju toho muže najít,“ řekl. „Jmenuje se John Wellington Frears a máme obavy o jeho bezpečí.“ Zopakoval těm dvěma idiotům, že hlášení mají podávat přímo jemu a nikomu jinému.

	„Prokrista,“ ozval se Myers. „Promiňte, kapitáne. Ale vy si myslíte, že by se zmizením tohohle chlapa mohl mít něco do činění Joe Kurtz?“

	„Vy dva jste ho sledovali,“ odvětil Hansen. „Kde přesně v té době byl?“

	„Včera v noci se nám ztratil,“ odpověděl Brubaker. „Narazili jsme na něj až dneska dopoledne v Cheektowaze. Jeli jsme se právě podívat k baráku jeho sekretářky, když jsme ho zahlídli, jak jede po Union Road…“ Zarazil se.

	„Nedaleko Sheratonu,“ doplnil Hansen.

	Myers přikývl. „To je fakt, kousek od letiště.“

	„Čili to vypadá, že se můžeme znovu pustit do sledování Kurtze,“ dodal Brubaker.

	Hansen zavrtěl hlavou. „Tohle je důležitější. Tenhle Frears je koncertní houslista a hodně důležitý člověk. Mohlo by tady jít o únos.“

	Myers se zamračil. „Jako že by to byl případ pro SWAT, FBI a tyhle kokoty? Promiňte, kapitáne, ale víte, jak to myslím.“

	Hansen obešel stůl a usadil se do koženého křesla. „Zatím jste v tom jenom vy dva, já a naše předtucha. Koneckonců se Frears a Joe Kurtz mohli v tom baru ocitnout ve stejnou dobu čistě náhodou. Nebo jste je zahlédli pohromadě ještě někdy jindy?“ 

	Oba detektivové zavrtěli hlavou.

	„Takže chci, abyste zahájili velice opatrné sledování. Počínaje dnešním odpolednem. Čtyřiadvacet hodin denně.“ 

	„Jak to máme provést?“ opáčil Brubaker. Pak dodal: „Pane.“

	„Sólová práce,“ řekl Hansen.

	„Dvanáctihodinovky?“ zasténal Myers. „O samotě? Ten grázl je nebezpečnej.“

	„Přidám se k vám,“ prohlásil Hansen. „Vypracujeme si rozvrh. A nejde o týdny, maximálně o jeden dva dny. Jestli má Kurtz se zmizením Frearse něco společného, zjistíme to velice brzy. Frede, ty si vezmeš první směnu. Podíváš se k té jeho sekretářce do Cheektowagy. Tommy, ty v nejbližších hodinách objedeš ten jeho hotel, kancelář a tak dále. Frede, ty tu se mnou chvilku zůstaň. Chci s tebou mluvit ještě o něčem.“

	Myers s Brubakerem se na sebe podívali, načež Myers vyšel ven a zavřel za sebou dveře. Kapitán Millworth jim až dosud vždycky vykal.

	Brubaker zůstal stát u stolu a čekal.

	„Minulý týden se na mě kvůli tobě obrátilo oddělní pro vnitřní záležitosti,“ začal Hansen.

	Brubaker si vložil do pusy párátko, ale nic neříkal.

	„Granger a jeho chlapci si myslí, že máš nějaké pletky s Farinovými,“ pokračoval Hansen a zahleděl se detektivovi do očí. „Myslí si, že jsi navázal tam, kde tvůj kolega Hathaway loni v listopadu skončil, a jsi teď na Skagově výplatní listině.“

	Brubaker se nadále tvářil naprosto klidně. Jazykem přesouval párátko sem a tam.

	Hansen si na stole přerovnal nějaké papíry. „Říkám ti to, protože mám pocit, že budeš potřebovat někoho, kdo by ti kryl záda, Frede. Někoho, kdo ti dá vědět, jestli kolem tebe někdo čenichá a kdy. Můžu to pro tebe udělat.“

	Brubaker vyndal párátko z pusy, podíval se na něj a strčil si ho do kapsy. „Proč byste to dělal, kapitáne?“

	„Protože potřebuju, abys na tomhle projektu odvedl co nejlepší a co nejdiskrétnější práci, Frede. Ruka ruku myje.“

	Brubaker jen stál a zíral před sebe. Zjevně se pokoušel pochopit, o co tady jde.

	„To je všechno,“ uzavřel Hansen. „Teď jdi nahánět Kurtze. Za osm hodin vystřídáš Tommyho v hlídkování. Kdyby se něco dělo, zavolej mi. Ale vyřiď Tommymu… vy dva nesmíte bez mého svolení nic než sledovat. Rozumíš? Nic. I kdybys viděl, že Kurtz za bílého dne na hlavní třídě ojíždí starostova syna, nejdřív mi zavoláš. Capische?“

	„Jo.“

	Hansen kývl ke dveřím a Brubaker vyšel ven.

	Kapitán oddělení vražd si otočil křeslo a následujících několik minut hleděl na šedivou hroudu staré soudní budovy naproti přes ulici. Všechno se to dělo příliš rychle a události zacházely příliš daleko. Bylo třeba celou tu záležitost uzavřít, jenže i kdyby se něco stalo s detektivy Brubakerem a Myersem – a policistovi v civilu se při jednání s člověkem, jako je Kurtz, může přihodit ledacos –, pořád by toho zůstalo příliš mnoho nedořešeného.

	Hansen si povzdechl. Práce detektiva v oddělení vražd ho bavila. Byl v ní dobrý! A svou manželku Donnu i nevlastního syna Jasona měl docela rád. Hrál současnou roli teprve čtrnáct měsíců a předpokládal, že by mu mohla vydržet ještě tak rok dva, možná i déle.

	Na chvíli zavřel oči. Buď vůle Tvá, Pane. Buď vůle Tvá. Otevřel oči a na soukromém telefonu vytočil číslo jistého zubaře v Clevelandu. Nadešel čas připravit záznamy o chrupu Roberta Gainese Millwortha.

	



	

KAPITOLA 22

	„Vy jste blízký příbuzný?“ zajímala se sestra na recepci.

	„Jsem bratr Donalda Raffertyho,“ odpověděl Kurtz. Znal Arleninu švagrovou Gail a věděl, že pracuje jako sestra na chirurgii v osmém patře, ale nechtěl, aby ho tu viděla.

	Sestra za pultem zamručela a zahleděla se na jeden z počítačových monitorů. „Pan Rafferty je na šestsetdvacettrojce. Utrpěl slabší otřes mozku a zlomeninu zápěstí a teď spí. Ošetřující lékař doktor Singh vám bude k dispozici zhruba za dvacet minut.“

	„A co holka?“ zeptal se Kurtz.

	„Holka?“

	„Rachel… Raffertyová. Byla v autě s Donaldem. Slyšel jsem, že její zranění jsou vážnější.“

	Sestra se zamračila a vyťukala něco na klávesnici. „Ano. Už je po operaci.“

	„Můžu ji vidět?“

	„To ne… byla na sále skoro pět hodin. Teď si musí pár hodin poležet na jipce.“ 

	„A byla operace úspěšná? Bude v pořádku?“

	„Na to se budete muset zeptat lékaře.“

	„Doktora Singha?“

	„Ne, ne.“ Sestra se zamračila ještě víc a znovu zadatlovala na klávesnici. Ztrácet takovými bezvýznamnostmi důležitý čas na recepci! „Operaci vedli doktor Fremont a doktor Wiley.“

	„Dva chirurgové?“

	„Teď vám to říkám.“

	„Můžu s nimi mluvit?“

	Sestra si povzdechla a opět zaťukala na klávesnici. „Doktor Fremont už odešel a doktor Wiley bude až do pěti na sále.“

	„Kde je jednotka intenzivní péče?“

	„Tam vás nepustí, pane… ehm… Rafferty.“

	Kurtz se k ní naklonil tak blízko, že se musela odvrátit od monitoru a pohlédnout mu do očí. „Kde je?“ 

	Řekla mu to.

	Kurtz, Angelina a Marco opouštěli Gonzagovu vilu ve spěchu. Angelina zjevně popuzenému Emiliovi vysvětlila, že naléhavě potřebuje něco zařídit a že se na oběd mohou znovu sejít jindy. Arnie a Mickey Kee odvezli mlčící trojici pancéřovanou limuzínou zpátky k Marina Towers. Vyjeli výtahem rovnou k podkrovnímu apartmá a teprve tam prolomili ticho.

	„Co se sakra děje, Kurtzi?“ Angelina byla bledá vzteky a potlačovala příboj adrenalinu.

	„Potřebuju auto.“

	„Vezmu vás zpátky k posilovně, kde jste zaparkoval –“ 

	Kurtz zavrtěl hlavou. „Potřebuju ho hned.“

	Angelina na vteřinu zaváhala. Jestliže teď Kurtzovi vyhoví, jejich vztah – nebo co to mezi nimi vlastně je – se tím navždy změní. Pohlédla mu do tváře, pak zalovila v kabelce a hodila mu klíčky. „To stříbrné Porsche Boxster, je zaparkované hned u výtahu.“

	Kurtz přikývl a obrátil se k výtahu.

	„Co s ním?“ Angelina vytáhla pětačtyřicítku Compact Witness a namířila ji na Marka.

	„Není to blb,“ odvětil Kurtz. „Ještě se vám může hodit. Nabídněte mu pouta v koupelně, jako jste je nabídla Leovi.“

	Angelina se podívala na Marka. „Jasně. Proč ne?“ přikývl bodyguard. „Lepší než ta druhá možnost.“

	„Fajn,“ řekla Angelina. „A co…“ Kývla k velké mrazicí komoře za kuchyní.

	„Večer,“ prohodil Kurtz. „Vrátím se.“

	„Tohle se mi nelíbí,“ prohlásila Angelina, ale Kurtz už vstoupil do výtahu a zavřel za sebou dveře.

	Sotva Kurtz vystoupil z výtahu, spatřil, že jednotka intenzivní péče je propojená se sesternou, která byla situována uprostřed kruhu pokojů s prosklenými stěnami. Ve středové místnosti se nacházely tři sestry, které sledovaly údaje na monitorech, zároveň ale mohly kdykoli nahlédnout do kteréhokoli z přilehlých pokojů a zkontrolovat přímo pacienty a monitory u jejich lůžek. Když se Kurtz přiblížil, vzhlédla k němu postarší sestra s laskavou tváří. „Přejete si, pane?“

	„Jsem Bob Rafferty, strýc Rachel Raffertyové. Sestra dole na recepci mi řekla, že Rachel je po operaci tady.“

	Postarší sestra přikývla a ukázala k jednomu prosklenému pokoji. Kurtz viděl jen Racheliny kaštanově hnědé vlasy, úplně stejné, jako měla Sam. Zbytek zakrývaly deky, hadičky, monitory a ventilátor.

	„Obávám se, že k ní nebudete smět ještě pár dní,“ řekla sestra. „Po tak rozsáhlé operaci… lékaři se velmi obávají infekce a –“

	„Ta operace ale dopadla dobře, viďte? Přežije to?“

	Sestra s laskavou tváří se nadechla. „Raději byste si měl promluvit s doktorem Fremontem nebo s doktorem Wileym.“

	„Prý nebudou celý den k zastižení.“

	„Aha. No…“ Pohlédla na Kurtze. „Chybělo jen málo, a Rachel by dnešní dopoledne nepřežila, pane Rafferty. Opravdu jen málo. Ale doktor Wiley mi říkal, že vyhlídky jsou dobré. Dali jsme jí osm jednotek krve –“

	„To je hodně?“

	Sestra přikývla. „V podstatě jsme jí vyměnili veškerou krev v oběhu, pane Rafferty. Přežila jen díky tomu, že ji sem vrtulník dopravil včas.“

	„A odebrali jí slezinu a jednu ledvinu?“

	„Ano. Levou ledvinu. Byla příliš vážně poškozená.“

	„To znamená, že i když se z toho dostane, bude už celý zbytek života v ohrožení?“

	„Ano, veškeré budoucí úrazy či onemocnění budou problematičtější. A léčit se bude poměrně dlouho. Přesto by vaše neteř měla být schopná vést normální život.“ Podívala se na okraj pultu, který Kurtz vší silou svíral, a zvedla ruku, jako by se ho chtěla dotknout. Pak ji ale stáhla zpět. „Doktor Singh bude už za chvíli volný, pokud byste se ho chtěl zeptat na stav svého bratra –“

	„Ne,“ opáčil Kurtz.

	Sjel do pátého patra a zamířil po chodbě k pokoji 623. Už ve výtahu si připravil čtyřicítku S&W a teď ji držel v pravé dlani, zakrytou dlouhým rukávem rozepnutého trenčkotu. Zastavil se troje dveře od Raffertyho pokoje.

	Na chodbě před pokojem seděli na skládacích židlích policistka v civilu, patrně specialistka na jednání se znásilněnými ženami, a uniformovaný policista. Kurtz stál asi minutu na místě, když se na něj ale policistka zadívala, vstoupil do nejbližšího pokoje. Na jediné obsazené posteli ležel jakýsi letitý stařík. Buďto spal, nebo byl v kómatu. Oči měl zapadlé tak hluboko v důlcích, jak to Kurtz viděl u týden starých mrtvol. Kurtz si zastrčil Smith & Wesson zpět za opasek a asi minutu postál u starcova lůžka. Sukovitá ruka byla celá pokrytá jaterními skvrnami a modřinami po vpichu injekčních stříkaček. Prsty byly pokroucené a nehty dlouhé a zažloutlé. Kurtz se ruky krátce dotkl, pak vyšel ze dveří a sjel výtahem na podzemní parkoviště.

	

	Boxster byl sice nádherný sporťák, ale ve sněhu a na náledí úplně k hovnu. Kurtz právě vyrazil po Kensingtonské na jih k centru a k přístavišti, když se mu znovu rozezvonil mobil.

	„Viděl jsi Rachel, Joe? Jak na tom je?“

	Kurtz Arlene vypověděl, co mu sdělila sestra.

	„A co Donald Rafferty?“

	„Ten tuhle nehodu nepřežije,“ odpověděl Kurtz.

	Arlene asi minutu mlčela. „Právě jsem se taky chystala vyrazit do nemocnice, pan Frears říkal, že se tu o sebe postará, jenže pak mi zavolala paní Campbellová, jedna moje starší sousedka, a povídala, že jí před domem, asi půl bloku ode mě, parkuje šedý ford s nějakým podezřelým chlapem.“

	„Do háje,“ ulevil si Kurtz.

	„Paní Campbellová zavolala policii.“

	„A?“

	„Koukala jsem se skrz žaluzie. Policejní auto zastavilo, jeden z policajtů vystoupil, ten chlap ve fordu mu něco ukázal a policajti hned odjeli.“

	„To bude nejspíš Brubaker nebo Myers, jeden z těch dvou detektivů z oddělení vražd, co mě sledují,“ řekl Kurtz. „Ale mohl by to být Hansen… kapitán Millworth. Netuším, jak by mohl zjistit, kde Frears je, ale…“

	„Koukala jsem se Alanovým dalekohledem. Je to takový plešatý tlouštík. Spíš menší. V hnědém obleku.“

	„To je Myers,“ opáčil Kurtz. Odbočil na sjezd na East Ferry Road, rychle přejel dálnici, vrátil se na ni v opačném směru a vyrazil k Cheektowaze. „Arlene, nevíme, jestli Brubaker s Myersem nepracují přímo pro Hansena. Zůstaň doma. Za čtvrt hodiny jsem tam.“

	„A co chceš dělat, Joe? Nemám radši vzít pana Frearse a odjet ke Gail?“

	„Dokážeš se z domu dostat nepozorovaně?“

	„Jistě. Přes garáž a přes uličku k Dzwrjskyovým. Mona mi půjčí stejšn po manželovi. Gail je sice ještě v práci, ale vím, kde má schovaný rezervní klíč. Ať si tu detektiv Myers sedí na ulici celý den.“

	Kurtz zpomalil pod sto deset. „Já nevím…“

	„A ještě něco, Joe. Dívala jsem se z domova na pracovní e-maily a je tam pro tebe nějaká zpráva, kterou odesílatel zkopíroval i na moji adresu. Přišla v jednu odpoledne a podepsaná je jen ‚P.‘“

	Pruno, pomyslel si Kurtz. Nejspíš se chce přeptat, jestli jsem se sešel s Frearsem. „To asi nebude důležité,“ odvětil.

	„Naopak, Joe, stojí tu, že je to hodně důležité. Já ti to přečtu: ,Josephe, naprosto nutně se musíme co nejdřív sejít na místě, kde se to stalo v předvečer noci svatojánské. Naléhavé. P.‘“

	„Ajaj,“ povzdechl si Kurtz. „Dobře. Zavolej mi, jakmile budete u Gail.“ Zaklapl telefon, sjel na Delavan Avenue, jeden blok pokračoval na východ a pak se na plný plyn rozjel k jihu na Fillmore.

	Budova hlavního nádraží v Buffalu působila svého času důstojně a velkolepě; teď, po deseti letech chátrání na ni byl smutný pohled. Rozlehlé stavbě dominovala devatenáctipatrová věž postavená ve stylu skličujících, netečných mrakodrapů z filmu Metropolis Fritze Langa. V jedenáctém patře se v jednotlivých rozích věže nacházely obří hodiny, které se každé zastavily v jinou dobu. Ve stovkách rozbitých oken, které dodávaly už tak zle zřízené fasádě ještě bezútěšnější vzezření, dosud zůstávaly skleněné střepy. Kromě dvou hlavních vchodů do věže tu byly ještě čtyři další široké, klenuté vchody do hlavní čtyřpatrové budovy, které vypadaly jako vstupy do balonového hangáru a umožňovaly tisícovkám cestujících vycházet z obřího komplexu bez zbytečných mačkanic.

	Dnes se tu žádné davy nemačkaly. Svažitá příjezdová cesta k ohromnému opuštěnému parkovišti dokonce ani nebyla prohrnutá. Kurtz zaparkoval Porsche Boxster ve vedlejší ulici a prošel kolem balvanů na příjezdové cestě, které bránily vozům ve vjezdu na parkoviště. Ve sněhu tu byl nespočet stop po kolemjdoucích, opilcích a dětech, které toužily rozbít i poslední zbylá okna, takže Kurtz nedokázal odhadnout, kdo a kdy tudy prošel. Vybral si jedny stopy, následoval je přes parkoviště k drátěnému plotu kolem celého nádraží a přímo pod cedulí „Nevstupovat“ objevil vystříhaný zhruba metrový otvor. Prošel pod masivní markýzou s nápisem NEWYORSKÁ A BUFFALSKÁ ŽELEZNICE, který byl v ubývajícím světle na zrezlém plechu skoro nečitelný. Ohromné dveře byly pevně zapečetěné plechem a překližkou, někdo ale vypáčil bednění v rohu jednoho okna, takže se Kurtz protáhl dovnitř tudy.

	Uvnitř byla mnohem větší zima než venku. A mnohem větší tma. Vysoká okna, jimiž kdysi dopadaly sloupce slunečních paprsků na vojáky odjíždějící do druhé světové války i na plačící rodiny, které je přišly vyprovodit, byla teď temná a pobitá prkny. Když Kurtz s křoupáním pod podrážkami vykročil po dlaždicích posetých odpadky, vzlétlo v rozlehlých, šerých prostorách několik vyplašených holubů.

	Staré čekárny a rampy k železničním nástupištím byly prázdné. Kurtz vyběhl po krátkém schodišti k budově věže, v níž se kdysi nacházely nádražní kanceláře, odstranil překližkové zábrany a úzkou chodbou pomalu zamířil do hlavní haly. Cupitání krys. Třepot holubích křídel.

	Kurtz vytáhl pistoli, zasunul do prázdné komory náboj a postupoval rozlehlým, setmělým prostorem se zbraní u boku.

	„Josephe.“ Šepot jako by se ozval z protějšího rohu, něco přes deset metrů od Kurtze, viděl tam však jen stíny a změť starých lavic.

	Pozvedl pistoli.

	„Tady nahoře, Josephe.“

	Kurtz vstoupil hlouběji do haly a vzhlédl k temným mezipatrům. Kynula mu odtud temná postava.

	Kurtz vyhledal schodiště a začal po něm stoupat vzhůru. V opadané omítce za ním zůstávaly stopy. Stařík na něj čekal u zábradlí ve druhém mezipatře. Měl s sebou naditý papírový pytel na oblečení.

	„Pozoruhodná akustika,“ prohodil Pruno. Staříkův neoholený obličej vypadal ve zdejším šeru ještě bledší než obyčejně. „Čirou náhodou tady při stavbě téhle haly vytvořili Dionýsovo ucho. Cokoli tady nahoře řekneš, jako kdyby se ozývalo tam z toho dolního kouta.“

	„Jo,“ přikývl Kurtz. „O co jde, Pruno? Zajímá tě, jak to vypadá s Frearsem?“

	„S Johnem?“ opáčil starý narkoman. „Jistě, samozřejmě, že mě to zajímá, když už jsem vás dva dal dohromady, ale myslel jsem, žes ho odmítl. Už je to skoro týden. Po pravdě řečeno, Josephe, už jsem na to skoro zapomněl.“

	„Tak o co jde?“ zeptal se Kurtz. „Proč tady?“ Mávl k setmělé hale a k ještě temnějším mezipatrům. „Dost daleko od tvých obvyklých doupat.“

	Pruno přikývl. „Zdá se, že moje obvyklé doupě navštívila smrt.“

	„Někdo umřel? Kdo?“

	„Toho jsi neznal, Josephe. Bezdomovec v mém věku. Mám pocit, že se jmenoval Clark Povitch a býval to účetní, ale všichni feťáci a lidi z ulice ho posledních zhruba patnáct let znali pod přezdívkou Písař.“

	„Na co umřel?“

	„Na kulku,“ odpověděl Pruno. „Respektive, myslím si, že na dvě kulky, i když nejsem žádný soudní znalec.“

	„Někdo tvého přítele zastřelil přímo v tvojí chatrči?“

	„Písař nebyl vyloženě můj přítel, nicméně v tomto nevlídném počasí občas využíval mé pohostinnosti – zejména mého vařiče –, když jsem právě nebyl doma.“

	„Víš, kdo ho zabil?“

	„Nemám tušení. Vůbec mi to totiž nedává smysl, Josephe.“

	„Povídej.“

	„Jedna moje známá, jistá paní Tuella Deanová – ty bys ji nejspíš označil za somračku – odpočívala dneska na rohu Elmwood Avenue a Market Street, ležela na roštu a byla přikrytá novinami, takže ji nebylo vidět, a zaslechla, jak nějaký strážník, který seděl vedle v zaparkovaném policejním autě, mluví s někým po telefonu nebo přes vysílačku. Uvedl prý moje jméno… vlastně jména… zmínil, kde přebývám, a dokonce mě tazateli i popsal. Podle paní Deanové hovořil policista téměř podlézavě, jako by mluvil s nadřízeným. Sdělila mi to dneska u stadionu HSBC, kde jsme se náhodou potkali, a když jsem se pak odtud vrátil domů, objevil jsem tam mrtvého Písaře.“

	Kurtz zhluboka nasál chladný vzduch. „Nezaznamenala paní Deanová náhodou, jak se ten chlap na telefonu jmenoval?“

	„Shodou okolností ano. Nějaký kapitán Millworth. Předpokládám, že je to kapitán u policie.“

	Kurtz dlouze vydechl.

	„Zdálo by se, že mezi těmi dvěma událostmi není žádná spojitost,“ pokračoval Pruno, „jelikož policejní kapitáni obvykle nemají ve zvyku vraždit bezdomovce, na druhou stranu by bylo ještě podivnější, kdyby šlo skutečně jen o shodu náhod. Je tu totiž ještě jedna drobnost, která mě silně znepokojuje.“

	„A to?“

	„Cizímu člověku,“ vysvětlil Pruno, „někomu, kdo mě zná jen z popisu, by Písař mohl připadat tak trochu jako já. Vlastně dost jako já.“

	Kurtz natáhl ruku a vzal starého přítele za ostrý loket ukrytý pod kabátem a dalšími hadry. „Pojď,“ řekl a zaslechl, jak se jeho šepot ozvěnou rozlehl v setmělém přízemí. „Vypadneme odsud.“

	



	

KAPITOLA 23

	Hansen se nemohl dovolat doktoru Howardu Conwayovi a to ho znepokojovalo. Hodně ho to znepokojovalo. Napadlo ho, že by se zajel do Clevelandu na Conwaye podívat – zjistit, jestli ten starý paprika neumřel nebo mu nakonec neutekl –, jenže na to dost dobře neměl čas. Příliš mnoho věcí se dělo příliš rychle a v následujících čtyřiadvaceti hodinách se spousta dalších věcí musí seběhnout ještě rychleji.

	Zrušil na zbytek odpoledne všechny schůzky, zavolal Donně, že přijde domů dřív, potom Brubakerovi, aby se zeptal, jestli se Kurtz pořád ještě neukázal ani doma, ani v kanceláři, pak Myersovi, aby se ujistil, že nadále pozoruje dům sekretářky, načež vyrazil k rozpadajícím se průmyslovým chladírnám u Buffalo River. Za opuštěnou továrnou stála řada velkých chladicích kontejnerů – každý se svým vlastním záložním generátorem –, které se pronajímaly restauratérům, velkoobchodníkům s masem a dalším zákazníkům, kteří potřebovali uskladňovat přebytky zboží v chladu. Hansen si jeden z kontejnerů platil už tři čtvrtě roku, od doby, kdy sem přijel s chladírenským vozem až z Miami.

	Odemkl dva drahé visací zámky a vstoupil do mrazivého vzduchu v kontejneru. Na hácích tu viselo pět hovězích půlek. Jednu z nich Hansen plánoval využít v červenci, kdy chtěl doma v Tonawandě uspořádat grilování pro své detektivy a jejich manželky, jenže teď se zdálo, že v červenci už v Buffalu dávno nebude. U zadní stěny stál vysoký regál s drátěnými policemi a na nich ležely čtyři dlouhé, neprůsvitné igelitové pytle s dalším zmraženým masem.

	Rozepnul pytel na prostřední polici. Vytřeštěnýma ojíněnýma očima na něj odtud zíral pan Gabriel Kendall, padesát let, muž téže výšky, hmotnosti i celkové tělesné konstituce jako James B. Hansen. Mrtvola měla zmodralé rty, poněkud odtažené z dásní a zmrzlé v té pozici, v jaké je minulého léta zanechal doktor Conway, když dokončil rentgen chrupu. Všechna čtyři uskladněná mužská těla měla rty pootevřené stejným způsobem. Kendalla Hansen vybral pro sebevraždu kapitána Roberta Gainese Millwortha a záznamy o jeho chrupu by měly být připravené, stačí jen vyplnit zbylé prázdné kolonky.

	Jenže k tomu se potřeboval spojit s tím zmetkem Conwayem.

	Když se Hansen ujistil, že v chladicím kontejneru nikdo nebyl a jeho obsah je neporušený, znovu zapnul starý vak na mrtvoly, zamkl za sebou a zamířil ve svém terénním cadillaku domů. Při pohledu na hovězí půlky dostal hlad. Zavolal z mobilu Donně a řekl jí, aby odložila přípravu večeře, ať už plánovala cokoli, protože si večer společně vyrazí na steaky do GrillAire Range.

	Arlenina švagrová Gail bydlela v prvním patře starého dvoupodlažního domku u parku na Colvin Avenue. Gail byla rozvedená a sloužila dlouhé směny v nemocnici; Arlene vysvětlila, že dnes Gail v nemocnici i spí a vrátí se teprve nazítří odpoledne. Tím líp, pomyslel si Kurtz, zatímco Arlene odemykala a pak jeho i Pruna vpustila na boční schodiště. Nahoře se Kurtz zahleděl na stádečko uprchlíků, které tu shromáždil: Frears srdečně objímal Pruna, jako by vůbec necítil, že starý feťák páchne jako pisoár, a vedle postávala Arlene s pětačtyřicítkou v kapse svetru. 

	Za celé ty roky, kdy dělal soukromého detektiva a Pruna využíval jako zdroj informací z ulice, se Arlene se starým ochmelkou nikdy nesetkala, takže se teď navzájem představili a pustili se živě do řeči. Kurtz, odjakživa samotář, si začínal připadat jako Noe a v duchu si říkal, že jestli se mu ten utečenecký tábor bude dál rozrůstat, brzy bude potřebovat větší archu.

	Všichni čtyři se usadili v nevelkém obýváku. Z přilehlé kuchyně voněla chystaná večeře a Arlene se co chvíli zvedla, aby došla zkontrolovat něco na plotně. Hovor vždy ustal, dokud se nevrátila.

	„O co tu vůbec jde, pane Kurtzi?“ zeptal se John Wellington Frears, když se všichni shromáždili jako šťastná veverčí rodinka.

	Kurtz si sundal kabát – v maličkém bytě bylo poměrně horko – a vysvětlil, proč se domnívá, že James B. Hansen dnes žije jako vážený policejní kapitán Robert Millworth.

	„Ten zubař… Conway… ti to sám vyklopil?“ zeptal se Pruno.

	„To vyloženě ne,“ připustil Kurtz. „Ale dejme tomu, že mi to potvrdil.“

	„Něco mi říká, že milý doktor Conway to má spočítané,“ podotkl Frears.

	S tím mohl Kurtz jedině souhlasit.

	„A jak si tedy podle tebe tenhle Millworth… Hansen… spojil pana Frearse s tebou, Joe?“ zeptala se Arlene.

	„My zatím najisto nevíme, jestli si nás spojil.“

	„Bylo by ale riskantní předpokládat něco jiného,“ namítl Frears.

	„Je nesmysl,“ vložil se mezi ně Pruno, „něco plánovat na základě dohadů o záměrech nepřítele… je třeba posoudit, čeho může být schopen, a podle toho se připravit.“

	„Inu, je to policejní kapitán,“ ozvala se Arlene, „takže po panu Frearsovi i po nás ostatních může nechat pátrat celé policejní oddělení.“

	Kurtz zavrtěl hlavou. „Tím by se prozradil. Nesmíme zapomínat, že Hansen ve skutečnosti žádný policajt není.“

	„Přesně tak,“ přikývl Frears, „je to sériový násilník a vrah dětí.“

	To konverzaci na chvíli zadusilo. Pak se Arlene zeptala: „Může nás tady najít, Joe?“

	„Pochybuju. Leda by vás Myers cestou sledoval.“

	„To ne,“ zavrtěla hlavou Arlene. „Dávala jsem si pozor, nesledoval nás nikdo. Když ale ani já, ani pan Frears celý zítřek nevystrčíme nos z domu, začne jim to být podezřelé.“

	„Nebo když se večer v domě nerozsvítí,“ dodal Pruno. Venku se začínalo stmívat.

	„Nastavila jsem lampy u okna na časový spínač, jako když jedu na dovolenou,“ uklidnila ho Arlene. „Teď už jsou rozsvícené a v jedenáct zhasnou.“

	Kurtz, kterého pomalu začínalo přemáhat vyčerpání, při těch slovech vzhlédl. „Kdy ty jsi měla dovolenou, prosím tě?“

	Arlene na něj ostře pohlédla a Kurtz si to vyložil jako pobídku k odchodu. „Musím vrátit auto,“ omluvil se, vstal a začal si oblékat kabát.

	„Až se najíš,“ zarazila ho Arlene.

	„Nemám hlad.“

	„Ne? Kdy jsi naposledy jedl, Joe? Obědval jsi?“

	Kurtz se zamyslel. Naposledy měl sladký rohlík, který si objednal ke kafi na pumpě u dálnice, když se o půlnoci vracel z Clevelandu. Celé úterý neměl v ústech a od pondělního rána nespal.

	„Všichni se v klidu navečeříme,“ prohlásila Arlene tónem, který vylučoval diskuzi. „Navařila jsem kopec špaget, máme tu čerstvý chleba a peču hovězí. Máte všichni dvacet minut na to, abyste se umyli.“

	„Snad mi to bude stačit,“ podotkl Pruno. Kurtz se zasmál, ale stařík ho zpražil pohledem, zvedl svou papírovou tašku s oblečením a důstojně vykročil ke koupelně.

	Rodina Roberta Gainese Millwortha – jeho manželka Donna a čtrnáctiletý nevlastní syn Jason – večeřela pohromadě každý večer, protože James Hansen věděl, jak je taková společná večeře s rodinou důležitá. Dnes měli steaky, salát a rýži. Donna si otevřela víno. Hansen sám alkohol nepil, ale manželkám ho, v rozumné míře, povoloval.

	Donna nad večeří mluvila o své práci v knihovně. Jason mluvil o basketbalu a ledním hokeji. Hansen poslouchal a přemýšlel o svém dalším tahu v té poměrně zajímavé šachové partii, kterou rozehrál. V jednu chvíli se přistihl, že se rozhlíží po jídelně – umělecká díla, knihovny, které bylo vidět ve vedlejší místnosti, drahý nábytek a delftská keramika. Škoda, že to všechno lehne popelem. James B. Hansen by však nikdy nedal hmotnému vlastnictví přednost před tím důležitějším duševním.

	Po večeři zajede do kanceláře, vezme si s sebou mobil pro případ, že by se mu ozval Brubaker nebo Myers, a začne plánovat, co bude třeba zítra a v následujících dnech udělat.

	Pro Kurtze to byla nezvyklá večeře, dobrá – spousta špaget, hovězího, omáčky, pravý chleba, výborný salát a kafe –, ale nezvyklá. Doma připravené jídlo, navíc ve společnosti dalších lidí, už neměl pěkně dlouho. Jak dlouho vlastně? Dvanáct let. Dvanáct let a měsíc. Naposledy takhle večeřel se Sam u ní doma, taky měli špagety a malá Rachel seděla na vysoké židli – ne na takové té s tím připevněným táckem, jen na obyčejné vysoké židli pro batolata – a tahala Kurtze za ubrousek, zatímco mu Sam vyprávěla o tom, na jak zajímavý případ narazila: nezvěstná mladá holka, co utekla z domova, navíc jsou do toho zapletené drogy.

	Kurtz přestal jíst. Povšimla si toho jen Arlene, a ta ihned odvrátila zrak.

	Pruno se z koupelny vrátil osprchovaný, oholený, kůži vydrhnutou dorůžova, nehty sice dosud zažloutlé a popraskané, ale už ne špinavé, řídnoucí šedé vlasy – které Kurtz vždycky vnímal jen jako jakousi svatozář kolem opilcovy hlavy – učíslé dozadu. Na sobě měl oblek, který sice vyšel z módy minimálně před dvěma desetiletími a dávno už mu nepadnul, Prunovo křehké tělíčko se v něm doslova ztrácelo, ale byl také čistý. Jak tohle dělá? podivil se v duchu Kurtz. Jak si takový starý feťák může uchovat čistý oblek, když žije v chatrči z přepravních beden a ve výklencích pod dálničním nadjezdem?

	Pruno – či „doktor Frederick“, jak ho vytrvale oslovoval Frears – vypadal bez ochranné skořápky špíny a hadrů starší, útlejší a nemohoucnější. Přesto seděl s rovnými zády, jedl a pil a přikyvoval, že si rád ještě přidá, a rozvážně diskutoval s Johnem Wellingtonem Frearsem. Frears býval jeho studentem na Princetonu. Jeden starý chlap v posledním stadiu rakoviny, druhý, ještě starší, v dvouřadém proužkovaném obleku – a baví se spolu o zázračném Mozartovi, o situaci v Palestině a o globálním oteplování.

	Kurtz zavrtěl hlavou. Víno si s nimi zatím nedal, protože byl už takhle zatraceně unavený a ještě pár hodin tohohle nekonečného dne si potřeboval uchovat čistou hlavu, ale co je moc, to je moc. Tahle scéna působila nejen nerealisticky, ale přímo surrealisticky. Bez alkoholu to nezvládne.

	Arlene ho následovala do kuchyně.

	„Neměla by tady tvoje švagrová trochu kořalky?“ zeptal se Kurtz. 

	„Nahoře v kredenci. Johnny Walker Red.“

	„To je přesně ono,“ přikývl Kurtz. Nalil si do sklenky na tři prsty. 

	„Co se děje, Joe?“

	„Nic se neděje. Tedy, až na to, že po nás jde sériový vrah převlečený za policejního kapitána. Všechno je v pohodě.“

	„Děláš si starosti o Rachel.“

	Kurtz zavrtěl hlavou a napil se. Staříci u stolu se nad něčím rozesmáli. 

	„Co s tím hodláš dělat, Joe?“

	„S čím jako?“

	„Ty dobře víš s čím. Nemůžeš připustit, aby se vrátila k Donaldu Raffertymu.“

	Kurtz pokrčil rameny. Vzpomněl si, jak roztrhal fotografii Frearsovy mrtvé dcery – Crystal. Vzpomněl si, jak ty kousky roztrhané fotografie nechal ležet na otlučeném stolu v baru Blue Franklin.

	Arlene si zapálila cigaretu a vyndala si z kredence misku jako popelník. „Gail mi tu nikdy nedovolí kouřit. Až se zítra vrátí domů, vyletí z kůže.“

	Kurtz se zahleděl do jantarové tekutiny ve své sklence.

	„Co když policie Raffertyho nezatkne, Joe?“

	Opět pokrčil rameny.

	„Anebo co když ho zatkne?“ pokračovala Arlene. „Pro Rachel to bude zlé tak i tak. Má jít k nějakým pěstounům? Samantha žádnou rodinu neměla. Jen exmanžela. Ledaže by on měl nějakou rodinu, která by se jí ujala.“

	Kurtz si nalil další skotskou. Jedinými Raffertyho příbuznými byli stará, věčně ožralá matka, která žila v Las Vegas, a mladší bratr, který seděl ve státní věznici v Indianě za ozbrojenou loupež. Kurtz slyšel jejich telefonní rozhovory.

	„Jestli ale půjde k nějakým dočasným pěstounům…,“ začala Arlene.

	Kurtz praštil prázdnou sklenkou na pult. „Co s tím mám sakra podle tebe asi dělat?“

	Arlene zamžikala. Za celé ty roky, co spolu pracovali, na ni Joe Kurtz nikdy nezvedl hlas. Vydechla kouř a odklepla popel do elegantní porcelánové misky. „DNA,“ řekla.

	„Cože?“

	„Test DNA by prokázal tvoje otcovství, Joe. Mohl bys –“

	„Tobě asi přeskočilo, ne? Trestanec v podmínce, co si odseděl dvanáct let za zabití? Bývalý soukromý detektiv, co už nikdy znovu nezíská licenci? Člověk, na jehož hlavu je vypsaná rovnou trojí odměna?“ Kurtz se zasmál. „Jo, vážně nevidím důvod, proč by soud někomu, jako jsem já, nesvěřil do péče dítě. Krom toho ani nevím najisto, jestli jsem opravdu –“

	„Mlč,“ skočila mu do řeči Arlene a namířila na něj prst. „Tohle neříkej. Vůbec se přede mnou nepokoušej předstírat, že si tohle myslíš.“

	Kurtz se vrátil do nevelkého obýváku, vzal si kabát a svou čtyřicítku S&W, seběhl po schodech a vyšel z domu. Byla tma a znovu začínalo chumelit.
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	„Zrovna jsem chtěla volat na policii, abych nahlásila ukradené porsche,“ uvítala Kurtze Angelina Farinová Ferrarová.

	„Ta elektronická karta je užitečná,“ prohodil Kurtz. „Pustí člověka nejen do garáží, ale i do výtahu. To se hodí.“

	„Doufám, že boxster stojí tam, kde stál. A že není poškrábaný.“

	Kurtz si jí nevšímal a přešel doprostřed obývacího pokoje. Za oknem, které zabíralo celou východní stěnu, bylo skrz chumelenici vidět světla z centra Buffala. Na západě se rozprostírala tma nad řekou a jezerem, v níž blikalo jen několik světélek na vzdálené lodi.

	„Musíme se zbavit Lea,“ připomněla Angelina.

	„Já vím. Byly nějaké problémy s Markem?“

	„Ani nepípl. Je spoutaný v koupelně. Mám pocit, že se tím vším do jisté míry baví. Je inteligentnější, než jsem si myslela.“

	„Možná. Máte někoho o patro níž?“

	„Dělá tam pět lidí – žádní bodyguardi, samé kancelářské krysy –, ale všichni šli v šest domů. Marco s Leem tam jako jediní bydleli nastálo.“

	„Myslel jsem, že Skag přitáhl z východu těch bouchačů víc.“

	„To ano. Kromě Marka s Leem osm dalších nových chlapů. Ale ti jsou celý den bůhvíkde – řídí zbytky Stevieho lidí, dohlížejí na šlapky a na herny. Rutina. Sem skoro nechodí.“

	„A kdo sem chodí?“

	„Albert Bell, právník, který funguje jako styčný důstojník mezi mnou a Steviem. Obyčejně se s panem Bellem vídám v sobotu.“

	„Ale Marco a Leo každou středu podávají Skagovi hlášení po telefonu?“

	„Přesně tak. Stevie vždycky zavolá právníkovi. Ten hovor přesměruje. Nevím, odkud přesně s ním Chlapci mluví.“

	„Marco nám to poví,“ ujistil ji Kurtz. Cítil se hrozně unavený. „Jste připravená na převoz mraženého zboží?“

	„Sjedu dolů a zacouvám lincolnem až k výtahu.“

	„Budu potřebovat nějaký velký pytel, prostěradlo nebo něco takového.“

	„Sprchový závěs,“ řekla Angelina. „S modrýma rybičkama. Už jsem ho připravila.“

	Angelina řídila. Vydali se po Buffalo Skyway k jihu podél jezera. Chumelenice zhoustla, viditelnost se omezovala na dva kužely světla plné tančících vloček a vozovka nadúrovňové dálnice byla zrádně namrzlá. V pohybu je udržovala jedině velká hmotnost lincolnu, jenž vzhledem k náhonu na zadní kola co chvíli podkluzoval a zoufale tápal po holém asfaltu. Kurtz už viděl, jak někde uvíznou, zastaví se u nich přátelský, nápomocný policista, otevře kufr, aby se podíval po řetězech nebo po něčem takovém…

	„Jedeme daleko?“ zeptal se.

	„Ani ne. Je to kousek od Hamburgu.“

	„Co je kousek od Hamburgu?“

	„Můj táta se starším bráchou si vždycky v únoru nechávali kousek od břehu postavit boudu, aby mohli v ledu lovit ryby. Občas s sebou brali Stevieho, i když kňoural, že nechce. Já šla párkrát taky. Nedokážu si ale představit stupidnější zábavu než mrznout v boudě na jezeře a čučet do díry v ledu. Každopádně, staří kápové tu boudu stavějí pořád, i když ji nikdo z naší rodiny už nevyužívá.“

	„Nevěděl jsem, že se na Erijské jezero chodí v zimě rybařit. Je led dost tlustý, aby se po něm dalo chodit?“

	„Vjedeme na něj přímo tímhle autem.“

	„A neplujou tam náhodou pořád ještě lodě?“

	„Jo.“

	Víc Kurtz na toto téma nechtěl slyšet. Zatímco se velký vůz kradl vpřed vánicí, soustředil se čistě na to, aby neusnul. Jakmile sjeli z dálnice a pokračovali přes obce jako Locksley Park či Mount Vernon na břehu jezera, nebyla už námraza tak častá, zato chumelenice ještě zhoustla.

	„Pořád ještě do toho jdete se mnou, Kurtzi?“

	Kurtz zamžikal. Pomalu začínal klímat. „Do čeho jako?“

	„Vždyť víte. Proti Gonzagovi.“

	„To nevím.“

	Pár minut jeli mlčky.

	„Co kdybyste mi řekla, o co vám ve skutečnosti jde,“ nadhodil Kurtz. „Jaké máte cíle, čeho chcete dlouhodobě dosáhnout. Zatím se mě jen snažíte využít jako nějakého sebevražedného atentátníka z Hamásu.“

	„A vy jste chtěl využít mě,“ opáčila. „Dneska jste byl připravený nechat mě zabít, jen abyste se dostal k Emiliovi.“ 

	Kurtz to odbyl pokrčením ramen. Čekal.

	„Jestli se Skag dostane na jaře z Attiky, tak je na všechno pozdě,“ navázala po chvíli Angelina. „Jsem nahraná. A naše rodina odepsaná. Stevie si myslí, že si tohohle tygra osedlá, jenže Emilio ho během šesti týdnů slupne jako malinu. Možná i dřív.“

	„No a? Vždycky se můžete vrátit do Itálie, nebo ne?“

	„Ne,“ odsekla Angelina. Mrštila tím slovem po Kurtzovi jako oštěpem. „Ani mě nehne. Gonzagovci tohle… tohle vyhlazení… naší rodiny plánovali hodně, hodně dlouho. Byl to Emiliův otec, kdo před šestnácti lety nastražil mému tátovi tu léčku, ze které vyvázl zmrzačený. A Emilio mě před sedmi lety znásilnil především z opovržení k naší rodině. Za nic na světě je nenechám vyhrát bez boje.“ Zpomalila, dokud se z vánice nevynořil ukazatel, pak odbočila doprava kjezeru.

	„Řekněme, že pro vás Gonzagu zabiju,“ prohlásil Kurtz. „Potom buďto vy, nebo mafiánské famílie z New Yorku necháte oddělat mě. A co z toho budete mít? Všechno bude stejně dál řídit Skag z Attiky.“

	„Ale bez Gonzagových soudců a lidí v komisi se nedostane ven,“ namítla Angelina. „Tím získám čas upevnit si pozici. Jakmile začne naše rodina znovu vydělávat, bude šéfům v New Yorku ukradené, kdo to tady v Buffalu vlastně vede.“

	„Jenže Skag má pořád ještě svoje páky a rozhoduje o penězích,“ opáčil Kurtz. „Pokud tu vznikne vakuum, bude mu stačit, aby si Gonzagovy soudce a lidi v komisi koupil sám.“

	„Jistě.“ Asfaltka končila u zasněžené rampy ke spouštění lodí, která se svažovala k jezeru. Na ledu matně zářily dvě řady červených signálních světel, jež vyznačovaly provizorní silnici na Erijské jezero. Vítr mezi nimi postupně zahlazoval stopy několika náklaďáků a motorových saní. „Jak mě ti Gonzagovci serou,“ zamručela Angelina, zatímco pomalu sjížděli po rampě. Mluvila teď bez rozmyslu, jen aby nějak ventilovala napětí z riskantní jízdy. „Zatímco naše rodina si vždycky hleděla heren a prostituce a podplácela jen hrstku neškodných soudců, Gonzagovci cpou prachy do lidí na nejvyšších místech. Většina policejních náčelníků v Buffalu je na jejich výplatní listině!“

	„Moment!“ zvolal Kurtz.

	Velký lincoln pomalu zastavil. Na ledu byl zatím jen předními koly. „Co?“ štěkla Angelina. „Doprdele, Kurtzi, říkám, že ten led klidně unese deset auťáků, jako je tenhle lincoln. Jděte už s tou svojí nervozitou někam.“

	„O to nejde,“ odvětil Kurtz. Stěrače na předním skle létaly sem a tam a zoufale se snažily odstraňovat padající vločky. „Zopakujte to… o těch policajtech.“

	„Co mám zopakovat? Gonzagovci vyplácejí policejní náčelníky už léta. Jedině díky tomu může Emilio prodávat tolik drog, kolik prodává.“

	„Máte seznam těch policajtů?“ 

	„Jistě. A co?“

	Kurtz přemýšlel tak usilovně, že neměl čas odpovídat.

	Rybářská bouda stála jen pár set metrů od břehu, ale v té tmě, vánici a skučícím větru se cesta po ledu zdála dlouhá několik kilometrů. Ve světle reflektorů byly vidět i další podobné boudy, nikde ale žádná auta. Ani idioti, kteří považovali rybaření na ledu za sport, dnes v noci na jezero nevyrazili.

	Kurtz a Angelina s námahou vytáhli z kufru ztuhlý balík a odnesli ho do boudy. V jejím středu byla široká díra – celé stavení připomínalo Kurtzovi přerostlou kabibudku –, kolem níž se mohli muži sesednout na překližkových sedačkách a sledovat pruty. Hladina však už zarostla povlakem čerstvého ledu.

	Angelina přinesla z kouta lopatu s dlouhou násadou a tenký led roztříštila. Venku skučel vítr a do severní stěny boudy bubnovaly ledové krupky.

	Angelina už přidala do balíku nějaké řetězy, takže nemuseli vymýšlet, čím dalším ho zatížit. Spustili Lea do díry. Ramena jen tak tak prošla skrz a shrnula trochu igelitový sprchový závěs. Chvíli sledovali, jak doprostřed černého kruhu stoupají poslední bublinky.

	„Pojďme odsud,“ řekl Kurtz.

	Když se vrátili na asfaltku, Angelina poznamenala: „Štěstí, že jste vybral Lea.“

	„Proč?“

	„Marco by se do té díry nevešel. Museli bychom vysekat novou.“ 

	Kurtz to nekomentoval.

	Angelina se na něj zahleděla ve světle přístrojové desky. Cestou přes Lackawannu zpět do města nepotkali skoro žádné auto. „Napadlo vás, že Leo mohl mít rodinu, Kurtzi? Milující ženu? Pár dětí?“

	„Ne. A měl?“

	„Samozřejmě, že ne. Slyšela jsem, že musel vypadnout z New Jersey, protože umlátil k smrti nějakou striptérku, se kterou chodil. A rok předtím zabil kvůli dluhům z hazardu vlastního bratra. Ale jde o to, že nějakou rodinu klidně mít mohl. Vy jste o něm nic nevěděl.“

	Kurtz neposlouchal. Snažil se přemoci únavu aspoň na tak dlouho, aby mohl chvíli jasně myslet.

	„Fajn,“ ozvala se Angelina. „Tak mi to řekněte. O co jde s těmi policajty?“

	„Nevím.“

	Čekala. Když vjeli do garáží pod Marina Towers, Kurtz řekl: „Možná mě něco napadlo. Jak dostat Gonzagu a přežít. Možná vám dokonce pomoct na pozici, po které toužíte, a nadobro z té rovnice vyškrtnout Skaga.“

	„Zabít Stevieho?“ Nezdálo se, že by ji ta představa nějak zvlášť šokovala.

	„Ne vyloženě zabít. Jen ho připravit o ty jeho páky.“

	„Povídejte.“

	Kurtz zavrtěl hlavou. Rozhlédl se po podzemním parkovišti a uvědomil si, že jeho volvo je pořád ještě u posilovny. Ten roztomilý boxster by v téhle chumelenici nikam nedojel. A kam vůbec pojedu? Hansen dává nepochybně hlídat Royal Delaware Arms i kancelář. Kurtz si představil, jak nacpáno bude dnes v noci u Gail – houslista na gauči, ožrala na podlaze –, a rázem se cítil ještě unavenější.

	„Musíte mě dovézt zpátky k posilovně,“ pronesl bez špetky nadšení. Třeba by mohl přespat v autě přímo tam.

	„Nasrat,“ opáčila Angelina konverzačním tónem. „Dneska přespíte u mě.“

	Kurtz na ni pohlédl.

	„Klid. Vážně po vás nejedu, Kurtzi. A vypadáte tak zničeně, že by s vámi stejně nic nebylo. Ale musím slyšet ten váš plán. Neodejdete, dokud mi ho neřeknete.“

	„Potřebuju, abyste zítra sehnala nějakého profi kasaře,“ řekl Kurtz. „Vaše rodina určitě musí mít kontakt na někoho, kdo dokáže odpojit alarm. A třeba i otevřít trezor.“

	Angelina se zasmála.

	„Co je na tom k smíchu?“ zeptal se Kurtz.

	„To vám řeknu nahoře. Přespat můžete na gauči v obýváku. Rozdělám oheň, dáme si brandy a já vám povím, co je na tom k smíchu. Budete to mít jako pohádku na dobrou noc.“
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	James B. Hansen se ve středu ráno probudil odpočatý, plný nových sil a pevně odhodlaný pokračovat v ofenzivě. Pomiloval svou značně překvapenou ženu – jen on sám věděl, že je to s největší pravděpodobností naposledy, protože se ještě před koncem víkendu hodlal odsunout z Buffala –, a zatímco pod ním sténala, přemýšlel o tom, že byl v téhle záležitosti s Frearsem a Kurtzem až příliš dlouho pasivní a že je nejvyšší čas, aby dal jasně najevo svou převahu. James B. Hansen byl brilantní šachista a výrazně upřednostňoval útočnou hru před obrannou. Dosud spíš jen reagoval na vývoj událostí, než že by něco podnikal sám od sebe. Nadešel čas provést výpad. Dnes se bude umírat.

	Manželka pod ním tiše dosténala k vyvrcholení, Hansen si svědomitě odbyl svůj vlastní orgasmus – v duchu se při něm pomodlil ke svému Pánu a Spasiteli –, pak se došel vysprchovat, připnul si svůj Glock-9 a vyrazil do práce.

	Hansen už chodil do kanceláře dost dlouho na to, aby věděl, jak „kapitána Millwortha“ zbavit veškerých povinností kromě závazného setkání s 23. skautským chlapeckým oddílem v půl dvanácté a společného oběda s náčelníkem a starostou o hodinu později. Zavolal oběma detektivům: Myers po pár hodinách spánku opět hlídkoval před domem Kurtzovy sekretářky v Cheektowaze; Brubaker už stačil obhlédnout Royal Delaware Arms i Kurtzovu kancelář v centru – bez úspěchu. Hansen Brubakerovi nařídil, ať se připojí k Myersovi v Cheektowaze, setká se tam s nimi s oběma.

	Sešel dolů do suterénu a vyžádal si taktickou výstroj.

	„Copak, copak, kapitáne,“ ozval se seržant za drátěným pletivem, „jdete do války?“

	„Jenom pro pár svých kluků pořádám cvičení,“ vysvětlil Hansen. „Nechci, aby nám detektivové ztloustli a zlenivěli. Přece tu veškerá zábava nemůže být jen pro jednotky zvláštního nasazení, nebo jo?“

	„To jistě ne, pane,“ souhlasil seržant.

	„Zacouvám sem se svým cadillakem,“ řekl Hansen. „Můžete mi všechny ty věci nacpat do dvou neprůstřelných pytlů a donést mi je k zadnímu vchodu?“

	„Ano, pane,“ přikývl seržant bez valného nadšení. Vláčet se s vybavením po zadním schodišti rozhodně neměl v popisu práce, jenže o kapitánu Robertu Gainesi Millworthovi se proslýchalo, že je to bezcitný důstojník, který nikomu nic neodpustí.

	Hansen se hustou chumelenicí rozjel do Cheektowagy. Cestou přemýšlel, jak by celá tahle akce mohla být snadná, kdyby jednoduše svolal všechny své detektivy a vyslal je pátrat po Frearsovi a Kurtzovi: obvolat všechny hotely a motely v oblasti Buffala, prověřit platby kreditními kartami, pečlivě prohledat určité lokality. Musel se nad tím pousmát. Po letech samotářství se James B. Hansen nechal nakazit osobností kapitána Millwortha, který pochopitelně věřil v týmovou práci. No nic, budu se muset spokojit s Brubakerem a Myersem. Příliš ho netěšilo, že se bude muset spolehnout na zkorumpovaného pitomce a tlustého lajdáka, ale využije jich a v průběhu několika příštích dnů se jich obou zbaví.

	Zkorumpovaný pitomec a tlustý lajdák seděli v Myersově pontiaku naproti přes ulici od domu Arlene Demarcové a snídali teplé koblihy.

	„Nic, kapitáne,“ hlásil Brubaker. „Ani nevylezla ven pro noviny.“

	„Auto má pořád v garáži,“ dodal Myers zbytečně. Na příjezdové cestě leželo patnáct centimetrů čerstvého sněhu a nikde stopy po pneumatikách.

	Hansen se podíval na hodinky; skoro půl deváté. „Co kdybychom zašli dovnitř popřát paní Demarcové dobré ráno?“

	Detektivové se na něj zahleděli přes nakousané koblihy a kelímky s horkou kávou. „Máme povolení k prohlídce, kapitáne?“ zeptal se Myers.

	„Mám něco lepšího,“ řekl Hansen. Všichni tři vystoupili do chumelenice. Hansen otevřel kufr svého vozu a podal Myersovi pneumatické beranidlo. „Ty si připrav pistoli, Frede,“ vyzval Brubakera. Sám vytasil svůj Glock-9, zasunul náboj do komory a přešel ulici k domu paní Demarcové.

	Třikrát zaklepal, vteřinu počkal, pak ustoupil stranou a kývl na Myerse. Tlouštík pohlédl na Brubakera, jako by měl o rozkazu pochybnosti, pak se ale rozehnal beranidlem. Dveře se rozlétly, dokonce se vytrhl i bezpečnostní řetízek.

	Hansen a Brubaker vešli s pistolemi sevřenými v obou rukou, jimiž máchali tak, aby zbraně vždy mířily ve směru jejich pohledu. Obývací pokoj – nikdo. Jídelna – nikdo. Kuchyně – nikdo. Ložnice a koupelny – nikdo. Sklep a komora – nikdo. Vrátili se do kuchyně a zasunuli pistole do zpátky pouzder.

	„Ta svině pěkně kope,“ ozval se Myers, který mezitím odložil beranidlo na stůl a protřepával si prsty.

	Hansen poznámku ignoroval. „Jsi si jistý, že byl někdo doma, když jsi zahájil sledování?“

	„Jo,“ přikývl Myers. „Včera odpoledne jsem tady po obýváku viděl obcházet ženskou. Pak zatáhla žaluzie. A zhruba v jedenáct zhasla.“

	„Světla můžou být na spínač,“ opáčil Hansen. „V kolik jsi tu naposledy někoho doopravdy viděl?“

	Myers pokrčil rameny. „Nevím. To ještě nebyla tma. Těžko říct. Tak ve čtyři, v půl pátý.“

	Hansen otevřel zadní dveře. I přes čerstvý sníh se na zadním dvorku daly rozeznat stopy. „Držte se pár kroků za mnou,“ přikázal. Ani se neobtěžoval tasit zbraň, jen následoval mělké důlky v závějích přes dvorek, brankou, přes uličku a na další dvorek.

	„Na tenhle barák taky máme povolení k prohlídce?“ zeptal se Brubaker, když Hansen zamířil k zadním dveřím.

	„Sklapni.“ Hansen zaklepal.

	Mezi záclonami v kuchyni ustrašeně vykoukla asi sedmdesátiletá paní. Hansen zvedl k oknu svůj zlatý odznak. „Policie. Otevřete, prosím.“ Trojice detektivů čekala, dokud stařenka neodjistí zdánlivě nekonečné množství petlic, řetízků a zámků.

	Hansen i jeho kolegové vešli do kuchyně. Hansen kývl na Brubakera, který pokynul Myersovi, a oba začali prohledávat ostatní místnosti v domě. Stařenka si nervózně mnula ruce.

	„Paní, jsem kapitán Millworth z místního policejního oddělení. Omlouvám se, že vás takhle ráno rušíme, ale hledáme jednu vaši sousedku.“

	„Arlene?“ zeptala se žena.

	„Paní Demarcovou, ano. Viděla jste ji? Je to velmi důležité.“

	„Dostala se do nějakých problémů, pane kapitáne? Povídala totiž, ať to nikomu neříkám…“

	„Ano, paní. Respektive ne, s námi paní Demarcová žádný problém nemá, domníváme se ale, že by mohla být v nebezpečí. Snažíme se ji najít. Jak se jmenujete, paní?“

	„Dzwrjskyová.“

	„Kdy jste ji včera večer viděla, paní Dzwrjskyová?“

	„Včera odpoledne. Hned po Kole štěstí.“ 

	„Kolem půl páté?“

	„Ano.“

	„A byla sama?“

	„Ne. Měla s sebou nějakého černocha. Hned mi to bylo divné. On ji drží jako rukojmí, pane kapitáne? Vážně mi to totiž připadalo divné. Arlene se sice nechovala nijak vystrašeně, ale ten chlap… Tedy, působil sympaticky… ale stejně mi to přišlo divné. On ji unesl?“

	„To se právě snažíme zjistit, paní Dzwrjskyová. Byl to tenhle muž?“ Hansen jí ukázal fotku Johna Wellingtona Frearse.

	„No jo, to je on. Je nebezpečný?“

	„Víte, kam odešli?“

	„Ne. To vážně nevím. Půjčila jsem Arlene auto po manželovi. Já totiž stejně skoro nikam nejezdím. Když potřebuju, odveze mě mladý Charles tuhle vedle od sousedů –“

	„Co je to za auto, paní Dzwrjskyová?“

	„Hm… stejšn. Ford. Curtis kupoval jedině fordy a vždycky tam v té jejich prodejně na Union Road, i když –“

	„Vzpomínáte si na typ a rok výroby toho stejšnu, paní?“

	„Typ? Myslíte jméno? No, značka je to Ford, ale typ… to vážně netuším. Je velký, starý a takhle na boku má ten rám z falešného dřeva, víte?“

	„Country Squire?“ nadhodil Hansen. Brubaker s Myersem se vrátili do kuchyně, pistole schované v pouzdrech. Brubaker zavrtěl hlavou. Nikoho dalšího v domě nenašli.

	„Ano, možná. Zní mi to povědomě.“

	„Starý?“ pokračoval Hansen. „Třeba ze sedmdesátých let?“

	„To zase ne, pane kapitáne, tak starý ne. Curtis ho kupoval ten rok, co se Janice narodila první dcera. Devatenáct set osmdesát tři.“

	„A poznávací značku si pamatujete, paní?“

	„Kdepak… ale bude to tady v šuplíku, společně s registrací a s pojištěním. Já vždycky…“ Zarazila se a sledovala, jak Brubaker prohrabuje šuplík. Vytáhl formulář s registrací současné poznávací značky. Nahlas přečetl číslo a formulář si strčil do kapsy.

	„Moc jste nám pomohla, paní Dzwrjskyová. Opravdu moc.“ Hansen poplácal stařenčiny skvrnité ruce. „Můžete nám ještě říct, kam měla Arlene s tím mužem namířeno?“

	Mona Dzwrjskyová zavrtěla hlavou. „To neříkala. Ne, tím jsem si jistá. Jen povídala, že potřebuje něco důležitého zařídit a požádala mě, jestli si může půjčit auto. Zdálo se mi, že mají naspěch.“

	„Opravdu vás nenapadá, kam by asi tak mohli jet, paní Dzwrjskyová? Nevíte o někom, na koho by se Arlene nejspíš obrátila, kdyby byla v potížích?“

	Stařenka zamyšleně našpulila rty. „No, samozřejmě na sestru svého zesnulého manžela. Ale hádám, že s Gail už jste určitě mluvili.“

	„Gail,“ zopakoval Hansen. „A příjmení, paní Dzwrjskyová?“

	„Stejné jako Alan a Arlene. Ona Gail sice byla vdaná, dokonce dvakrát, ale děti nikdy neměla, takže po druhém rozvodu začala zase používat rodné příjmení. Já jsem Arlene kolikrát povídala, že Irovi se nedá věřit, ale Gail vždycky –“

	„Gail Demarcová,“ skočil jí do řeči Hansen.

	„Ano.“

	„Víte, kde bydlí? Kde pracuje?“

	Paní Dzwrjskyová měla najednou slzy na krajíčku. „Myslím, že Gail bydlí kousek od parku, tam, co Colvin Avenue přechází v Colvin Boulevard. Arlene mě k ní jednou vzala na návštěvu. Ano, na severní straně parku, hned u Hertel Plaza.“

	„A kde pracuje?“ zeptal se Hansen o něco netrpělivějším tónem, než zamýšlel.

	Stařenka se zatvářila vyplašeně. „Gail odjakživa pracuje v okresní nemocnici. Dělá sestru na sále.“

	Hansen jí znovu poplácal ruce. „Děkuji, paní Dzwrjskyová. Ohromně jste nám pomohla.“ Kývl na Brubakera s Myersem, ať se vrátí do domu Demarcové.

	„Doufám, že se Arlene nic nestalo,“ ozvala se za nimi ode dveří s pláčem stařenka. „Doufám, že se jí nic nestalo.“

	Jakmile byli zpět u Arlene Demarcové v kuchyni, zavolal Brubaker z mobilu na dispečink. Zjistil adresu Gail Demarcové na Colvin Avenue a její telefonní číslo. Hansen na něj zavolal, ale nedočkal se odpovědi. Pak zavolal do okresní nemocnice, představil se jako policejní důstojník a dozvěděl se, že sestra Demarcová právě teď asistuje při operaci, ale zhruba za půl hodiny bude k dispozici.

	„Fajn,“ prohlásil Hansen. „Vy dva vyražte k tomu domu na Colvin Avenue.“

	„Máme vlézt dovnitř?“ zeptal se Myers a zvedl ze stolu beranidlo.

	„Ne. Jen to tam obhlídněte. Zavolejte mi, jestli tam stojí ten stejšn. Můžete se pozeptat sousedů, jestli neviděli to auto, Arlene Demarcovou, Frearse nebo Kurtze, ale dovnitř nechoďte, dokud nedorazím.“

	„Kde budete, kapitáne?“ Brubakerovi zjevně připadal všechen ten spěch napůl komický.

	„Zastavím se cestou v nemocnici. Vyražte.“

	Hansen předním oknem sledoval, jak ti dva ve svých neoznačených vozech odjíždějí. Pak se vrátil přes dvorek a přes uličku k paní Dzwrjskyové. Znovu zaklepal na dveře.

	Když mu stařenka otevřela, držela v ruce telefonní sluchátko, ale číslo zřejmě ještě nevytočila. Hansen vstoupil do kuchyně a ona položila sluchátko zpátky do vidlice. „Ano, pane kapitáne?“

	Hansen vytáhl Glock-9 a třikrát ji střelil do hrudníku. Jindy by se raději smířil s rizikem, že ta žena někomu zavolá, než aby za sebou nechal mrtvé tělo, navíc když stařenu předtím viděli dva detektivové, jenže tohle byla výjimečná situace. Stačí mu jeden nebo dva dny, a kapitánu Robertu Gainesi Millworthovi už na ničem tady z toho nebude záležet. Nejspíš jen jeden.

	Hansen překročil tělo, obezřetně, aby nestoupl do rozlévající se kaluže krve, zvedl vyhozené nábojnice, v klidu doplnil do zásobníku tři nové náboje, a teprve pak zamířil přes oba dvorky k čekajícímu cadillaku.

	



	

KAPITOLA 26

	O něco dříve téhož rána seděli Kurtz a Angelina Farinová Ferrarová na předních sedadlech jejího lincolnu a sledovali, jak kapitán Robert Millworth odjíždí z domova. Bylo čtvrt na osm.

	„Všimla jsem si v garáži ještě jednoho auta,“ podotkla Angelina. „BMW kombi.“

	Kurtz přikývl a čekali dál. Ve tři čtvrtě na osm vycouvalo z garáže BMW se ženou, chlapcem a irským setrem. Žena dálkovým ovládáním zavřela vrata garáže a všichni odjeli. „Manželka, dítě a pes,“ řekla Angelina. „Zbývá ještě někdo?“

	Kurtz pokrčil rameny.

	„No, uvidíme,“ prohlásila Angelina. Zajela s lincolnem po dlouhé příjezdové cestě až k domu Millworthových a oba vystoupili, Angelina s těžkou nylonovou taškou v ruce. Kurtz zůstal u vozu a ona několikrát zaklepala. Žádná odpověď.

	„Zadem,“ řekla. Následoval ji přes boční zahradu a zasněžený dvorek. Nejbližší soused bydlel zhruba sto metrů daleko za soukromým oplocením.

	Zastavili se u posuvných zadních dveří na dvorek, Angelina se přikrčila a zahleděla se na něco skrz sklo. „Mají SecureMax,“ oznámila. „Drahý, ale ne nejlepší. Podáš mi ten nůž na sklo a přísavku? Díky.“

	Předešlého večera, u krbu a nad sklenkou brandy, převyprávěla Kurtzovi, který byl tak unavený, že se téměř nedokázal soustředit, příběh svého života… nebo přinejmenším tu část, která ji přiměla k smíchu, když jí řekl, že bude potřebovat nějakého profi kasaře.

	Angelina Farinová odjakživa snila o tom, že bude lupička. Její otec, don Byron Farino, se ze všech sil snažit utajit před ní pravdu o její rodině a ani ve snu by ho nenapadlo zasvětit ji do rodinných podniků. A Angelinu většina z nich koneckonců ani nezajímala – tehdy ještě ne. Jenom se toužila stát nejlepší lupičkou ve státě New York.

	Její bratr David ji seznámil s několika legendárními starými fasádníky a Angelina je na střední chodila navštěvovat, nosila jim víno a poslouchala jejich historky. David ji seznámil i s několika nadějnými mladými lupiči z otcovy organizace, ti na ni však neudělali žádný dojem; vychloubali se tím, že používají střelné zbraně, násilí, čelní útoky. Angelinu zajímali ti mazaní, ti obratní, ti nenápadní, ti trpěliví. Nechtěla být jako každý druhý gangster; chtěla být jako duch; chtěla být Kočka; chtěla být Cary Grant v Chyťte zloděje.

	Krátce po dvacítce se sama vystavila nebezpečí. Začala se vídat s Emiliem Gonzagou, protože doufala, že ji seznámí s jedním kasařem, se kterým se vždycky chtěla setkat. Jenže, jak už se zmínila, Emilio ji místo toho seznámil se svým pérem.

	Ve vyhnanství na Sicílii, kam odjela porodit, se – „aby si zachránila jméno“ – vdala za jednoho z místních donů, za idiota přesně jejího věku, ale polovičního IQ. Poté co bylo její jméno zachráněno, batole po smrti a mladý don měl nešťastnou nehodu na lovu – nebo při čištění pistole, Angelina je nechala, ať si vyberou, která verze se jim zamlouvá víc –, utekla do Říma, aby se setkala se slavným hrabětem Pietrem Adolfem Ferrarou. I ve svých dvaaosmdesáti letech a po dvou mrtvicích byl hrabě dosud neslavnějším zlodějem Evropy. Často se říkalo, že pohledný, odvážný hrabě Ferrara, vyškolený mezi válkami svým legendárním lupičským otcem a proslulý zejména tím, že později coby člen italského odboje ukradl z velitelství Gestapa depeše, na jejichž základě byl Mussolini zbaven funkce a následně i se svou milenkou popraven, posloužil za vzor právě zmíněné postavě Caryho Granta v Chyťte zloděje.

	Angelina se za nemohoucího starce provdala čtyři dny poté, co se seznámili. Následující čtyři roky pro ni byly „výcvikovým táborem“, z něhož vyšla jako lupička světového formátu.

	„Co to děláš?“ zeptal se Kurtz. Přešlapoval na Hansenově dvorku z nohy na nohu. Byla nechutná kosa a vlasy už měl celé mokré od vloček.

	Angelina vyřízla ve spodní části dveří kruhový otvor, opatrně odstranila sklo a teď dovnitř natahovala ruku s nějakou dlouhým nástrojem. Kurtze si nevšímala.

	„Nemá ten bezpečnostní systém nějaká čidla pohybu nebo porušení skla?“ nedal se Kurtz. „Nespustila už jsi alarm?“

	„Nechceš laskavě sklapnout?“ Přicvakla k něčemu uvnitř červený a černý drát, a ty přes jakýsi modul připojila k digitálnímu organizéru Visor. Vteřinu si prohlížela výsledky, pak Visor vypnula a odpojila dráty. „Fajn,“ řekla, vstala a hodila si těžkou černou tašku přes rameno.

	„Fajn co?“

	„Fajn, normálně otevřeme dveře a máme osm sekund na to, abychom na klávesnici vyťukali šestimístný kód.“ 

	„A ty ten kód znáš?“

	„Uvidíme.“ Asi minutu si prohlížela dveře, pak z tašky vytáhla sochor, rozbila sklo a sáhla dovnitř, aby odjistila řetízek a odemkla zámek. Kurtzovi připadalo, že těch osm sekund vypotřebovala jen na tohle.

	Angelina vešla do zadní předsíně, našla na stěně klávesnici a vyťukala na ní šestimístný alfanumerický kód. Indikátor na klávesnici změnil barvu z červené na zelenou a pak na žlutou. „Volno,“ oznámila Angelina.

	Kurtz si dlouze vydechl. Vytáhl zpod kabátu pistoli.

	„Čekáš, že je ještě někdo doma?“ zeptala se Angelina.

	Kurtz pokrčil rameny.

	„Nechceš mi konečně říct, čí je to barák a jak to celé souvisí s Gonzagou?“

	„Zatím ne,“ odvětil Kurtz. Prošli společně pokoj za pokojem, nejprve velké místnosti v přízemí, pak ložnice a pokoje pro hosty v patře.

	„No teda,“ prohodila Angelina, když se vrátili do přízemí, „tenhle barák je dokonalá definice análně retentivního retro stylu. Připadám si, jako kdybych se vloupala k Mikeovi a Carol Bradyovým.“

	„Kdo jsou proboha Mike a Carol Bradyovi?“

	Angelina se zarazila nad schody do sklepa. „Ty neznáš Brady Bunch?“

	Kurtz jí věnoval nechápavý pohled. 

	„A vážně jsi seděl jenom dvanáct let?“

	Ve sklepě se nacházela prádelna, prázdná tělocvična se zaprášeným pingpongovým stolem a místnost se zamčenými ocelovými dveřmi a komplikovaným zabezpečením.

	„Fíha,“ hvízdla Angelina.

	„Tentýž kód jako nahoře?“

	„Ani omylem. Tohle už je vymakanější systém.“ Začala z tašky vyndávat nástroje a kabely.

	Kurtz se podíval na hodinky. „Nemáme celý den.“

	„Proč ne?“ opáčila Angelina. „Potřebuješ snad dneska ještě něco podělat?“

	„Jo.“

	„No, tak zatím si radši trenky nestahuj. Za dvě minuty jsme buďto uvnitř, nebo se nám sem pohrne banda ozbrojených chlapů z nějaké bezpečnostní agentury.“

	„Z agentury?“ podivil se Kurtz. „Ten alarm není napojený na policii?“

	„Prosím tě, probuď se.“ Soustředila se na sejmutí klávesnice ze zdi a napojení svých drátů k jejím drátům, aniž by spustila tichý alarm.

	Kurtz se vrátil nahoru a vyhlédl předním oknem. Jejich lincoln parkoval všem na očích, i když houstnoucí chumelenice zhoršovala viditelnost. Kurtz byl vděčný, že si Hansen koupil relativně osamělý dům s tak dlouhou příjezdovou cestou.

	„Ty bláho!“ ozval se jakoby z velké dálky Angelinin hlas.

	Kurtz seběhl po schodech a prošel otevřenými dveřmi. Moc pěkná pracovna – stěny obložené mahagonem, podsvícená vitrína se zbraněmi vysoká od podlahy až ke stropu, masivní, zjevně drahý dřevěný stůl. Na stěně nad stolem visely fotografie Jamese B. Hansena s nejrůznějšími buffalskými prominenty a také fůra certifikátů: diplomy z Floridské policejní akademie, ceny ze střeleckých soutěží a doporučení pro poručíka a kapitána Roberta G. Millwortha, detektiva oddělení vražd.

	Když se Angelina obrátila ke Kurtzovi, mhouřila oči. „Tys mě nechal vloupat se do baráku policajtovi?“

	„Ne.“ Přešel k velkému trezoru zabudovanému do zdi. „Dokážeš otevřít tohle?“

	Přestala pohledem škrtit Kurtze a podívala se na trezor. „Možná.“ 

	Kurtz znovu mrkl na hodinky.

	„Kdyby to byl malý, kruhový trezor, museli bychom tu mrchu vypáčit ze zdi a vzít ji s sebou,“ řekla Angelina. „Kruhový trezor se hrozně těžko proráží. Ale náš přítel se rozhodl pro mnohem těžší, dražší typ.“

	„Takže?“

	„Pokud to má rohy, tak se do toho dostanu.“ Položila si tašku ke dveřím trezoru a začala z ní vyndávat časové spínače, roznětky, tyčky termitu a balíčky plastických trhavin.

	„Ty ho chceš odpálit?“ Kurtz litoval, že se před touhle pochůzkou nezajel podívat na Arlene, Frearse a Pruna.

	„Chci se propálit k zámku, abych se dostala ke stavítkům,“ odpověděla Angelina. „Jestli chceš být aspoň trochu užitečný, dojdi nám uvařit kafe.“ Pár vteřin pracovala, pak se znovu ohlédla po Kurtzovi, který se nehýbal z místa. „Já to myslím vážně. Neměla jsem ráno svoje tři šálky.“

	Kurtz vystoupal nahoru do kuchyně, našel kávovar a připravil kávu. V lednici objevil nějaké cannoli. Právě když začal se dvěma hrnky a talířem těstovin klesat zpátky do sklepa, ozvalo se hlasité zasyčení, pak tlumená rána a vzduch zaplnil štiplavý zápach. Trezor připadal Kurtzovi na první pohled neporušený, pak si ale povšiml praskliny podél kombinačního zámku. Angelina připojila ke svému Visoru tenký kabel z optického vlákna, a zatímco otáčela cvakajícím kolečkem zámku, sledovala monochromatický displej.

	Těžké dveře trezoru se otevřely. Přijala od Kurtze hrnek s kávou a lačně se napila. „Blue Mountain, pražená. To je kvalita. A cannoli taky přijdou k duhu.“

	Kurtz začal vyndávat věci z trezoru. Těžká nylonová taška obsahovala přes deset zabalených kostek jakéhosi šedého jílu, do něhož vedly smyčky bleskovice spojené s křehce vyhlížejícími časovými spínači a s detonátory zasazenými do pěnových obalů.

	„Vojenská cé-čtyřka,“ podotkla Angelina. „K čemu má sakra kapitán z oddělení vražd doma cé-čtyřku?“

	„S oblibou vyhazuje do povětří svoje vlastní domy,“ vysvětlil Kurtz. Na dalších poličkách trezoru se nacházelo přes dvě stě tisíc dolarů v hotovosti a v dluhopisech na doručitele, štos certifikátů a pojistných smluv a titanový kufřík. Penězům nevěnoval Kurtz pozornost a odnesl si kufřík ke stolu.

	„Promiň,“ ozvala se Angelina. „Nepřehlédl jsi něco?“

	„Nejsem zloděj.“

	„Já jo,“ opáčila a začala si peníze a dluhopisy přendávat do tašky. 

	„Do háje,“ sykl Kurtz. Zámky na kufříku byly rovněž titanové, a když se do nich zkusil opřít malým páčidlem, nepovolily. 

	„Ten kufřík dá možná zabrat víc než trezor,“ prohodila Angelina. 

	„M-hm,“ zamručel Kurtz. Vytáhl svůj Smith & Wesson ráže čtyřicet a zámky jednoduše ustřelil. Tím vznikl dostatečně velký otvor na to, aby se do něj dalo zasadit páčidlo, a kufřík se rázem rozskočil.

	Angelina si naskládala do tašky zbytek obsahu trezoru, potěžkala ji a pak přistoupila ke stolu, na který Kurtz mezitím rozložil nějaké fotografie. „Tak co to tady vlastně… Proboha!“

	Kurtz přikývl.

	„Co je to za úchyla?“ zašeptala Angelina.

	Kurtz pokrčil rameny. „Jak se jmenuje doopravdy, se nejspíš nikdy nedozvíme. Ale tušil jsem, že si schovává trofeje. A nemýlil jsem se.“

	Teď se na hodinky podívala pro změnu Angelina. „Už jsme tu moc dlouho.“

	Kurtz přikývl a hodil si přes rameno tašku s balíčky C-4. 

	Angelina vysrkla zbytek kafe a zamířila ke dveřím. Kývla na Kurtze. „Vezmi i tu moji tašku s náčiním a penězma. Těstoviny tu nech.“

	



	

KAPITOLA 27

	Hansen musel ukázat odznak třem sestrám a dvěma internistům, než se dozvěděl, kde najde sestru Demarcovou.

	„Na sále už skončila a teď je… hm… v osmičce na jednotce intenzivní péče.“ Korpulentní černoška hleděla na monitor počítače. Všichni zaměstnanci nemocnice byli zjevně sledováni elektronickými senzory.

	Hansen vyjel na jipku a našel tam sestru s mobilem u ucha, nad jakousi dívkou, která buďto spala, nebo byla v kómatu. Měla spoustu modřin a obvazů a vedly do ní přinejmenším tři hadičky.

	„Paní Demarcová?“ Hansen jí ukázal odznak.

	„Musím jít,“ řekla sestra do telefonu, přerušila hovor, ale mobil si nechala v ruce. „Co si přejete, kapitáne?“

	Hansen se na ni co nejpodmanivěji usmál. „Vy víte, že jsem kapitán?“

	„Máte to napsáno na tom odznaku, co jste mi právě ukázal. Pojďme na chodbu.“

	„Klidně můžeme zůstat tady,“ odvětil Hansen. „Bude to jen chvilka.“ Zamlouvaly se mu prosklené dveře a stěny, které je oddělovaly od sesterny. Přistoupil až k lůžku a sklonil se nad spící dívkou. „Bouračka?“

	„Ano.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Rachel.“

	„Kolik jí je?“

	„Čtrnáct.“

	Hansen se vítězoslavně usmál. „Sám mám čtrnáctiletého syna. Jasona. Až vyroste, chce hrát profesionálně hokej.“

	Sestra nereagovala. Pohlédla na jeden z monitorů a upravila hadičku s nitrožilní výživou. Dosud v ruce svírala ten stupidní mobil.

	„Přežije to?“ zeptal se Hansen, kterému bylo naprosto ukradené, jestli ta holka přežije, nebo se jí v příští vteřině zastaví srdce, ale toužil se zalíbit Gail Demarcové. Většina žen nedokázala jeho úsměvu a vlídné osobnosti odolat.

	„Doufáme, že ano,“ odpověděla sestra. „Co pro vás můžu udělat, kapitáne?“

	„Mluvila jste v poslední době se svou švagrovou Arlene, paní Demarcová?“

	„Naposledy zhruba před týdnem. Má nějaký problém?“

	„To nevíme.“ Ukázal jí fotografii Frearse. „Viděla jste někdy tohoto muže?“ 

	„Ne.“

	Žádné váhání. Žádné otázky. Žádné známky znepokojení. Gail Demarcová nereagovala podle scénáře. „Domníváme se, že tento muž vaši švagrovou možná unesl.“

	Sestra ani nemrkla. „Proč by to dělal?“

	Hansen si promnul bradu. Za jiných okolností by na tu nevstřícnou ženskou s potěšením vytáhl nůž. Aby se uklidnil, pohlédl znovu na spící dívku. Zařadil by ji kamsi k horní hranici své oblíbené věkové kategorie. Zvedl její zápěstí, aby se podíval na tmavozelený nemocniční náramek.

	„Prosím, nedotýkejte se jí, kapitáne. Máme strach z infekce. Díky. Vážně bychom měli jít na chodbu.“

	„Už jen minutku, paní Demarcová. Vaše švagrová pracuje pro jistého Joea Kurtze. Co mi o panu Kurtzovi můžete říct?“

	Sestra vstoupila mezi Hansena a spící dívku. „O Kurtzovi? V podstatě nic. Nikdy jsem se s ním nesetkala.“

	„Takže s Arlene jste v posledních dnech nemluvila?“

	„Ne.“

	Hansen ženu naposledy oblažil svým nejkouzelnějším úsměvem. „Moc jste mi pomohla, paní Demarcová. Děláme si o vaši švagrovou starosti, potřebovali bychom zjistit, kde se nachází a jak na tom je. Kdyby se s vámi spojila, dejte mi prosím ihned vědět. Tady je moje vizitka.“

	Gail Demarcová si vizitku vzala, ale hned si ji zasunula do kapsy pláště, jako by byla nakažená.

	Hansen sjel výtahem do přízemí, krátce si tam promluvil se sestrou na recepci, a pak pokračoval výtahem dolů do garáží. Dozvěděl se několik věcí. Zaprvé, Kurtzova sekretářka se svou švagrovou mluvila, patrně jí ale neřekla nic o Frearsovi ani ji nezasvětila do žádných podrobností. Sestra věděla akorát dost na to, aby si nedělala nejmenší starosti o Arlenino bezpečí. Zadruhé, Gail téměř jistě ví, kde se Arlene skrývá. A s ní dost možná i Kurtz. Zatřetí, je nanejvýš pravděpodobné, že se Arlene, její šéf a nejspíš i Frears ukrývají v bytě sestry Demarcové na Colvin Avenue. A konečně, což bylo možná nejdůležitější, Hansen poznal jméno na dívčině náramku: Rachel Raffertyová. Většině lidí by to spojení uniklo, James B. Hansen měl však takřka dokonalou fotografickou paměť. Vybavil si poznámky z Kurtzovy policejní složky: někdejší partnerka v soukromé detektivní kanceláři, Samantha Fieldingová, jedna dcera – Rachel –, v době vraždy paní Fieldingové dvouletá; Rachel později adoptoval exmanžel Fieldingové Donald Rafferty. A když sestru na recepci pobídl odznakem, sdělila mu podrobnosti o Raffertyho bouračce: náledí na Kensingtonské, Donald Rafferty se zotavuje dobře, ale je podezřelý ze sexuálního zneužití své adoptivní dcery, vyšetřování prozatím pozastaveno do té doby, než dívka buďto přijde k vědomí, nebo zemře.

	Hansen se usmál. Miloval nenápadné souvislosti. A ještě víc miloval, když měl nad někým moc, a tahle zraněná holka mu ji dávala.

	

	Sotva se Kurtz s Angelinou rozjeli od Hansenova domu v Tonawandě, zazvonil Kurtzovi mobil. Byla to Arlene. „Právě mi z nemocnice volala Gail.“

	„Řekla jsi jí, že jste u ní?“ zeptal se Kurtz.

	„To jsem jí volala už ráno,“ řekl Arlene. „Ale teď se mnou před chvílí chtěla mluvit znovu, protože byla na jipce u Rachel a jedna její kamarádka z recepce jí cinkla, že se po ní v nemocnici shání nějaký detektiv v civilu. Gail právě mluvila se mnou, když ten policajt vešel, a tak nechala telefon puštěný, abych všechno slyšela… byl to Millworth. Hansen. I po telefonu mi připadal jako cvok, Joe. Šel z něj strach.“

	„Co mu Gail řekla?“

	„Nic. Vůbec nic.“

	O tom Kurtz pochyboval. Ani s titanovým kufříkem plným usvědčujících důkazů si nemohl dovolit tu zrůdu, kterou znal jako Jamese B. Hansena, podceňovat.

	„Musíte odtud hned vypadnout,“ řekl. „Ty, Frears i Pruno.“

	„Dobře, jdeme,“ odpověděla Arlene. „Vezmu si forda.“

	„Ne,“ zarazil ji Kurtz. Rozhlédl se, kde jsou. Angelina zamířila zpátky do města po Youngmanově a lincoln se právě blížil k exitu na Colvin Boulevard. „Tady sjeď,“ štěkl na ni.

	Naštvaně se po něm ohlédla, pak jí ale padl zrak na titanový kufřík a odbočila po rampě na Colvin Boulevard.

	„Jsme tam za deset minut,“ řekl Kurtz Arlene. „Ani ne.“

	Sotva se Hansen rozjel od nemocnice, zazvonil mu mobil.

	„Právě jsme dorazili k tomu baráku na Colvin Avenue,“ ozval se Brubaker. „A teď na příjezdovou cestu před ním zajel černý Lincoln Town Car – teda buďto k Demarcové, nebo k vedlejšímu domku, stojíme dost daleko, takže to nejde pořádně poznat. Moment, už zase odjíždí… jede kolem nás… za volantem sedí nějaká ženská, ale Kurtzova sekretářka to není. A někdo seděl vedle ní, ale kvůli odlesku na skle jsme ho ani Myers, ani já neviděli. A dozadu taky nebylo vidět, protože ta svině… promiňte, kapitáne… měla zabarvený skla. Máme zůstat u domku, nebo sledovat to auto?“

	„Viděli jste, že by u Demarcové někdo nastupoval?“

	„Ne, pane. Ale nemáme odsud výhled na boční vchod. Někdo mohl rychle naskočit. I když tam ten lincoln zastavil jen na pár vteřin. Spíš to vypadalo, že se jen otáčí.“

	„A ten Ford Country Squire tam pořád stojí?“

	„Jo. Vidím ho.“

	„Zapsali jste si poznávačku toho lincolnu?“

	Následovalo krátké ticho, jako by se Brubaker urazil, že se ho Hansen ptá na tak elementární věc. Hansena by ovšem nepřekvapilo, kdyby na poznávačku zapomněli.

	„Jo,“ řekl Brubaker konečně. Přečetl číslo. „Nedá se tady nikde parkovat, kapitáne. Museli jsme zastavit na příjezdové cestě o pár domů vedle. Máme jet za tím lincolnem? Když na to dupnem, ještě ho chytíme.“

	„Řekni Myersovi, ať se za ním rozjede. A ať si nechá zjistit, čí auto to je. Ty zůstaň tam a sleduj dům. Snaž se působit nenápadně.“

	„Mám stát v chumelenici na chodníku a působit nenápadně, jo?“ odsekl Brubaker.

	„Sklapni a řekni Myersovi, ať dohoní ten lincoln,“ uzavřel Hansen. „Do pěti minut jsem u tebe.“ Přerušil spojení.

	Kurtz se na sedadle spolujezdce otočil k těm dvěma vzadu a zeptal se: „Kde je Pruno?“ Když zajeli k domu, naskočili do auta jen Arlene s Johnem Wellingtonem Frearsem.

	„Brzy ráno odešel,“ odpověděla Arlene. „Teprve svítalo. Měl na sobě ten proužkovaný oblek. Povídal něco o tom, že se ukryje všem na očích. Myslím, že se nejspíš ubytuje někde v hotelu, dokud se to celé nepřežene.“

	„Pruno v hotelu?“ To si Kurtz dost dobře nedokázal představit. „Má vůbec peníze?“

	„Má,“ uklidnil ho Frears.

	„Sleduje nás nějaký pontiac,“ ozvala se Angelina. 

	Kurtz se rychle otočil dopředu a pohlédl do zpětného zrcátka. „Odkud se vzal?“

	„Parkoval jen pár domů od místa, kde jsme nabrali tyhle dva. Pořádně na to šlape, aby nás dohnal.“

	„To může být náhoda,“ podotkl houslista, který vyhlížel zadním oknem lincolnu.

	Kurtz s Angelinou se na sebe podívali. Zjevně ani jeden z nich na náhody nevěřil.

	„To auto, co stálo včera odpoledne u mě, byl taky pontiac,“ poznamenala Arlene.

	Kurtz přikývl a pohlédl na Angelinu. „Dokážeš je setřást?“

	„Nejdřív mi řekni, kdo v tom autě je. Začínám si dneska připadat jako nějaká najatá pomocnice.“

	Kurtz pomyslel na její černou tašku se dvěma sty tisíci dolary, uloženou v kufru vedle Hansenových výbušnin. „Musíš ovšem uznat, že placená jsi slušně,“ podotkl.

	Angelina pokrčila rameny. „Tak kdo to je? Pan…“ Poklepala na titanový kufřík, který Kurtz držel na klíně.

	„Jeden nebo dva detektivové, kteří pro něj pracují,“ odpověděl Kurtz.

	„Pracují pro něj, nebo jen pod ním?“

	„Pro něj osobně. Dokážeš je setřást? Myslím, že bys nechtěla, aby tě tenhle chlap přišel navštívit.“ Kurtz také poklepal na kufřík.

	Angelina Farinová Ferrarová znovu pohlédla do zrcátka.

	„Už jsou jen jedno auto za námi. Čili nejspíš už stejně mají poznávačku.“

	„I tak…,“ pobídl ji Kurtz.

	„Všichni se připoutejte,“ řekla Angelina.

	



	

KAPITOLA 28

	Na křižovatce Colvin Avenue a Amherst Street, kde ulice u parku před Nicholsovou školou končila, svítila červená. Lincoln dojížděl k semaforu jako druhý. Kurtz se ohlédl a v pontiaku o dva vozy vzadu spatřil siluetu jen jedné hlavy.

	Angelina se bez varování prosmýkla kolem starého auta před nimi, málem se srazila s hondou, která odbočovala doleva z Amherst Street, a na plný plyn se rozjela na červenou – čímž přinutila řidiče dalších dvou vozů, aby dupli na brzdu. Několik set metrů ujížděla po Amherst Street na východ, pak u Nottingham Terrace zahnula podél okraje parku a zamířila zpátky k jihu.

	„To auto se pořád drží za námi,“ hlásila ze zadní sedačky Arlene.

	Angelina přikývla. Jeli sto deset po obyčejné ulici. Zostra dupla na brzdu a strhla lincoln k rampě na Scajaquadskou dálnici. Asi sto metrů za nimi, téměř ztracený v chumelenici, se po téže rampě rozjel se řvoucím motorem pontiac.

	Při přejezdu ze Scajaquadské na Stodevadesátou vyděsila několik dalších řidičů a na nadúrovňovém úseku souběžném s řekou to i přes chumelenici a náledí vyhnala na sto šedesát.

	Pontiac se asi na minutu ztratil mezi ostatními vozy a Angelina dupla na brzdu natolik prudce, že šel lincoln do smyku. Zamanévrovala volantem, poťukala nohou na brzdu a znovu šlápla na plyn, aby srovnala zadek, načež to těsně před prorezlým Volkswagenem Jetta strhla na rampu z dálnice, projela na červenou před čumákem kamionu, pokračovala kus k východu po Porter Avenue a nakonec odbočila za budovu staré pumpy u La Salle Parku.

	Tuhle ulici – starou AmVets Drive – už několik hodin nikdo neprohrnul, takže Angelina zpomalila, aby za sebou černý lincoln nezvedal ohony sněhu. Po jejich pravici se Niagara rozšiřovala vstříc Erijskému jezeru, jenže byla celá zamrzlá a zasněžená, takže tvořila stejně jednotvárnou šedobílou plochu jako zamrzlé trávníky v parku po levici. Vedlejší ulice ústila do bludiště objížděk a úzkých uliček v oblasti přístaviště a kolem Marina Towers. Pontiac se neobjevil.

	Hansen nechtěl použít beranidlo. Společně s Brubakerem boční dveře jednoduše vykopli a s vytasenými pistolemi se pustili po schodech do bytu Gail Demarcové.

	Těch několik maličkých pokojů bylo prázdných. Fotografie na prádelníku v ložnici zachycovaly sestru, se kterou Hansen mluvil v nemocnici – Gail Demarcovou –, Kurtzovu sekretářku Arlene a muže, jenž byl pravděpodobně Arleniným zesnulým manželem. Hansen s Brubakerem prohledali všechny pokoje, ale neobjevili žádnou stopu po tom, že by tu sekretářka, Frears nebo Kurtz skutečně byli.

	„Do prdele,“ ulevil si Brubaker a zasunul pistoli do pouzdra. Hansen se nad tou vulgárností zamračil, ale Brubaker jako by to neviděl. Vypočítavě, prohnaně se na Hansena zadíval. „O co tady sakra jde, kapitáne?“

	Hansen si detektiva ostře přeměřil.

	„Nedělejte, že nevíte, o čem mluvím, kapitáne. Nejdřív jste po Kurtzovi ani nevzdechl, a teď nás s Myersem najednou honíte sem a tam po městě, abysme jeho, tu sekretářku a toho houslistu našli. Porušili jsme minimálně třicet standardních policejních procedur. Tak o co jde?“

	„Jak to myslíš, Frede?“

	„Freda si strčte někam, Millworthe.“ Brubaker vycenil zuby zažloutlé od kouření. „Tvrdíte, že mi budete krýt záda před oddělením pro vnitřní záležitosti, ale proč? Jste přece poctivec do morku kostí, nebo ne? Tak o co tady kurva jde?“

	Hansen zvedl svůj Glock-9 a přiložil detektivu Brubakerovi hlaveň ke spánku. Čistě pro efekt natáhl kohoutek a zeptal se: „Posloucháš mě dobře?“

	Brubaker nepatrně přikývl.

	„Kolik ti Skag Farino zaplatil, abys dostal Kurtze, detektive?“

	„Pět tisíc jako zálohu, abych ho zatknul a poslal za mříže. Dalších pět, až ho v okresní někdo sejme.“

	„A?“ pobídl ho Hansen.

	„Patnáct táců, když ho oddělám sám.“

	„Jak dlouho už jsi na výplatní listině Farinových, detektive?“

	„Od prosince. Hned od chvíle, co umřel Jimmy.“

	Hansen se naklonil blíž. „Prodal jsi odznak za pět tisíc dolarů, detektive. Tahle záležitost – s Frearsem a Kurtzem – by mohla vydělat stokrát tolik. Tobě, Myersovi a mně.“

	Brubaker na Hansena vyvalil oči. „Půl milionu dolarů? Celkem?“

	„Na jednoho,“ odvětil Hansen.

	Brubaker si olízl rty. „Takže jsou v tom drogy? Gonzagovci?“ 

	Hansen nic nepopřel. „Pomůžeš mi, detektive? Nebo mě budeš dál urážet trapnými otázkami?“

	„Pomůžu vám, kapitáne.“

	Hansen sklonil Glock-9. „A co Tommy Myers?“

	„Co s ním… pane?“

	„Dá se spolehnout na to, že udělá, co se mu řekne?“

	Brubaker jako by v duchu počítal. „Tommy od nikoho prachy nebere, kapitáne, jen na oddělení. Ale poslouchá mě na slovo. Bude mlčet.“

	Hansen si povšiml, jak se Brubakerovi lstivě zaleskly oči, a uvědomil si, že detektiv už plánuje, jak by po splnění úkolu Tommyho Myerse vyšachoval z vyplácení odměn. Polovina z jednoho a půl milionu by znamenala sedm set padesát tisíc pro detektiva Fredericka Brubakera. Hansenovi to bylo fuk – koneckonců ve hře žádné peníze z drog ani z ničeho jiného nebyly –, hlavně když bude Brubaker plnit jeho rozkazy. 

	Vtom zazvonil Hansenův telefon.

	„Ztratil jsem je ve městě na spojce,“ hlásil Myers. Hlas mu zněl trochu zadýchaně. „Ale zjistil jsem, na koho je to auto psané. Byron Farino z Orchard Parku.“

	Hansen se musel usmát. Starý don je po smrti a vila v Orchard Parku zavřená, někdo z rodiny ale zjevně dosud využívá jeho vozový park. A řídila ženská. Že by ta Farinova dcerka z Itálie? Angelina?

	„Dobře,“ řekl Hansen. „Kde jsi?“

	„V centru, u stadionu HSBC.“

	„Jeď k přístavišti a najdi si místo, odkud se dá sledovat výjezd z garáží Marina Towers.“

	„Apartmá tý Farinovic čubky?“ podivil se Myers. „Promiňte, kapitáne, ale vážně si myslíte, že Frears a ostatní jsou tam?“

	„Myslím. Všechno bedlivě pozoruj, Tommy. Časem se za tebou zastavím a promluvíme si.“ Přerušil spojení a sdělil druhému detektivovi, co se od Myerse dozvěděl.

	Brubaker stál u předního okna domku a díval se na závěje, které nasněžily na nevelkou střešní terasu. Skutečnost, že měl ještě před chvíli k hlavě přitisknutou pistoli ráže 9 mm, se ho zjevně nijak nedotkla. „Co teď, kapitáne?“

	„Vysadím tě na okrsku u garáží, aby sis vyžádal nové auto. Vezmeš si s sebou to beranidlo. Chci, abys došel zaklepat na dveře Kurtzovy kanceláře. Přesvědčíš se, že tam nikdo není, a pak se přidáš k Myersovi u přístaviště.“

	„Kde budete vy, pane?“

	Hansen zastrčil glock do pouzdra a upravil si sako. „Mám schůzku se skauty.“

	



	

KAPITOLA 29

	„V rádiu hlásili, že hlavní sněhová bouře udeří dneska večer,“ oznámila Angelina. 

	„Jezerní efekt,“ podotkla Arlene.

	John Wellington Frears vzhlédl od knihy, kterou si pročítal. „Jezerní efekt? Co to je?“

	Jako správné obyvatelky Buffala začaly Arlene s Angelinou hned dychtivě vysvětlovat princip tohoto meteorologického divu, za nějž se daly označit studené masy arktického vzduchu, které se hnaly přes Erijské jezero a přinášely do oblasti Buffala neuvěřitelné množství sněhu, jež ukládaly především v „sněžném pásu“ podél jezera v jižní části města.

	Frears vyhlédl z okna v jedenáctém patře na fičící vánici a modročerná mračna, která se k nim hrnula přes zamrzlou řeku a jezero. „A tohle není sněžný pás?“

	Podkrovní apartmá skýtalo za dlouhého zimního dne poměrně příjemné útočiště. Kurtz ovšem věděl, že jde jen o ticho před bouří. Doslova.

	Krátce před polednem přivedla Angelina do rohové kuchyňky bodyguarda Marka. Kurtz si tu právě dalekohledem prohlížel pontiac a starý chevrolet zaparkované čumáky od sebe na Marina Drive. Jakmile spatřil Marka, sjela mu ruka k pistoli za opaskem.

	„To je v pořádku,“ uklidnila ho Angelina. „Několikrát jsem to s Markem probrala a jde do toho s námi.“

	Kurtz si svalovce prohlédl. Marco sice nasadil kamennou tvář, nedalo se mu však upřít, že se mu v těch šedých očích blýskají jiskřičky inteligence. Angelina zjevně apelovala na jeho loajalitu a dobrou povahu – a navíc mu slíbila pořádný balík, až bude tahle maličkost s Gonzagovci za nimi. S těmi dvěma sty tisíci dolary, které si ráno přisvojila z trezoru Jamese B. Hansena, si pár tučných odměn mohla dovolit.

	Kurtz přikývl a vrátil se k pozorování pozorovatelů.

	Setkání Jamese B. Hansena se skauty a vůdci jejich oddílu proběhlo na výbornou. Kapitán Millworth přednesl v instruktážní místnosti krátký proslov a pak si skauti nastoupili dopředu, aby se s detektivem z oddělení vražd vyfotili. Přišel s nimi fotograf z Buffalo News, ale žádný reportér.

	Později Hansen přešel přes ulici do budovy soudu na soukromý oběd se starostou a policejním náčelníkem. Bavili se o kritickém postoji tisku vůči radnici a místní policii za to, že se v Buffalu neustále rozrůstá obchod s drogami, které tudy proudí z Kanady a do Kanady, s čímž souvisí také nárůst počtu vražd, zejména v černošské komunitě. Starosta rovněž vyjádřil obavy z toho, že by se Buffalo mohlo stát prvním terčem islámských teroristů, kteří by tudy z Kanady pašovali výbušniny, ovšem jediný pohled, který si vyměnili Hansen s náčelníkem, jasně naznačoval, že podle nich by terorista, který by si k útoku vybral právě Buffalo, musel být padlý na hlavu.

	V průběhu celého setkání se skauty i během oběda se Hansen v duchu zabýval tou šlamastykou, která potřísnila několik posledních dní jako rozpitá inkoustová skvrna. Kdyby to šlo, rád by si totožnost kapitána Millwortha uchoval ještě tak rok, nicméně události posledních čtyřiadvaceti hodin mu to značně zkomplikovaly. Aby mohl v klidu zůstat, kým právě je, musel by pohřbít spoustu lidí, a to rychle.

	Inu, pomyslel si Hansen, spoustu lidí už jsem pohřbil. Pár dalších nic neznamená.

	Hansenovi nikdy nečinilo potíže dělat víc věcí naráz, takže teď bez problémů tu a tam prohodil nějaký komentář či odpověděl na otázku od náčelníka nebo starosty a zároveň v duchu rozebíral možné strategie při řešení daného problému s Kurtzem a Frearsem. Dělalo mu starosti, že se mu stále ještě nepodařilo navázat spojení s doktorem Howardem Conwayem v Clevelandu. Možná si ta stará buznička vyrazila s tím svým nadělaným hezounem na dovolenou.

	Když Hansenovi zazvonil mobil, hovor odmítl. Jenže mobil začal zvonit znovu. A znovu.

	„Promiňte, náčelníku, starosto,“ omluvil se, „musím to vzít.“ Vyšel do nevelké místnosti s několika křesílky vedle soudní jídelny a hovor přijal.

	„Roberte, zlato, musíš přijet domů. Někdo se k nám vloupal a –“

	„Počkej, počkej, lásko, zpomal. Kde jsi?“ Donna měla být až do tří v knihovně.

	„Knihovnu kvůli vánici zavřeli, Roberte. Školy dneska taky končí dřív. Vyzvedla jsem po obědě Jasona, a když jsme přijeli domů… někdo se k nám vloupal, Roberte! Mám zavolat policii? Teda, už jsem zavolala tobě, což vlastně je policie, ale víš jak to myslím –“

	„Uklidni se,“ chlácholil ji Millworth. „Co ukradli?“

	„Myslím, že nic. Teda, prošli jsme s Jasonem celý dům a nic nechybí. Nechali ale otevřené dveře do tvé pracovny ve sklepě, Roberte. Nakoukla jsem dovnitř… Omlouvám se, ale myslela jsem, že by tam ještě mohli být… ale dveře byly otevřené a taky je tam otevřený veliký trezor, Roberte. Dovnitř jsem nešla, ale oni tam zjevně byli, jako ti zloději. Nevěděla jsem, že tam máš trezor, Roberte. Roberte? Roberte?“

	Hansena polil chlad. Před očima mu asi minutu tančily černé tečky. Posadil se na malou pohovku mezi křesílky. „Donno? Policii nevolej. Jedu domů. Zůstaň nahoře. Do pracovny nechoď. Zůstaňte s Jasonem, kde jste.“

	„Roberte, proč by nás někdo –“

	Hansen přerušil spojení a odešel náčelníkovi se starostou sdělit, že ho volá jistá neodkladná záležitost.

	Marco jim v přístavišti ukázal telefonní budku, do které bude Skag volat kvůli pravidelnému hlášení. Řekl jim, že většinou s ním mluví Leo. Kurtz, Angelina a bodyguard opustili Marina Towers jižním východem, z dohledu Brubakera a Myerse, kteří parkovali v ulici na severní straně. Angelina nakázala Markovi, ať se vrátí do bytu, a Kurtz na telefon napojil malý kazeťáček s mikrofonem, které mu donova dcera zapůjčila.

	Telefon se rozezvonil přesně ve dvanáct. Angelina zvedla sluchátko. Kurtz si také nasadil sluchátka, takže mohl rozhovor potají poslouchat.

	„Angie… co tam sakra děláš?“

	Angelina zamžikala. Tuhle přezdívku vždycky nesnášela. 

	„Chtěla jsem si s tebou promluvit, Stevie… soukromě.“

	„Kde jsou kurva Marco s Leem?“

	„Mají práci.“

	„Hajzlové neschopný. Za tohle je vyrazím.“

	„Musíme si o něčem promluvit, Stevie.“

	„O čem?“ Kurtzovi připadal jeho někdejší spoluvězeň nejen naštvaný, ale i vyplašený.

	„Najímáš poldy, aby pro tebe likvidovali lidi. Detektiva Brubakera, například. Vím, žes mu začal vyplácet prachy, co šly dřív Hathawayovi.“

	Ticho. Skag očividně neměl ponětí, co by jeho sestra mohla mít za lubem, rozhodně ale nehodlal sám lézt do pasti. „O čem to kurva mluvíš, Angie?“

	„Brubaker je mi ukradený,“ pokračovala Angelina. Její dech se v zimě srážel na obláčky páry. „Prošla jsem si ale tátovy poznámky a zjistila jsem, že Gonzaga si platí kapitána z oddělení vražd. Jistého Millwortha.“

	Ticho.

	„Millworth ve skutečnosti není Millworth,“ vysvětlila Angelina. „Je to sériový vrah jménem James B. Hansen… a vystupoval už i pod řadou dalších pseudonymů. Vraždí děti, Stevie. Je to násilník a vrah.“

	Kurtz slyšel, jak si Skag oddechl. Jestli jde o Gonzagu, tak mu sestra žádnou past nechystá. „No a?“ zeptal se Skag.

	„To vážně chceš, abych s Emiliem jednala, když má na výplatní listině vraha dětí?“

	Skag se zasmál. Nebyl to příjemný smích, a kdykoli ho Kurtz v Attice slyšel, bylo to vždycky na něčí účet.

	„Co je mi kurva po tom, koho si Emilio platí?“ odsekl Skag. „Jestli je ten policajt vážně vrah, jak říkáš, tak to znamená, že ho Gonzagovi mají v hrsti. Teď mi dej Lea.“

	„Mohlo mě napadnout, že ti to bude fuk. Znásilňování dětí je podle tebe naprosto v pořádku,“ opáčila Angelina.

	„Co to meleš? Co to má sakra znamenat?“

	„Ty dobře víš, co to má znamenat, Stevie. Určitě si vzpomínáš na malou Connorsovou, na tu středoškolačku, co se před dvanácti lety ztratila. Unesl ji Emilio, ale ty jsi v tom jel taky – znásilnil jsi ji, viď?“

	„Co to kurva plácáš? Tobě asi přeskočilo. Komu kurva záleží na tom, co se stalo před dvanácti lety?“

	„Mně, Stevie. Nechci pracovat s člověkem, který platí sériového vraha dětí.“

	„Já seru na to, co ty chceš nebo nechceš!“ zařval Skag. „Kdo se tě na to kurva ptá, ty krávo? Ty máš akorát dokončit to jednání s Emiliem, aby už mě kurva jeho lidi dostali ven. Rozumíš? Když budu chtít šukat předškolní děti do prdele, tak je budu šukat do prdele, a ty budeš držet hubu. Jsi moje sestra, Angie, ale to neznamená, že tě nemůžu –“

	Náhle bylo slyšet jen statické šumění a praskání.

	„Že mě nemůžeš co, Stevie?“ řekla Angelina asi po minutě. „Dát oddělat, jako jsi dal oddělat Sophii?“

	Během následného ticha zadul do budky mrazivý vítr od jezera. Skag konečně odpověděl: „Jsi moje sestra, Angelino, ale jsi úplně vygumovaná. Jestli se ještě jednou začneš srát do mých věcí… do rodinných záležitostí… tak dopadneš hůř než Sophia. Rozumíš? Řeknu právníkovi, aby zítra v poledne zavolal znovu, tak se postarej, ať tam Marco s Leem jsou.“

	Telefon ohluchl.

	Kurtz odpojil maličký mikrofon, přetočil pásku o kousek zpět a na chvíli stiskl „Play“, aby se ujistil, že hlasy jsou dobře a jasně slyšet. 

	„K čemu nám sakra tohle pomůže?“ obrátila se k němu Angelina. 

	„Uvidíme.“

	„Co kdybys mi konečně prozradil ten svůj plán proti Gonzagovi? Jestli nechceš, abych tebe i ty tvoje přátele vyhodila na mráz, tak máš nejvyšší čas.“

	„Fajn,“ přikývl Kurtz. A cestou zpátky k Marina Towers jí svůj plán pověděl.

	„No potěš,“ zašeptala Angelina, když domluvil. Jízdu výtahem absolvovali mlčky.

	U dveří je čekala Arlene. „Právě mi volala Gail,“ oznámila Kurtzovi. „Asi za půl hodiny mají z nemocnice propustit Donalda Raffertyho.“

	



	

KAPITOLA 30

	Když James B. Hansen dorazil domů, Donna s Jasonem na něj poslušně čekali. Uklidnil je, ukonejšil, řekl jim, ať dají vyvenčit psa a že z jeho pracovny ve sklepě nemohl nikdo ukrást nic důležitého, pak si prohlédl zadní dveře, kterými se lupiči dostali dovnitř, a sešel dolů do sklepa obhlédnout škody.

	Ukradli všechno důležité. Hansenovi znovu začaly před očima tančit černé tečky a musel se posadit ke stolu, aby neomdlel. Jeho fotky. Dvě stě tisíc dolarů v hotovosti. Dokonce si odnesli i výbušniny. K čemu by je obyčejný zloděj mohl potřebovat?

	Měl pochopitelně schované ještě další peníze – sto padesát tisíc u mrtvol v pronajatém chladicím kontejneru. Dalších tři sta tisíc v různých bankách pod různými jmény v různých městech. Přesto nad tím těžko mohl mávnout rukou. Rád by věřil, že si lupiči vybrali jeho dům náhodou, jenže to prostě nepřipadalo v úvahu. Neměl tušení, jestli je Joe Kurtz zkušený kasař – a člověk, který překonal oba drahé poplašné systémy a otevřel trezor, rozhodně nebyl žádný nováček –, každopádně to ale musel být někdo, kdo pracuje pro Johna Wellingtona Frearse. Všechny události posledních dnů naznačovaly existenci spiknutí, jehož cílem je zničit Jamese B. Hansena. Loupež sbírky fotografií nedávala Hansenovi na vybranou. A Hansen nesnášel, když neměl na vybranou.

	Když zvedl hlavu, spatřil Donnu s Jasonem, jak nakukují do jeho svatyně.

	„Ty bláho, to jsem nevěděl, že máš tolik pistolí,“ žasl Jason s pohledem upřeným na vitrínu se zbraněmi. „Proč je neukradli?“

	„Pojďme nahoru,“ vyzval je Hansen. Odvedl je do prvního patra.

	„Myslím, že tady nahoře se nic neztratilo ani s ničím moc nehýbali,“ řekla Donna. „Ještě štěstí, že byl Dickson u veterináře…“

	Hansen přikývl a zamířil do pokoje pro hosty se dvěma manželskými postelemi. Pokynul manželce se synem, ať se na jednu z nich posadí. Dosud měl na sobě kabát a teď sáhl do kapsy. „Mrzí mě, co se stalo,“ pronesl klidným, konejšivým, vyrovnaným hlasem. „Ale není třeba si s tím dělat hlavu. Vím, kdo to udělal.“

	„Vážně?“ podivil se Jason, který slovům nevlastního otce nikdy tak docela nedůvěřoval. „Kdo? Proč?“

	„Bývalý trestanec jménem Joe Kurtz,“ odpověděl Hansen s úsměvem. „Dneska se ho chystáme zatknout. Dokonce už jsme našli i zbraň, kterou použil při předchozích podobných vloupáních.“ Hansen vytáhl osmatřicítku, kterou už předem nabil.

	„A jak jste ji našli?“ zajímal se Jason. Zjevně stále nebyl úplně přesvědčený.

	„Roberte,“ zeptala se Donna se svou vrozenou tupostí, „děje se něco?“

	„Vůbec nic, miláčku,“ odpověděl Hansen, vypálil od boku a zasáhl Donnu mezi oči. Svalila se na postel a zůstala nehybně ležet. Hansen obrátil hlaveň proti chlapci.

	Jason ale nečekal na výstřel. Zareagoval mnohem rychleji, než by se od něj Hansen nadál, a jediným skokem byl z postele. Než mohl Hansen zamířit nebo stisknout spoušť, nevlastní syn do něj udeřil celým tělem, jako by ho v hokeji přirážel na mantinel. Oba dopadli po zádech na podlahu, Jason se snažil dosáhnout na pistoli, Hansen se ji naopak snažil udržet z mladíkova dosahu. Ruce měli oba zhruba stejně dlouhé, Jason byl však o třicet kilo lehčí. Hansen této výhody využil, chlapce ze sebe setřásl a přimáčkl ho k prádelníku. To už byli oba zpátky na nohou a dál soupeřili o zbraň, Jason vzlykal a nadával, Hansen ho tvrdě odrážel, ale zároveň se podvědomě usmíval, pobaven tím náhlým a nečekaným odporem. Kdo by to byl řekl, že se ten protivný klacek zmůže na takovou rvačku?

	Jason dosud pevně svíral Hansenovo pravé zápěstí, jenže si sám uvolnil pravačku, sevřel ji v pěst a pěkně po hollywoodsku se pokusil nevlastnímu otci jednu natáhnout. Chyba. Hansen nakopl mladíka kolenem mezi nohy a vlepil mu facku levačkou.

	Jason vykřikl a předklonil se, ale Hansenovo zápěstí nepouštěl, aby nevlastnímu otci znemožnil míření.

	Hansen pod chlapcem podkopl nohy, Jason se po zádech převrátil na prázdnou postel a strhl Hansena s sebou. Hansenovi se podařilo sklonit hlaveň níž, přestože teď Jason proti jeho pravačce tlačil oběma rukama. Chlapec supěl a prosebně vzlykal. „Prosím, ne, ne. Mami, pomoc. Ne, ne, ne. Proboha –“

	Hansenovi se konečně podařilo zamířit a střelil mladíka do prsou.

	Jason zalapal po dechu jako ryba na suchu, ale Hansenovo zápěstí stále nepouštěl, aby zabránil dalšímu výstřelu. Hansen přimáčkl chlapcův krvácející hrudník kolenem, čímž ho připravil o zbytek vzduchu v plicích, a vykroutil pravačku ze slábnoucího sevření.

	„Tati…,“ vydechl poraněný mladík.

	Hansen zavrtěl hlavou… ne… přiložil nevlastnímu synovi hlaveň k čelu a stiskl spoušť.

	Zadýchaný a téměř roztřesený vyčerpáním se pak odebral do koupelny pro hosty. Bůhvíjak se mu podařilo vyváznout bez toho, aby se mu krev či mozková hmota dostaly na kabát a kalhoty. Zašpinil si jen černé boty. Jedním z růžových ručníků pro hosty si boty očistil, pak si chrstl trochu vody na obličej a na ruce a utřel se do jiného ručníku.

	Pokoj pro hosty vypadal hrozně: prádelník nakřivo, rozbité zrcadlo, zelený potah na jedné z postelí shrnutý pod Jasonovým nataženým tělem. Chlapec měl dosud otevřená ústa jako v mlčenlivém výkřiku. Hansen přešel k oknu a na minutu se zahleděl ven, nijak zvlášť se ale nebál, že by někdo ze sousedů výstřely zaslechl. Domy byly příliš daleko a v zimě neprodyšně uzavřené.

	Chumelenice opět o něco zhoustla a nebe na západě výrazně potemnělo. Dickson, jejich irský setr, pobíhal v psím výběhu sem a tam.

	Hansen se cítil lehce, hlavu měl jasnou, tělem mu proudila energie jako po vydatném cvičení v posilovně. Došlo sice na nejhorší – někdo mu ukradl kufřík se suvenýry –, ale pořád mu zbývalo několik možností. James B. Hansen byl příliš inteligentní na to, aby neměl záložní plány jištěné dalšími záložními plány. Celá tahle situace byla sice mrzutá, jeden z nejbizarnějších problémů, jaké ho kdy potkaly, dávno však počítal s tím, že by jednou někdo mohl odhalit nejen falešnost některé z jeho identit, ale celý řetězec jeho životů a zločinů. Pro takový případ na něj v Torontu čekal plastický chirurg a ve Vancouveru nový život.

	Nejdřív ale detaily. Škoda, že si lupič – ať už to byl Kurtz, nebo kdokoli jiný – odnesl výbušninu C-4. Ta by tady nadělala takovou paseku, že by týmu soudních expertů trvalo týdny, ne-li měsíce, než by přišli na to, co přesně se tu stalo. Ale i obyčejný požár mu získá čas. Zejména pokud se v domě jako vždy najde třetí tělo.

	S povzdechem, roztrpčen, že tím právě teď musí ztrácet čas, vyšel Hansen z domu, zamkl za sebou a rozjel se ve velkém terénním cadillaku k pronajatému chladicímu kontejneru. Tam si zpod pytlů s mrtvolami vyzvedl všechnu hotovost, vytáhl z police nebožtíka číslo čtyři, hodil zmrzlou mrtvolu na zadní sedačku a rozjel se zpět k domovu. Dával si pozor, aby v chumelenici nejel příliš rychle. Potkal několik sněžných pluhů, ale auta skoro žádná. Donna měla nejspíš pravdu, že ve školách se dnes končilo dřív.

	Dům byl ve stejném stavu, v jakém ho opustil. Hansen rychle zajel s cadillakem do garáže, odnesl dovnitř i psa Dicksona, potom zavřel vrata, odtáhl mrtvolu po schodech, vybalil ji z igelitu a položil ji na postel vedle Donny. Nebožtík na sobě měl dva roky staré oblečení z doby, kdy Hansen dotyčného zastřelil. Hansen došel do skříně a vytáhl tvídové sako, které nerad nosil. Mrtvola měla paže přimrzlé k bokům, takže jí Hansen přetáhl sako alespoň kolem ramen. Také si ze zápěstí sundal rolexky a upevnil je na zápěstí nebožtíka. Pak ho napadlo, že nějaké hodinky nejspíš bude potřebovat, a tak si do kapsy u kalhot zastrčil Jasonovy.

	Nanosil do domu pět kanystrů benzinu, které měl uskladněné v garáži. Podpálit to tu hned teď a navždy zmizet? Opatrnost mu říkala, že je pořád ještě třeba pár věcí vyřešit. Něco z domu by se mu ještě mohlo hodit – například zbraně – a teď neměl čas si balit.

	Nechal kanystry v obýváku s Dicksonem, pečlivě zamkl, vyjel s autem z garáže, dálkovým ovládáním zavřel vrata a rozjel se do centra, aby do Kurtzova pokoje nastražil osmatřicítku.

	Donald Rafferty byl šťastný, že vypadne z nemocnice.

	Měl zlomené zápěstí, modřiny na hrudníku a na břiše, ovázanou hlavu. Ta ho po mírném otřesu mozku pořád ještě bolela jako střep, ale Rafferty věděl, že kdyby se okamžitě nezdekoval z nemocnice a pryč z města, koledoval by si o něco mnohem horšího.

	Obvinili ho ze sexuálního obtěžování a zneužívání dítěte, ale měl štěstí. Když ho přišli vyslechnout policajti, pobouřeně všechno popřel, poukázal na to, že jeho adoptivní dcera Rachel je typická dospívající holka – těžko se s ní vychází, má sklony lhát a z vlastních problémů vinit ostatní –, a prohlásil, že neudělal nic jiného, než že pro ni pozdě v noci dojel na autobusové nádraží, když utekla z domova. Svěřil se policajtům se svými obavami, že holka možná bere drogy. Pohádali se – Rachel nesnesla pomyšlení na to, že by se Rafferty znovu oženil, přestože její matka už je přes dvanáct let po smrti – a ona na něj byla naštvaná ještě ve chvíli, kdy na Kensingtonské najeli na náledí a auto dostalo smyk.

	Ano, Rafferty policajtům přiznal, že doma večer něco popil, protože koneckonců stejně měli výsledky rozboru krve – a proč by si sakra nemohl doma dát skleničku, když měl o holku takový strach –, jenže co měl pak dělat, když mu v půl třetí ráno zavolala z autobusáku, nechat ji tam? Kdepak, pití nemělo s nehodou nic společného – mohla za ni ta pitomá chumelenice a náledí.

	Když pak Rachel na jednotce intenzivní péče znovu nabyla vědomí a policajti ji vyslechli, naštěstí tu historku o tom, že se ji Rafferty pokusil znásilnit, sama popřela. Policii připadala zmatená, nejspíš následkem anestetik a bolestí po operaci. Všechna obvinění, se kterými se svěřila sanitářům, když ji hasiči vyřezávali z vraku hondy, ale vzala zpátky.

	Rafferty se cítil ospravedlněný. Vůbec, jaké znásilnění, sakra! Holka si akorát přišla dolů do kuchyně pro kus koláče v pyžamu o dvě čísla menším, než by měla nosit, Rafferty celý večer topil žal z toho, že se s ním DeeDee několik příštích víkendů nemůže vidět, a holt se neudržel, přišel zezadu k Rachel, když stála u pultu, a přejel jí rukama po těch pučících prsou, přes břicho a po stehnech.

	Ta vzpomínka ho vzrušila ještě i teď, když v nemocničním vestibulu čekal na taxík, celý rozbolavělý a nadopovaný léky proti bolesti. Mrzelo ho, že ta husa hned začala ječet, utekla k sobě do pokoje, zamkla se tam a pak vylezla oknem na garáž a po laťkové mříži sešplhala na zem, zatímco on stál jako idiot za dveřmi a vyhrožoval jí, že jestli okamžitě nepřestane blbnout, tak je vykopne. Odjela z Lockportu posledním spojem do města na autobusové nádraží, jenže pak si uvědomila, že nemá peníze, aby se dostala z Buffala. Nakonec se vzlykáním, celá promrzlá – ve spěchu na sebe natáhla jen mikinu – zavolala Raffertymu. I nad tím se musel usmát. Holka neměla ke komu jít. Nejspíš právě proto stáhla obvinění. Jestli se vůbec dožije toho, aby ji pustili domů, bude se muset vrátit k Donaldu Raffertymu.

	Za běžných okolností by se Rafferty nechal obžalovat z řízení pod vlivem a smířil se s vyměřeným trestem, jenže když mu jedna ze sester – ne ta mrcha Gail, která se každou chvíli chodila dívat na Rachel a Raffertyho si měřila pohledem jako nějakého obojživelníka, ale ta pěkná sestra – pověděla, že se za ním ráno po nehodě byl podívat jeho bratr, doslova mu ztuhla krev v žilách. Bratr Donalda Raffertyho totiž seděl ve vězení v Indianě. Podle sestřina popisu byl návštěvníkem pravděpodobně Joe Kurtz.

	Bylo načase opustit na nějakou dobu město.

	Zavolal DeeDee do Hamiltonu v Ontariu a řekl jí, ať pohne tím celulitidovým zadkem a přijede ho vyzvednout, jenomže ona se před pátou nemohla uvolnit z práce, a navíc brblala něco o bouřce, která se žene od jezera, takže to vypadalo, že se jí Rafferty hned tak nedočká. Požádal sestru, ať mu zavolá taxík. Chystal se odjet do Lockportu, sbalit si všechno potřebné – včetně pistole magnum ráže .357, kterou si koupil poté, co mu ten parchant Kurtz vyhrožoval – a vyrazit na menší dovolenou. Raffertyho mrzelo, že je na tom Rachel tak zle – nechtěl té holce nijak ublížit –, ale kdyby se její stav náhle zhoršil a už se z toho nevykřesala, inu, co naplat, aspoň by měl jistotu, že si to ještě nerozmyslí a nezačne o něm znovu vykládat bůhvíco policajtům. Vždyť od ní koneckonců nechtěl víc, než aby mu věnovala trochu lásky, dotýkala se ho, nanejvýš ho vykouřila; rozhodně ji ale nechtěl připravit o panenství. Tak o co jde? Holka přece tak jako tak jednou dospěje. Anebo taky ne.

	Do vestibulu vešel zdravotník a řekl: „Máte tady taxík, pane Rafferty.“

	Pokusil se vstát, ale sestra, která se mu nijak zvlášť nelíbila, zavrtěla hlavou a usadila ho zpátky do kolečkového křesla. „Pravidla nemocnice,“ vysvětlila a vyvezla ho na krytý chodník. Jasně, pravidla nemocnice, pomyslel si Rafferty. Dokud jste v budově, tak by vás všude vozili, ale sotva vypadnete ven, starejte se o sebe sami. Jeďte si domů a ještě ten den si tam chcípněte, jim to bude fuk. Vychcánkové.

	Taxikář ani nevylezl ven, aby Raffertymu otevřel dveře nebo mu pomohl nastoupit. Typické. Škaredá sestra ho jednou rukou podepřela, aby se Rafferty mohl vyškrábat z křesla. Poraněné zápěstí bolelo jako čert a motala se mu hlava. Ten otřes mozku byl horší, než si doteď myslel. Zhroutil se na sedadlo a chvíli zhluboka vydechoval. Když se otočil, aby sestře řekl, že zbytek už zvládne sám, byla k němu dávno zády a tlačila křeslo zpátky do nemocnice. Mrcha.

	Okamžik zvažoval, že řidiče požádá, ať ho vysadí u jednoho z jeho oblíbených barů, třeba u toho na Broadwayi. Pár panáků by mu nejspíš pomohlo víc než ten vyměklý tylenol, který mu nepřejícně věnovali. Pak si to ale rozmyslel. Zaprvé, byla vánice jako prase, a kdyby se zdržel příliš dlouho, taky by mu mohli uzavřít silnice. Zadruhé, chtěl si sbalit věci, aby byl připravený, až se sem dostane DeeDee. Jinými slovy neměl moc času nazbyt.

	„Lockport,“ nakázal řidiči. „Locus Street. Řeknu vám, u kterého domu máte zastavit.“

	Řidič přikývl, zapnul taxametr a vyjel do chumelenice.

	Rafferty asi na minutu zavřel oči a masíroval si spánky. Když je otevřel, vůz už odbočil na Kensingtonskou, ale jel opačným směrem, do centra místo na východ a pak na sever. Co je to za debila, pomyslel si Rafferty přes bolest hlavy. Zabušil na neprůstřelné sklo a pootevřel okýnko.

	Řidič se k němu otočil. „Nazdar, Donnie.“
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	Hansen právě mířil k Royal Delaware Arms, aby v Kurtzově pokoji schoval osmatřicítku, když mu zazvonil mobil. V první chvíli ho ani nechtěl zvedat – život kapitána Roberta Millwortha byl v podstatě u konce –, ale pak se rozhodl, že přece jen odpoví; chtěl, aby ho na okrsku ještě minimálně čtyřiadvacet hodin nikdo nepostrádal.

	„Je to Hansen?“ zeptal se mužský hlas. „James B. Hansen?“

	Hansen neodpověděl, ale zajel s cadillakem ke straně silnice. To je Joe Kurtz. Určitě.

	„Tak tedy Millworth?“ pokračoval hlas. Potom vyjmenoval ještě půl tuctu dalších bývalých Hansenových totožností.

	„Kurtz?“ pronesl Hansen konečně. „Co chcete?“

	„Nejde o to, co chci já, ale o to, co byste mohl chtít vy.“

	Vydírání, pomyslel si Hansen. Takže to celé bylo jen kvůli vydírání. „Poslouchám.“

	„To byste měl. Mám váš kufřík. Moc zajímavá sbírka. Říkal jsem si, že byste ho možná chtěl zpátky.“

	„Kolik?“

	„Půl milionu dolarů,“ řekl Kurtz. „V hotovosti, samozřejmě.“

	„Co vás vede k domněnce, že u sebe mám tak velkou hotovost?“

	„Myslím si, že těch dvě stě táců, které jsem dneska osvobodil z vašeho trezoru, byla jen špička ledovce, pane Hansene,“ řekl Kurtz. „Spousta lidí, za které jste se vydával, slušně vydělávala – burzovní makléř, realitní zprostředkovatel v Miami, dokonce plastický chirurg! Samozřejmě, že ty prachy máte.“

	Hansen se musel usmát. Představa, že by po sobě měl nechat Kurtze s Frearsem naživu, se mu vůbec nezamlouvala. „Pojďme se sejít. V tuhle chvíli u sebe mám sto tisíc.“

	„Tak to sbohem, pane Hansene.“

	„Počkejte!“ zvolal Hansen. Ticho v telefonu naznačovalo, že Kurtz zatím spojení nepřerušil. „Chci Frearse,“ řekl Hansen.

	Ticho se protahovalo. „To bude dalších dvě stě tisíc,“ ozval se Kurtz konečně.

	„V hotovosti nedám dohromady víc než tři sta.“

	Kurtz se zasmál, a nebyl to příjemný smích. „A tak co, že jo. Beru to, Hansene. Sejdeme se o půlnoci v opuštěné budově nádraží.“

	„O půlnoci je moc pozdě –“ začal Hansen, ale Kurtz už to položil.

	Hansen asi minutu seděl u obrubníku, sledoval, jak stěrače odhrnují padající sníh, a snažil se na nic nemyslet, vyplnit si mysl neutrální zenovou prázdnotou. Jenže tenhle šum, tyhle události z ní vyhnat nedokázal – vytrvale se na něj sypaly jako ten sníh. Posledního šachového turnaje se Hansen zúčastnil už před pěknou řádkou let, ale ta část mozku, která mu kdysi pomáhala v šachách vítězit, teď pracovala na plný výkon. Frears a Kurtz – musel o nich uvažovat jako o partnerech, o jediném protivníkovi se dvěma tvářemi – rozehráli opravdu zajímavou partii a Hansen teď mohl odejít a navždy si pamatovat figurky zamrzlé uprostřed hry, nebo mohl jedním máchnutím předloktí vyčistit celou šachovnici, anebo je mohl v jejich vlastní partii porazit.

	Až dosud tým Frearse s Kurtzem vytrvale útočil, dokonce i tehdy, kdy si Hansen myslel, že v ofenzivě je on. Bůhvíjakou náhodou se jim podařilo odhalit jeho současnou totožnost – to byl patrně Frearsův příspěvek do hry – a od té chvíle byly jejich tahy víceméně předvídatelné. Vloupání do jeho domu, aby proti němu získali důkazy, ho sice v první chvíli šokovalo, zpětně ale působilo naprosto logicky. Na policii se zatím neobrátili. To znamená, že jsou tu z jejich strany tři možné koncovky: A) Frears-Kurtz ho chce zabít; B) Kurtz se rozhodl svého partnera podrazit, začal bez jeho vědomí Hansena vydírat, a pokud dostane zaplaceno, je ochotný prozradit, kde se Frears schovává; C) Frears-Kurtz ho chce zabít, a ještě navíc z něj chce vydíráním dostat peníze.

	Pokud si Hansen vzpomínal, byl John Wellington Frears ke své škodě až příliš civilizovaný. Ani po dvaceti letech zoufalých myšlenek na mrtvou dceru pravděpodobně nebude připravený na vraždu; nepochybně bude prosazovat, aby Hansena předali náležitým orgánům. Hansen si vzpomínal, že když spolu kdysi na Chicagské univerzitě diskutovali o politice, hovořil houslista o „náležitých orgánech“ poměrně často.

	Tudíž zbývá Kurtz. Bývalý trestanec teď nepochybně celé akci šéfuje a na Frearsovy protesty nebere ohled. Možná se nějak domluvil s Farinovými, aby mu vypomohli. James B. Hansen ovšem věděl, jak omezenou moc rodina Farinových v tomhle novém století má – víceméně žádnou, když je teď starý don po smrti, jeho nejbližší spolupracovníci se rozprchli a feťák Skag sedí za mřížemi v Attice. Sice se mu doneslo, že Farinovi naverbovali několik nových lidí, ale šlo o samý střední management: poslíčci, pár bodyguardů, účetní – nikdo, koho by se musel bát. Jedinou skutečnou mafii teď v Buffalu představovali Gonzagovci.

	Kurtz si řekl o půl milionů dolarů, plus bonus za Frearse, což bylo dostatečné lákadlo na to, aby se do akce zapojili na blind i Farinovi. Hansen nicméně předpokládal, že Kurtz je příliš velký lakomec a nebude se mu chtít se o peníze dělit. Ta mladá Farinová, Angelina, mu pravděpodobně pomáhá po stránce logistiky, přitom ale netuší, o co konkrétně v celé akci jde. Ano, tak to nejspíš bude.

	Pořád ještě bych mohl zmizet, pomyslel si Hansen. Myšlenky se mu sladily s metronomickým pohybem stěračů. Schovat mu do pokoje tu osmatřicítku, zavolat anonymně na policii, hodit mu na krk vraždu té babky v Cheektowaze a zmizet. Tohle řešení by se rovnalo smetení figurek ze šachovnice a rozhodně nepostrádalo určité kouzlo. Hned ale následovala další myšlenka: Co si o sobě ten Kurtz myslí? Tímhle pokusem o vydírání posunul hru na novou a osobnější úroveň. Pokud Hansen nedohraje partii do konce, jako by položil vlastního krále. Ten slaboch Frears a tenhle propuštěný sociopat by Jamese B. Hansena dohnali ke kapitulaci.

	Leda nasrat, pomyslel si Hansen a ihned se v modlitbě omluvil Spasiteli.

	Obrátil terénní cadillac k západu, najel na dálnici a vyrazil podél řeky k severu.

	Kurtz zajel do prázdné uličky nedaleko Allen Street, zaparkoval taxík vedle lincolnu, přesunul Raffertyho z taxíku do kufru lincolnu a spoutaného taxikáře s roubíkem a zavázanýma očima z lincolnu do taxíku a pak cestou k přístavišti zavolal Hansenovi. Když poprvé na vlastní uši zaslechl Hansenův uhlazený, úlisný hlas, zapulzovala mu hlavou bolest jako při migréně.

	Po návratu do Marina Towers nechal Raffertyho v kufru a vyjel výtahem nahoru. Všichni se právě ládovali obědem a Kurtz se k nim přidal. Angelina Farinová Ferrarová zavolala kuchařce, služkám i účetním z desátého patra, ať si pro dnešek vezmou volno – nemá smysl, aby se pokoušeli přijet v té vánici –, a pak si smíšené obyvatelstvo podkrovního bytu navařilo kastrol chilli, podle receptu Johna Frearse, k němuž se podávalo několik druhů sýra, čerstvé bagety, tacos a horká káva. Angelina jim nabídla víno, ale nikdo neměl chuť. Kurtz by býval nepohrdl pár sklenkami skotské, usoudil však, že se bez ní raději obejde, dokud nesplní vše, co si na dnešek naplánoval.

	Po obědě si vylezl na mrazivý, větrný západní balkon, aby si pročistil hlavu. Po chvíli se k němu připojila Angelina a zapálila si marlborku.

	„Věřil bys tomu, Joe? Dcera mafiánského dona a nedovolí, aby se u ní v bytě kouřilo. Kam jenom ta Cosa Nostra dneska spěje?“

	Kurtz neodpověděl. Nebe na severozápadě bylo černé, jako by se nad městem zatahovala opona noci. V přístavišti a podél chodníků už se rozsvítily lampy.

	„Rafferty?“ zeptala se Arlene.

	Kurtz přikývl.

	„Můžeme si na chvíli promluvit o Rachel, Joe?“

	Kurtz ani neodpověděl, ani se na ni nepodíval.

	„Gail mi volala, že se její stav zlepšuje. Většinu času je ale pořád na sedativech a dávají pozor, aby se do té zbylé ledviny nedostala infekce. I kdyby už nedošlo k žádným komplikacím, potrvá několik týdnů – možná měsíc a půl – než ji z nemocnice pustí. A pak bude i doma potřebovat zvláštní péči.“

	Kurtz k ní otočil hlavu. „No? A?“

	„Já vím, že bys nepřipustil, aby Rachel skončila v péči státu, Joe.“ 

	Na to nemusel nic říkat.

	„A vím, že jsi zvyklý řešit věci přímočaře. Jako s tímhle Hansenem. Vždycky jsi byl takový. Měl bys ale zvážit, jestli by v téhle situaci nebylo lepší jít na to trochu oklikou.“

	„Jak?“ Do obličeje ho štípaly drobné ledové kuličky.

	„Já bych Rachel opatrovat neměla… Porodila jsem vlastní dítě, vychovala jsem ho, jak nejlíp to šlo, oplakala jsem jeho smrt. Ale Gail si dítě vždycky přála. To byl koneckonců hlavní důvod, proč se rozešla s Charliem… kromě toho, že byl Charlie idiot.“

	„Gail… že by adoptovala Rachel?“ Z Kurtzova hlasu zaznělo napětí.

	„Nešlo by o úplnou adopci,“ vysvětlila Arlene. „Rachel už je čtrnáct. Potřebuje jen soudem stanoveného poručníka, dokud jí nebude osmnáct. To je přesně něco pro Gail.“

	„Gail je svobodná.“

	„To u poručníka nehraje až tak velkou roli. Navíc má Gail několik přátel u sociální péče a v adopčním centru a taky zná několik právníků, kteří se zabývají péčí o děti. Je to skvělá sestra – nezapomínej, že její specializací je dětská chirurgie – a v nejbližší době bude mít spoustu volna.“

	Kurtz se zahleděl na blížící se bouři.

	„Mohl bys s ní trávit čas, Joe. S Rachel. Líp ji poznat. Umožnit jí, aby ona poznala tebe. A jednou bys jí i mohl říct –“

	Kurtz na ni pohlédl. Arlene se zarazila, potáhla z cigarety a zadívala se mu do očí. „Slib mi, že o tom budeš přemýšlet, Joe.“

	Obrátil se a vešel posuvnými dveřmi zpátky do bytu.

	Hansen přejel most na Grand Island a zamířil k pozemkům Emilia Gonzagy. Strážní u brány vypadali udiveně, když jim ukázal odznak a řekl, že přijel za panem Gonzagou, ale zavolali přenosnou vysílačkou do vily, pak ho pečlivě prohledali, aby se ujistili, že na sobě nemá štěnici, zabavili mu služební Glock-9 – osmatřicítku schoval Hansen pod sedadlo spolujezdce –, nechali ho přesednout do černého Chevroletu Suburban a odvezli ho k vile, kde ho další muži znovu prošacovali a nechali ho čekat v obrovské knihovně se stovkami knih vázaných v kůži, které pravděpodobně nikdy nikdo neotevřel. U protější zdi se s rukama podél těla postavili dva bodyguardi, jeden z nich Asiat s hladkou tváří zcela bez výrazu.

	Když vešel Gonzaga, s kubánským doutníkem v ústech, Hansena překvapilo, jak ošklivý tenhle don ve středních letech je. Vypadal jako ropucha přerostlá do lidské podoby, s ústy Edwarda G. Robinsona, ale bez jeho smyslu pro humor.

	„Dobrý den, kapitáne Millworthe.“

	„Dobrý den, pane Gonzago.“

	Ani jeden z mužů nenatáhl pravici. Gonzaga zůstal stát; Hansen zůstal sedět. Prohlíželi si jeden druhého. 

	„Potřebujete něco, detektive?“

	„Potřebuju si s vámi promluvit, done Gonzago.“ 

	Vysoký, škaredý muž pokynul doutníkem.

	„Platil jste mého předchůdce,“ řekl Hansen. „V prosinci jste mi poslal šek. Já ho předal charitě. Nepotřebuju vaše peníze.“

	Gonzaga nadzvedl jedno husté, černé obočí. „To se sem v tý metelici táhnete jen proto, abyste mi řekl tohle?“

	„Táhnu se sem v té metelici proto, abych vám řekl, že potřebuju něco důležitějšího a že vám něco stejně důležitého můžu poskytnout na oplátku.“

	Gonzaga čekal. Hansen krátce pohlédl k bodyguardům. Gonzaga jen pokrčil rameny.

	James B. Hansen vytáhl fotografii Joea Kurtze, kterou si přivlastnil ze zločincovy složky. „Potřebuju, aby tenhle muž zemřel. Přesněji, potřebuju, abyste mi ho pomohl zabít.“

	Gonzaga se usmál. „Jestli na sobě máte štěnici, kterou moji chlapci bůhvíproč neobjevili, Millworthe, tak zabiju vás.“

	Hansen pokrčil rameny. „Prohledali mě dvakrát. Žádnou štěnici nemám. A i kdybych měl, už to, co jsem sám řekl, je zločin – navádím vás, abyste se stal spolupachatelem vraždy.“

	„Ponoukání k trestnému činu,“ pokýval hlavou Gonzaga. Jeho projev vyvolával v Hansenovi dojem, že lidská řeč není donovým rodným jazykem.

	„Ano,“ přisvědčil Hansen.

	„A co přesně bych výměnou za to hypotetické poskytnutí svých služeb získal, detektive Millworthe?“

	„Jsem kapitán Millworth,“ opravil ho Hansen. „Z oddělení vražd. Výměnou získáte léta protislužby, kterou si jinak nekoupíte.“

	„To jest?“ Gonzagův tón naznačoval, že si už dávno koupil všechny služby, které mu policejní oddělení v Buffalu mohlo nabídnout.

	„Imunitu,“ řekl Hansen.

	„Imunitu?“ Emilio Gonzaga si vyndal dlouhý doutník z úst a Hansen se neubránil představě ropuchy s hnědým exkrementem.

	„Imunitu, done Gonzago. Zbavím vás nejen žalob, jež by mohly následovat po vraždách, které budete potřebovat vykonat, zbavím vás i vážnějšího vyšetřování. Policii budete moci jednoduše pustit z hlavy. A nemluvím jen o oddělení vražd, ale také o mravnostním, drogovém… zkrátka o všech.“

	Gonzaga si znovu připálil doutník a nakrabatil čelo. Hansen pochopil, že don rád předvádí, jaký je myslitel. Po chvíli se Gonzagovi rozsvítila nad hlavou žárovička: když konečně pochopil, co se mu tady nabízí.

	„Takže bych nakoupil všechno naráz,“ pronesl don.

	„Jako ve Wal-Martu,“ přikývl Hansen. „Všechno pod jednou střechou.“

	„A vy jste si jistý, že z vás bude policejní náčelník?“

	„Bezvýhradně,“ řekl Hansen, a když se čelo ropuchy opět nakrabatilo, opravil se: „Rozhodně. Prozatím se mohu postarat minimálně o to, aby se vaším směrem neobrátilo žádné vyšetřování vraždy.“

	„Výměnou za sejmutí jednoho chlapa?“

	„Výměnou čistě jen za pomoc se sejmutím jednoho chlapa.“

	„Kdy?“

	„Mám se s ním o půlnoci sejít v budově starého nádraží. To znamená, že tam nejspíš bude už kolem desáté.“

	„Ten chlap,“ Gonzaga se znovu zahleděl na fotografii, „je mi nějak povědomý, ale nedokážu si ho zařadit. Mickey.“

	Asiat se odlepil od zdi a připlul k nim.

	„Znáš toho chlapa, Mickey?“

	„To je Howard Conway.“ Hovořil stejně hladce jako chodil, navíc poměrně tiše, ale Hansenovi se z jeho slov stejně zatočila hlava a už podruhé v jednom dni se mu před očima roztančily černé tečky.

	Kurtz si se mnou hraje. Jestliže zná Howarda, je Howard mrtvý. Ale proč by to říkal Gonzagovi? Že by předem vytušili i tenhle tah?

	„Jo,“ rozpomněl se Gonzaga, „ta nová gorila, co tu byla s Angie Farinovou.“ Mávl fotku na Hansena. „O co tady jde? Proč máte spadeno zrovna na tohohle chasníka z Raifordu?“

	„V Raifordu nikdy neseděl,“ opáčil Hansen klidně a zamžikal, aby se zbavil černých teček a nepůsobil rozrušeně. „Seděl v Attice a jmenuje se Kurtz.“

	Don pohlédl na Asiata. „Kurtz. Kurtz. Kde už jsme to jméno slyšeli, Mickey?“

	„Než zmizel Leo, náš člověk v jejich táboře, tak nám hlásil, že si Skag za pár šupů objednal vraždu bývalého soukromého detektiva jménem Kurtz,“ odpověděl Mickey Kee. Hovořil s Gonzagou téměř jako rovný s rovným.

	Gonzagovo čelo se nakrabatilo ještě víc. „Proč by Angie najímala někoho, koho se její bratr snaží oddělat?“

	„Má svoje vlastní plány,“ řekl Hansen. „A vsadil bych se, že s vámi v nich moc nepočítá, pane Gonzago.“

	„Kolik mužů chcete?“ zamručel Gonzaga.

	„Na počtu mi nesejde,“ odvětil Hansen. „Čím míň, tím líp. Ale chci ty nejlepší. Musím mít jistotu, že Kurtz – ani nikdo, kdo přijde s ním – to nádraží živý neopustí. Máte někoho tak dobrého, abyste mi tohle mohl zaručit?“

	Emilio Gonzaga vycenil obrovské koňské zuby zažloutlé jako slonovina. „Mickey?“ řekl.

	Mickey Kee se neusmál. Ale přikývl.

	„Kurtz mluvil o půlnoci, ale určitě přijde dřív,“ obrátil se Hansen k Asiatovi. „Já tam se dvěma muži dorazím v osm. Je to stará budova a bude tam tma. Takže si nás hlavně nespleťte s Kurtzem. Dostanete se tam v té vánici?“

	Emilio Gonzaga si vyndal doutník z úst a chraplavě se zasmál. „Micky jezdí v hummerovi.“
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	Odpolední a podvečerní atmosféra v podkrovním bytě v Marina Towers měla zvláštně nasládlý, téměř elegický nádech.

	Slovo „elegický“ pochytil Joe Kurtz od Pruna během rozsáhlé korespondence, kterou spolu vedli, zatímco byl zavřený v Attice. Než odešel sedět, dal mu Pruno seznam dvou set knih, které si měl přečíst, aby si doplnil vzdělání. A Kurtz je skutečně všechny přečetl, od Iliady až po Das Kapital. Musel přiznat, že nejvíc ho bavil asi Shakespeare, u každé hry strávil několik týdnů. Teď měl tušení, že než dnešní noc skončí, bude opuštěná nádražní budova v Buffalu možná vypadat jako z posledního dějství Tita Andronika.

	Frears se po obědě uchýlil do kouta velkého obývacího pokoje, aby si naladil housle, a Arlene ho požádala, ať jim zahraje. Frears se jen usmál a zavrtěl hlavou, ale Angelina se k prosbě připojila. Potom se – překvapivě – přidal i Marco, a dokonce i Kurtz zvedl zamyšleně skloněnou hlavu od okna.

	Když se všichni rozesadili na křesílka a barové stoličky, přešel John Wellington Frears do středu pokoje, vyndal si z kapsy saka plátěný kapesník, položil ho na podbradek neuvěřitelně drahých houslí, postavil se s napřaženým smyčcem téměř na špičky a začal hrát.

	Ke Kurtzovu překvapení nešlo o klasiku. Frears zahrál ústřední motiv ze Schindlerova seznamu, táhlé, tklivé pasáže, v nichž každý dlouhý tón jako by umíral s povzdechem a jejich ozvěna se odrážela od studeného skla v oknech jako tlumený pláč dětí ve vlacích do Osvětimi. Když dohrál, nikdo nezačal tleskat, nikdo se ani nepohnul. Bylo slyšet jen tiché bubnování zmrzlých vloček do skla a Arlenino popotahování.

	Frears si vzal Hansenův titanový kufřík s fotografiemi a uchýlil se s ním do knihovny. Angelina si nalila plnou sklenku skotské. Kurtz se vrátil k oknu, aby sledoval vánici a houstnoucí tmu.

	S Angelinou se sešli v její soukromé pracovně v severozápadním rohu bytu.

	„Co se bude dneska v noci dít, Kurtzi?“

	Zvedl ruku. „Zkouším Hansena vydírat. Máme se sejít o půlnoci. Předpokládám, že tam dorazí dřív.“

	„A když peníze přinese, vezmeš si je?“

	„On je nepřinese.“

	„Takže ho zabiješ.“

	„To ještě nevím.“

	Angelina nadzdvihla tmavé obočí. Kurtz došel k ní a posadil se na okraj moderního stolu z růžového dřeva. „Zeptám se tě ještě jednou: o co ti vlastně jde? Čeho chceš tímhle vším dosáhnout?“

	Asi minutu si ho prohlížela. „Ty dobře víš, o co mi jde.“

	„Zabít Gonzagu,“ řekl Kurtz. „Vyšachovat bratra. Ale co dál?“

	„Ráda bych časem znovu vybudovala naši rodinu, ale jinak. Do té doby bych se chtěla stát nejlepší lupičkou ve státě New York.“

	„A obou těch věcí musíš dosáhnout sama.“

	„Ano.“

	„A když ti s tím pomůžu, necháš mě pak na pokoji?“ 

	Angelina Farinová Ferrarová zaváhala jen na vteřinu. „Ano.“

	„Vytiskla jsi mi ten seznam, o který jsem tě žádal?“ zeptal se Kurtz.

	Angelina otevřela šuplík a vyndala tři sepnuté papíry. Na každé stránce byl vytištěný sloupec jmen s odpovídající částkou v dolarech. „K ničemu nám to ale není,“ řekla. „Když to zveřejním, nechá mě Pět rodin do týdne zabít. Když to zveřejníš ty, budeš mrtvý do druhého dne.“

	„Nezveřejníš to ani ty, ani já,“ uklidnil ji Kurtz. Pak ji seznámil s poslední verzí svých plánů.

	„Proboha,“ zašeptala Angelina. „Co budeš dneska v noci potřebovat?“

	„Odvoz. A máš dvě přenosné vysílačky? Takové ty se sluchátky? Nejsou nutné, ale mohly by se hodit.“

	„Jistě,“ přikývla Angelina. „Ale mají dosah jen asi jeden a půl kilometru.“

	„To stačí.“

	„Ještě něco?“

	„Ty pouta, co jsi tuhle použila na Marka.“ 

	„Ještě něco?“

	„Marka. Potřebuju, aby si trochu zaposiloval.“

	„Vyzbrojíš ho?“

	Kurtz zavrtěl hlavou. „Smí si vzít nůž. Nechci po něm, aby se míchal do přestřelky, takže bouchačku s sebou tahat nepotřebuje. I tak jich tam v té tmě nejspíš bude víc než dost.“

	„Ještě něco?“

	„Dlouhé teplé spodky, jestli máš.“

	„To si děláš legraci.“

	Kurtz zavrtěl hlavu. „Možná tam budu čekat dost dlouho a nechci skončit jako rampouch.“

	Vešel do knihovny, kde v koženém křesle seděl John Wellington Frears, s kufříkem otevřeným na podnožníku. Od fotografií mrtvých dětí se odráželo měkké světlo z halogenové žárovky pod stropem. Kurtz tušil, že jedno z vystavených mrtvých těl nejspíš patří Frearsově dceři Crystal, ale nepátral po něm ani se neptal. 

	„Můžu s vámi na chvíli mluvit?“

	Frears přikývl. Kurtz se posadil do druhého koženého křesla naproti houslistovi.

	„Musíme spolu probrat, co teď bude s Hansenem,“ řekl Kurtz. „Nejdřív mám ale jednu osobní otázku.“

	„Jen se ptejte, pane Kurtzi.“

	„Viděl jsem vaše záznamy. Všechny záznamy. Arlene mi po internetu stáhla informace, které jsou obyčejně přísně důvěrné.“

	„Aha,“ pokýval hlavou Frears, „rakovina. Chcete se mě zeptat na moji rakovinu.“

	„Ne. Zajímají mě ty dva turnusy, které jste v šedesátém osmém odsloužil ve Vietnamu.“

	Frears zamžikal a pak se usmál. „Proč vás pro všechno na světě zajímá zrovna tohle, pane Kurtzi? Byla válka. Já byl mladý. Stovky tisíc mladých kluků sloužily v armádě.“

	„Stovky tisíc kluků byly odvedeny. Vy jste se přihlásil jako dobrovolník a nechal jste se vycvičit jako ženista se specializací na zneškodňování nastražených výbušnin. Proč proboha?“

	Frears se stále nepatrně usmíval. „Proč jsem se specializoval právě na tohle?“

	„Ne. Proč jste se vůbec nechal naverbovat? Studoval jste několik let na Princetonu, promoval na Juilliardu. Ověřoval jsem si vaše číslo v pořadníku a nejspíš by vás vůbec neodvedli. Nabídl jste se sám od sebe. Riskoval jste život.“

	„A ruce,“ dodal Frears a zvedl je před sebe do sloupce světla z halogenové žárovky. „Které pro mě tehdy byly mnohem důležitější než život.“

	„Proč jste to udělal?“

	Frears se poškrábal v krátkých, kudrnatých vousech. „Mohu se pokusit vám to vysvětlit, pane Kurtzi, pravděpodobně vás ale budu nudit.“

	„Mám trochu času nazbyt.“

	„Dobře. Na Princeton jsem nastoupil s odhodláním studovat filozofii a etiku. Jedním z mých přenášejících tam byl doktor Frederick.“

	„Pruno.“

	Frears se zatvářil ztrápeně. „Ano. V předposledním ročníku se s námi doktor Frederick podělil o předběžné výsledky výzkumu, který prováděl s harvardským profesorem Lawrencem Kohlbergem. Slyšel jste o něm?“

	„Ne.“

	„Zná ho jen málokdo. Profesoři Kohlberg a Frederick právě zahájili výzkum, který měl prověřit Kohlbergovu teorii, že člověk prochází určitými morálními vývojovými etapami – stejně jako musí projít Piagetovými vývojovými etapami. Slyšel jste o Jeanu Piagetovi?“

	„Ne.“

	„To nevadí. Piaget prokázal, že všechny děti procházejí několika vývojovými etapami – například že zhruba ve věku, kdy chodí do školky, začínají být schopné spolupracovat s ostatními – a Lawrence Kohlberg tvrdil, že lidé – nejen děti, ale lidé všeho věku – procházejí také obdobnými vývojovými etapami morálními. Protože profesor Frederick přednášel jak filozofii, tak etiku, Kohlbergův výzkum ho velmi zaujal a zabýval se jím v našem kurzu.“

	„Rozumím.“

	Frears se zhluboka nadechl, pohlédl na obscénní fotografie rozložené na podnožce, shrnul je do kufříku a kufřík zavřel. „Kohlberg stanovil šest etap morálního vývoje. Na první úrovni se člověk pouze snaží unikat trestu. Jeho morální hranice vytyčuje výhradně snaha vyhnout se bolesti. V podstatě je po stránce morálky vyvinutý zhruba stejně jako žížala. Všichni známe lidi, kteří zastydli na této první úrovni.“

	„Ano,“ přisvědčil Kurtz.

	„Na druhé úrovni se objevuje primitivní forma morálního úsudku motivovaná potřebou uspokojit své vlastní tužby,“ pokračoval Frears.

	„Třetí úroveň se někdy označuje ‚Hodný klouček/Hodná holčička‘ – potřeba vyhnout se negativnímu hodnocení ostatních.“

	Kurtz přikývl a poposedl si. Čtyřicítka Smith & Wesson ho tlačila do boku.

	„Čtvrtou etapou je úroveň ‚Práva a pořádku‘,“ řekl Frears. „Morální vědomí tohoto stupně nutí člověka dělat všechno proto, aby se vyhnul kritice obecně uznávané autority. Občas se zdá, že celé národy tvoří lidé na čtvrté nebo nižší úrovni.“

	„Nacistické Německo,“ podotkl Kurtz.

	„Přesně. Osoby páté úrovně motivuje mocná potřeba respektovat společenský pořádek a hájit platné zákony. Zákon se stává prubířským kamenem, sám určuje, co je morální, a co ne.“

	„Americká unie pro občanské svobody, která náckům umožňuje pořádat demonstrace ve Skokie,“ řekl Kurtz.

	John Wellington Frears si přes vousy promnul bradu a dlouze se na Kurtze zahleděl, jako by přehodnocoval názor, který si na něj udělal. „Ano.“

	„Pátá etapa je maximum?“ zeptal se Kurtz.

	Frears zavrtěl hlavou. „Nikoli podle výzkumu, který prováděli profesoři Kohlberg a Frederick. Osoby šesté úrovně činí morální rozhodnutí na základě svého vlastního svědomí, přičemž se snaží dosáhnout souladu s určitými univerzálními etickými kritérii… i tehdy, kdy jsou tato rozhodnutí v přímém rozporu s existujícími zákony. Kupříkladu opozice Henryho Davida Thoreaua vůči válce s Mexikem nebo demonstrace za občanská práva na Jihu v šedesátých letech.“

	Kurtz přikývl.

	„Profesor Frederick říkal, že Spojené státy založili lidé šesté úrovně,“ pokračoval Frears, „chrání a zabezpečují je lidé páté úrovně a obývají je lidé čtvrté a nižších úrovní. Dává vám to alespoň trochu smysl, pane Kurtzi?“

	„Jistě. Ale zatím jsem se z toho nedozvěděl vůbec nic o tom, proč jste opustil Juilliard a odešel bojovat do Vietnamu.“

	Frears se usmál. „Tahle představa morálního vývoje pro mě tehdy byla velice důležitá, pane Kurtzi. Lawrence Kohlberg snil o tom, že objeví osobnost sedmé úrovně.“

	„Kdo by to byl?“ opáčil Kurtz. „Ježíš Kristus?“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Frears bez nejmenší známky ironie. „Nebo Gándhí. Nebo Sokrates. Nebo Buddha. Někdo, kdo se dokáže řídit pouze univerzálními etickými pravidly. Nemůže si pomoct. My ostatní obyčejně reagujeme tak, že dotyčného připravíme o život.“

	„Bolehlav,“ podotkl Kurtz. Pruno mu do povinné četby v Attice zařadil i Platonovy dialogy.

	„Ano.“ Frears položil dlouhé, elegantní prsty na kovový kufřík. „Lawrence Kohlberg nikdy žádnou osobnost sedmé úrovně neobjevil.“

	Jaké překvapení, pomyslel si Kurtz.

	„Objevil ale něco jiného, pane Kurtzi. Jeho průzkum ukázal, že po ulicích chodí spousta lidí, kteří se dají označit jedině za úroveň nula. Jejich morálka nedosahuje ani takového stupně, aby pro ně byl únik před bolestí a trestem důležitější než jejich momentální rozmary. Utrpení ostatních lidí pro ně vůbec nic neznamená. Vědecky se označují za ‚sociopaty‘, ale přesnější označení zní ‚stvůry‘.“

	Kurtz se podíval na Frearsovy prsty ztuhlé na víku kufru, jako by se snažily udržet ho zavřený. „To ten Kohlberg s Prunem museli provádět výzkum, aby tohle zjistili? Já bych jim to dokázal říct už v pěti letech.“

	Frears přikývl. „Kohlberg spáchal v osmdesátém sedmém sebevraždu – vstoupil do močálu a utopil se. Někteří jeho pokračovatelé říkají, že nedokázal unést představu, že mezi námi takoví lidé žijí.“

	„Čili jste do Vietnamu odešel proto, abyste zjistil, na kterém stupínku toho Kohlbergova žebříčku stojíte,“ vrátil se Kurtz k tématu.

	John Wellington Frears mu pohlédl do očí. „Ano.“

	„A co jste zjistil?“

	Frears se usmál. „Zjistil jsem, že prsty mladého houslisty dovedou velmi dobře zneškodňovat bomby a miny.“ Předklonil se. „O čem ještě jste se mnou chtěl mluvit, pane Kurtzi?“

	„O Hansenovi.“

	„Ano?“ Houslista mu věnoval veškerou pozornost.

	„Myslím si, že Hansen je zatím ještě ve městě, ale má poměrně blízko k tomu, aby práskl do bot. Hodně blízko. Teď se nejspíš rozhodl, že ještě pár hodin počká, protože jsem se objevil já, tedy faktor, kterému nerozumí. Ten parchant se nechává zblbnout vlastní inteligencí… má pocit, že rozumí úplně všemu. Dokud se bude zdát, že jsme o krok před ním, zůstane tady, aby viděl, co se bude dít dál – ale už ne moc dlouho. Možná ještě pár hodin.“

	„Ano.“

	„Podle mého, pane Frearsi, to teď můžeme zakončit jedním ze tří způsobů. A myslím si, že rozhodnout byste měl vy.“ 

	Frears mlčky přikývl.

	„Zaprvé,“ řekl Kurtz, „můžeme tenhle kufřík předat policii a nechat ji, ať pana Jamese B. Hansena polapí sama. Jeho pracovní postup jsme dokonale prokoukli, takže tenhle trik s vražděním dětí a falešnou mrtvolou už znovu opakovat nebude. Odteď bude prostě a jednoduše na útěku.“

	„Ano,“ přikývl Frears.

	„Jenže na útěku před policií by mohl vydržet celé měsíce, ne-li roky,“ pokračoval Kurtz. „A až ho zatknou, bude soudní líčení taky trvat měsíce, ne-li roky. A další roky zaberou odvolání proti rozsudku. Jenže vy tyhle měsíce a roky nemáte. Vypadá to, že vám rakovina dává nanejvýš týdny.“

	„Ano,“ dal mu za pravdu Frears. „Jak zní vaše druhé řešení, pane Kurtzi?“

	„Zabít Hansena. Dnes v noci.“

	Frears přikývl. „A to třetí, pane Kurtzi?“

	Kurtz mu vyložil svůj třetí plán. Když domluvil, John Wellington Frears se opřel v křesle a zavřel oči, jako by byl velmi, velmi unavený.

	Když oči znovu po chvíli otevřel, Kurtz rázem věděl, pro které řešení se rozhodl.

	Kurtz chtěl vyrazit v půl sedmé, aby na nádraží dorazil nejpozději v sedm. Sněhová bouře přišla společně se soumrakem, a když vyšel na balkon, aby se naposledy zahleděl do noci, leželo tam už skoro třicet čísel čerstvého sněhu. Arlene tu právě kouřila cigaretu. 

	„Dneska byla středa, Joe.“

	„A?“

	„Zapomněl jsi na pravidelnou návštěvu u kurátorky.“

	„To je fakt.“

	„Cinkla jsem jí. Řekla jsem jí, že marodíš.“

	Odklepla popel. „Jestli se ti podaří toho Hansena zabít a oni si pořád budou myslet, že to byl detektiv, tak po tobě půjdou všichni poldové ve Státech, Joe. Budeš se muset schovat tak daleko v Kanadě, že budeš mít za sousedy lední medvědy. A ty pobyt v přírodě nesnášíš.“

	Na to Kurtz neměl odpověď.

	„Za týden nás vykopnou z toho suterénu,“ dodala Arlene. „A pořád ještě jsme se nebyli podívat po nové kanceláři.“

	



	

KAPITOLA 33

	Setkání s Kurtzem bylo stanoveno na půlnoc. Hansen dorazil deset minut po osmé. Brubaker i Myers měli potíže projet napadaným sněhem u budovy soudu, a tak se navečeřeli ve městě a počkali, až je kapitán vyzvedne svým drahým teréňákem. Brubaker byl napůl opilý a pevně rozhodnutý si s Millworthem důkladně promluvit, ať už je chce vláčet kamkoli.

	„Nevím, o co tady jde,“ prohlásil Brubaker ze zadního sedadla, „ale rozhodně to neřešíme jako policajti. Povídal jste, že z toho pro nás něco kouká, kapitáne. Myslím, že je načase, abyste nám ukázal co.“

	„Máš pravdu,“ přisvědčil Hansen. Řídil opatrně – vždycky řídil opatrně – a držel se za sněžným pluhem, který prohrnoval Broadway ve východním směru. Světlo jeho oranžových majáčků se odráželo od tichých budov a nízkých mraků.

	Hansen z přihrádky v přístrojové desce vytáhl dvě nadité obálky a hodil jednu Brubakerovi, druhou Myersovi.

	„Ty krávo,“ zvolal detektiv Myers. Každá obálka obsahovala dvacet tisíc dolarů.

	„To je jenom záloha,“ podotkl Hansen.

	„Za co?“ zeptal se Brubaker.

	Hansen mu nevěnoval pozornost a soustředil se na překonání posledních tří kilometrů po Broadwayi a vedlejšími ulicemi. Kromě sněžných pluhů a občas nějaké záchranky nepotkávali téměř žádná vozidla. Na Broadwayi leželo patnáct centimetrů nového sněhu, který však pluhy pravidelně odhrnovaly; vedlejší ulice připomínaly pustinu, v níž bylo vidět jen závěje a zasněžená auta. Cadillac si nejprve razil cestu s běžným náhonem na jednu nápravu, Hansen však posléze musel zapnout náhon na všechna čtyři kola, a nakonec dokonce redukovaný náhon na všechna čtyři, aby poslední kilometr k nádraží vůbec projeli.

	Příjezdová cesta do kopce k nádraží byla prázdná. Nikde nebylo ani stopy po přítomnosti jiných vozů. Hansen sice v opuštěné nádražní budově nikdy předtím nebyl, celé odpoledne ale strávil studiem plánů jednotlivých podlaží. Znal je teď nazpaměť. Zaparkoval u kamenů, které zahrazovaly vjezd na parkoviště, a kývl na detektivy. „Mám vzadu taktickou výstroj.“

	Rozdal jim neprůstřelné vesty – nikoli tenké kevlarové, které nosí policisté pod oblečením, ale mohutné s porcelánovými vložkami, jaké používají jednotky SWAT. Vytáhl tři útočné pušky AR-15, nastavené na rychlopalbu, a podal jednu Brubakerovi, jednu Myersovi. Každý dostal pět zásobníků, jeden nasadili na pušku a zbylé si nastrkali do kapes vesty na suchý zip.

	„Jdeme do boje, kapitáne?“ zeptal se Myers. „Já na tyhle krámy nemám průpravu.“

	„Odhaduju, že tam bude jen jeden člověk,“ odpověděl Hansen.

	Brubaker nabil AR-15 a zajistil ji. „Jmenuje se ten člověk Kurtz?“

	„Ano.“

	Myersovi se nedařilo zapnout suché zipy na vestě. Měl příliš velký pupek. Povolil trochu nylonovou šňůrku a uplácal na sobě vestu tak, aby mu seděla. „Máme ho zatknout?“

	„Ne,“ řekl Hansen. „Máte ho zabít.“ Rozdal jim černé přílby jednotek SWAT s vystouplými brýlemi pro noční vidění na sklopné masce.

	„Brýle pro noční vidění?“ podivil se Brubaker, nasadil si je na oči a rozhlédl se kolem sebe jako nějaký mimozemšťan s vypoulenýma očima. „To je nářez. Všechno vypadá zeleně a jasně jako ve dne.“

	„O to taky jde, detektive.“ Hansen si nasadil svou vlastní přílbu a zapnul brýle. „Pro civilistu tam bude tma jako v uhelném dole, ale pro nás přece jen dost rozptýleného světla na to, abychom bez problémů viděli.“

	„Když je řeč o civilistech, nemůže se tam někdo připlést?“ zeptal se Myers. Rozhlížel se s nasazenými brýlemi a mával kolem sebe puškou.

	„Ne, nikdo tam není. Jak se něco hne, tak po tom palte,“ prohlásil Hansen. Pokud se nám do rány připlete ten Mickey Kee, má holt smůlu.

	„Co taktické vysílačky?“ zeptal se Brubaker.

	„Nebudeme je potřebovat,“ odvětil Hansen. Vytáhl z tašky dlouhé kleště na drát. „Budeme se držet pohromadě. Frede, až vejdeme dovnitř, ty a já jsme připravení k palbě a hlídáme si palebné pole, ty vlevo, já vpravo. Tommy, ty postupuješ pozadu, zády k Brubakerovi. Dotazy?“

	Žádné nebyly.

	Hansen dálkovým ovládáním zamkl cadillac a všichni tři vykročili přes parkoviště ke strmící budově nádraží. Vánice během několika minut zahladila jejich stopy.

	Kurtz dorazil jen půl hodiny před nimi.

	Původně měl v plánu být na nádraží už v sedm, ale sněhová bouře je zpomalila. Cesta, která by obyčejně nezabrala víc než deset minut, i v dopravě, jim trvala skoro hodinu; jednou dokonce málem uvízli a Marco musel vystoupit a zatlačit, aby se zase rozjeli. Když lincoln konečně zastavil pod příjezdovou cestou k nádraží, bylo už půl osmé. Kurtz s Markem vystoupili. Kurtz se sklonil do otevřených dveřích na straně spolujezdce.

	„Víte, kde na téhle ulici zaparkovat, abyste viděl na celou příjezdovou cestu?“

	John Wellington Frears za volantem přikývl.

	„Vím že je zima, ale nenechávejte běžet motor. Někdo by i odsud mohl zahlédnout, že se vám kouří od výfuku. Prostě se skrčte za volantem a čekejte.“

	Frears znovu přikývl a otevřel jim kufr.

	Kurtz obešel vůz, hodil Markovi těžkou černou tašku, ten ji položil na sedadlo spolujezdce a zabouchl dveře. Kurtz vytáhl z kufru druhé zavazadlo. Trochu sebou mlelo, ale kobercová páska držela.

	„Neříkal jste, že si zaposiluju?“ ozval se Marco.

	„K nádraží je to sto metrů,“ opáčil Kurtz. „Jen počkej, až tam dojdeme.“

	Vykročili do kopce a podél vysokého betonového zábradlí zamířili k věži. Kurtz slyšel, jak se lincoln za nimi rozjíždí, ale neohlédl se. Marco kleštěmi prostříhal otvor v plotu, proklouzli na druhou stranu a pokračovali těsně kolem budovy k severní straně, kde Kurtz věděl o vstupu skrz zabedněné okno. Tady pod budovou opuštěného nádraží byla poměrně tma a věž se nad nimi tyčila jako nějaký pekelný mrakodrap, od nízkých mraků se však odráželo světlo sodíkových pouličních lamp sousedního ghetta a zalévalo okolí nezdravou, nažloutlou září.

	Větrem hnané vločky bodaly Kurtze do očí a promáčely mu vlasy. Než vlezl do okna, přesunul svázaného muže s roubíkem v ústech ze svého ramene na Markovo a vytáhl z kapsy kabátu baterku.

	S baterkou v levé a poloautomatem S&W v pravé ruce potom vkročil do prázdných prostor, jimiž se rozléhala ozvěna jeho kroků.

	Byla tu taková zima, že nikde nepoletovali ani holubi. Marco vstoupil za Kurtzem a po rozlehlé čekárně začaly sem a tam přebíhat paprsky dvou baterek.

	Jestli tu Hansen už je, tak je po nás, pomyslel si Kurtz. Jsme dokonalý cíl.

	Jejich boty křupaly na studené kamenné podlaze. Za vysokými zatlučenými okny vyl vítr. Když bez nehody prošli čekárnou, Kurtz schoval pistoli a ukázal baterkou vzhůru.

	„Z toho balkonu budeš mít dobrý výhled,“ zašeptal. „Schodiště je z větší části zablokované, takže bys slyšel, kdyby se tam za tebou někdo snažil dostat. Ale nevidím důvod, proč by tam nahoru lezli – je to slepá ulička. Jestli přijdou od věže, tak je uvidím já. Pokud přijdou stejnou cestou jako my, budou muset projít kolem tebe.“

	Kurtz zalovil v levé kapse kabátu, nahmatal pětačtyřicítku Compact Witness, kterou mu s sebou vnutila Angelina – „Mě nikdy nezklamala,“ řekla mu, když se u výtahu loučili –, a pak našel obousměrnou vysílačku. Zkoušeli ji už v bytě, ale chtěl se přesvědčit, že bude fungovat i tady.

	Marco složil sténajícího muže na zem a nasadil si sluchátka s mikrofonem.

	„Nemusíš do ní mluvit,“ zašeptal Kurtz. „Stačí, když ji necháš puštěnou, a jestli tu někdo projde, zmáčkneš tlačítko pro přenos. Uslyším, že to začalo šumět. Jednou, pokud to bude jeden člověk, dvakrát, když budou dva, a tak dál. Zkus si to.“

	Marco dvakrát stiskl tlačítko. Kurtz zřetelně slyšel dvoje statické zapraskání. „Dobře.“

	„Co když nikdo nepřijde?“ zašeptal Marco. Zhasli mezitím baterky, a jak se krčili pod balkonem, Kurtz vysokého muže, který nestál ani metr od něj, sotva rozeznával.

	„Počkáme do jedné a pak půjdeme domů,“ odpověděl Kurtz. V čekárně byla ještě větší zima než venku. Kurtze z ní až bolelo čelo.

	„Když někoho uvidím, tak vám pípnu, a tím to pro mě hasne. Jakmile projdou kolem, tak se dekuju. Nikdo mi neplatí tolik, abych tady riskoval krk.“

	Kurtz přikývl. Rozsvítil baterku, sklonil se, zkontroloval kobercovou pásku a provazy a zvedl těžký balík. Marco začal co nejopatrněji šplhat po schodišti zaneseném všelijakým smetím, ale bez hluku se to neobešlo. Kurtz počkal, dokud nebyl bodyguard na místě, skrytý za zábradlím, odkud mohl vykukovat dolů, a pak pokračoval dalších zhruba třicet metrů hlavní chodbou do kruhové haly pod věží.

	



	

KAPITOLA 34

	„Doprdele, to je kosa,“ zašeptal Myers. 

	„Ticho,“ sykl na něj Brubaker.

	James B. Hansen neřekl nic, ale udeřil oba muže pěstí do hrudního pancíře neprůstřelné vesty, aby ztichli.

	Přišli z jižní strany, přes akry prázdných dílenských budov, přes zrezivělé, zasněžené koleje, přes větrem bičovaná nástupiště, zahrazeným jižním vchodem, dolů po krátkém schodišti a teď kráčeli rozlehlou hlavní čekárnou. Scenerie působila v brýlích pro noční vidění tajuplně: venku ostrá zelenobílá záře, tady uvnitř v hlubší tmě o něco tmavší, zrnité zelené přítmí. I zabedněnými světlíky a okny však pronikal dostatek světla na to, aby v čekárně dohlédli třicet metrů daleko. Opuštěné lavice zářily jako náhrobní kameny; rozvalené kiosky byly nepřehlednou změtí stínů; stojící hodiny vypadaly na zdech jako lebky.

	Hansen cítil zvláštní vzrušení. Ať to dopadne jakkoli, věděl, že bude muset radikálně změnit svoje chování. Se střídáním totožností a nevázanými „výlety“ je teď konec – přinejmenším na pár let. Pokud si jednotlivé případy dokázal spojit takový tupec jako tenhle propuštěný trestance Kurtz, bylo by nebezpečné pokračovat. Hansen se bude muset uchýlit do ústraní k totožnosti, kterou si přichystal ve Vancouveru, a několik let abstinovat – alespoň co se mladých děvčátek týče. Momentálně ho ale tahle nezvyklá akční vložka bavila.

	Trojice detektivů překonala rozlehlý prostor ukázkovým manévrem, za jaký by se při prohledávání neznámé budovy nemusela stydět žádná jednotka zvláštního nasazení: Brubaker s Hansenem drželi pušky připravené ke střelbě a mířili vždy tam, kam se právě dívali; Tommy Myers se ramenem dotýkal Brubakera, postupoval pozadu a neustále otáčel hlavou i hlavní, aby jim kryl záda.

	Na nástupištích čisto. Na schodech k nástupištím čisto. Tady v čekárně a v přilehlých místnostech po obou stranách – čisto. Takže zbývala hlavní hala a věž.

	Pokud Kurtz nedorazil čtyři hodiny před smluveným termínem – a Hansena by udivilo, kdyby ten chlap projevil tolik disciplíny a předvídavosti –, pak tři detektivové hodlali zaujmout střelecké pozice ve věži, pokud možno v jednom z mezipater po obvodu hlavní kruhové haly. Když Kurtz přijde přes parkoviště na severní straně nebo po příjezdové cestě od západu, budou ho moci zaskočit z předních oken. Když přijde z jihu nebo z východu, uslyší ho stoupat po schodišti, které teď mají před sebou, a budou na něj moci začít pálit přes otevřený prostor haly.

	Takový byl plán.

	Hansen teď pomocí brýlí upřeně prohledával malý balkon na jižní stěně nalevo od hlavního schodiště. Byl tu dostatek rozptýleného světla na to, aby si mohl být jistý, že tam nikdo nestojí, ale ve tmě mezi sloupky starého zábradlí viděl jen zelené zrnění. Nahlédl na úzké schodiště k balkonu: zabarikádované a zanesené všelijakým smetím. Přesto by asi stálo zato se ujistit, že tam nahoře nikdo není, než budou pokračovat do hlavní haly, takže –

	„Poslouchejte!“ zašeptal Brubaker.

	Z hlavní haly za schodištěm se něco ozvalo. Nějaké chřestění. Škrábání podrážek na mramoru nebo dřevu. Hansen levou rukou přidržel AR-15 a pravou zatahal oba detektivy za límec neprůstřelné vesty, aby je přiměl mlčet a udržovat kázeň. Hlavou mu ale blesklo: Mám tě, Kurtzi! Mám tě!

	Marco ležel na podlaze malého balkonu a zvedal hlavu jen natolik, aby viděl mezi tlustými mramorovými sloupky zábradlí. Nedokázal rozeznat, kdo to tam dole je – tma jako v prdeli –, ale slyšel tam kroky a jednou k němu dolehl naléhavý šepot. Ti chlapi každopádně postupovali tmou bez baterek. Možná mají nějaké takové ty brýle pro noční vidění nebo tak něco, jako ve filmu.

	Když se tiché šourání přiblížilo a zastavilo se asi deset metrů pod balkonem, Marco přitiskl tvář k podlaze. Nemá smysl se ukazovat, když ty svině stejně nevidí.

	Jasně slyšel, jak někdo zašeptal „Poslouchejte!“, a pak šourání přešlo v kroky spěchající po hlavním schodišti do kruhové haly pod věží, kam odešel Kurtz. Marco zůstal v rozlehlé čekárně sám. Zhluboka se nadechl, vstal a upřeně se zahleděl do tmy. Ani po dvaceti minutách se jeho oči ještě nestačily plně přizpůsobit.

	Zvedl vysílačku, ale s palcem na tlačítku se zarazil. Kolik chlapů tam bylo? Nevěděl. A když Kurtzovi jen dvakrát pípne, nemá šanci z toho pochopit, že se nepřítel bez problémů pohybuje ve tmě, protože používá bůhvíjakou vymakanou moderní techniku. Mohl by do vysílačky zašeptat, varovat ho.

	Hovno. Když ten sráč oddělal Lea, Marco usoudil, že pro něj bude nejbezpečnější hrát podle karet slečny Farinové, přinejmenším dokud se situace trochu neuklidní – nic ale Kurtzovi nedlužil. Na druhou stranu nechtěl, aby se na něj Kurtz nasral, protože by odsud přece jen mohl vyváznout živý. Ani to ovšem Marka neopravňovalo k tomu, aby v přítomnosti nepřítele riskoval šeptání do vysílačky.

	Mlčky tedy dvakrát stiskl tlačítko, poslechl si šumění ve vlastních sluchátkách, pak vysílačku vypnul, odpojil sluchátka a všechno si nacpal do kapsy. Nejvyšší čas odsud vysmahnout.

	Když Markovi přejela po hrdle dlouhá čepel, která mu přeťala krční žílu, průdušnici a málem i míchu, ani si nestačil uvědomit, co se to děje. Odehrálo se to příliš rychle a nůž zajel příliš hluboko. Pak se ozvalo prskání, jako když vystříkne vodotrysk, Markův mozek si ho však nespojil s gejzírem vlastní krve, která vytryskla na studenou mramorovou podlahu.

	Potom se pod ním podlomila kolena a svalovec narazil obličejem do kamenného zábradlí, nic ale necítil ani neviděl. Půlnoční temnota nádražní budovy mu zahalila mozek jako černá mlha, a to bylo všechno.

	Mickey Kee otřel dvaceticentimetrovou čepel o košili mrtvého muže, rukou v rukavici nůž zaklapl a pak se začal plížit dolů po schodišti, stejně tiše, jako po něm vystoupal.

	



	

KAPITOLA 35

	Když Hansen, Brubaker a Myers vstoupili pod kopuli kruhové haly, temná zelená záře chodby nad hlavním schodištěm se znatelně projasnila. Rozptýlené světlo z oken v prostorách nahoře ve věži vyplnilo halu, zanesenou všemožným harampádím, zelenobílým zrněním a přízračnými, zářivými obrysy.

	Z protějšího konce haly se náhle ozval Kurtzův hlas – ano, naprosto zřetelně jeho hlas: „Hansene. Jste to vy? Nevidím vás.“

	„Tam!“ vykřikl Brubaker.

	Přímo naproti nim, zhruba dvacet metrů daleko, u západní zdi: stojící lidská postava za nějakou lavicí – teď se otočila, jako by hledala, odkud výkřik zazněl. Hansen rozeznával jasnou záři titanového kufříku v mužově levé ruce.

	„Nestřílejte!“ zvolal, ale příliš pozdě. Brubaker už zahájil plně automatickou palbu z útočené pušky. Myers se obrátil a přidal se k němu jen o vteřinu později.

	Staň se vůle Boží, pomyslel si Hansen. Přecvakl AR-15 do plně automatického módu a stiskl spoušť. Zášleh od hlavně ho v brýlích pro noční vidění na okamžik oslepil. Hansen zavřel oči, aby se zbavil zbytkového obrazu na sítnici, a zaposlouchal se do ozvěny výstřelů a hvízdání posledních odražených kulek.

	„Dostali jsme ho!“ zajásal Brubaker a rozběhl se přes halu k muži zhroucenému u lavice. Myers ho následoval.

	Hansen poklekl na koleno a očekával nevyhnutelnou střelbu z jednoho nebo více mezipater nad sebou. Kurtz byl příliš inteligentní na to, aby se nechal takhle sejmout. Nebo ne? Tohle musí být léčka.

	Žádná střelba.

	Hansen začal pomalu postupovat podél kruhové místnosti, zády ke zdi, pušku připravenou k výstřelu na kteroukoli lavici nebo převrácený stánek, za nimiž by se mohl ukrývat protivník, a pomocí brýlí prohledával ty nejtemnější stíny pod mezipatrem.

	Nic.

	„Je po něm!“ hlásil Myers a jeho hlas se rozlehl ozvěnou po celé hale.

	„No jo, ale kdo to kurva je?“ řekl Brubaker. „S tímhle krámem mu nevidím do ksichtu.“

	Hansen byl od obou detektivů a mrtvoly už jen pět metrů daleko, když mu v brýlích jako fosforová bomba explodoval paprsek Brubakerovy baterky.

	Okamžitě se přikrčil za převrácenou lavicí a čekal na palbu shora. 

	Nic.

	Vypnul své vlastní brýle a pohlédl k místu, kde Brubaker mával baterkou.

	Muž v černém saku byl mrtvý – minimálně tři zásahy do prsou a jeden do krku. Ale nebyl to Kurtz. Dotyčný byl připoutaný k trubce u zdi a dosud na ní napůl visel, horní částí trupu svalený přes lavici. Hansen mu viděl do obličeje; oči mrtvoly byly vytřeštěné hrůzou. Ústa zalepená kobercovou páskou, která se táhla dozadu kolem celé hlavy. Toutéž stříbrnou páskou byl k levé ruce připevněný Hansenův titanový kufřík.

	Myers právě z kapsy mrtvoly vytahoval peněženku. Hansen se přikrčil v očekávání výbuchu.

	„Donald Lee Rafferty,“ přečetl Myers. „Deset šestnáct Locus Street, Lockport. Je to dárce orgánů.“ 

	Brubaker se zasmál.

	„Kdo je kurva Donald Lee Rafferty?“ zašeptal Myers. Oba detektivové si pomalu začínali uvědomovat, jak jsou tu na ráně.

	Brubaker zhasl baterku. Hansen zaslechl, jak si sklopili brýle pro noční vidění na přílbě.

	V zelené záři došel při zdi ke trojici, zkroutil mrtvému muži levou ruku přes lavici a otevřel kufřík. Byl prázdný.

	Co je to za stupidní vtip? Hansen si dobře vzpomínal, kdo je Donald Rafferty, vzpomínal si na jeho adoptivní dceru upoutanou na lůžko v nemocnici, vzpomínal si na jeho vztah ke Kurtzovi a Kurtzově dvanáct let mrtvé partnerce. Nic z toho mu ale nedávalo smysl. Pokud po něm Kurtz skutečně chce peníze, proč tahle šaškárna? Pokud ho chce zabít, opět, k čemu tyhle složitosti? I kdyby měl Kurtz také brýle pro noční vidění, v žádném případě by nedokázal rozeznat, který z detektivů v hale je který. Nejlépe by udělal, kdyby začal střílet, jakmile by se mu dostali na mušku.

	Pokud tu ještě je.

	Hansen náhle ucítil, jak se mu do těla vkrádá zvláštní chlad. Několik vteřin mu trvalo, než ten nezvyklý jev dokázal identifikovat: strach.

	Strach z nevysvětlitelného. Strach z naprosto nepochopitelného jednání. Strach pramenící z toho, že vůbec netušíte, o co vašemu protivníkovi jde nebo co by mohl podnikat dál.

	Přestaň v něm vidět nějakého Moriartyho, napomenul se Hansen. Je to úplně obyčejný propuštěný trestanec. Nejspíš ani sám netuší, co to tady vlastně dělá. Nejspíš má jen ohromnou srandu z toho, že jsme pro něj zabili Raffertyho. Pravděpodobně mi zítra zavolá znovu, že ty peníze za fotky vyměníme někdy jindy někde jinde.

	Jenže s tím mi může políbit řiť, pomyslel si Hansen. Konec hraní. Ať si Kurtz s Frearsem ty fotky nechají. Ať dělají, co dovedou. Je čas zmizet. Zmizet z nádraží. Zmizet z Buffala. Hodit tohle všechno za hlavu.

	Myers s Brubakerem se krčili vedle něj za lavicí. 

	„Jdeme,“ zašeptal jim Hansen.

	„Ale prachy jsou naše?“ opáčil šeptem Myers a Hansen na tváři ucítil jeho horký, smrdutý dech. „I když to nebyl Kurtz?“

	„Jistě, jistě,“ zašeptal Hansen. „Frede. Pět metrů nalevo od tebe je schodiště k přednímu vchodu. Široké schodiště, jen dvanáct schodů. Dveře i okna jsou tam zatlučená. My tě budeme krýt, ty se přesvědčíš, že je na těch schodech čisto, pak vyrazíš prkna ze dveří nebo z okna. Třeba si cestu i prostřílej, to je fuk. Musíme odsud vypadnout.“

	Brubaker na vteřinu zaváhal, pak ale přikývl a odběhl ke schodišti.

	Hansen s Myersem zůstali za lavicí a dál pročesávali hlavněmi mezipatra na opačné straně haly a protější hlavní schodiště. Nikde se nic nehýbalo. Žádné výstřely od východu. Hansen slyšel, jak Brubaker vší silou kope do prken ve dveřích. Pak na ně zavolal: „Čisto!“

	Hansen se nechal od Myerse krýt, dokud se nedošoural ke schodišti, a pak na oplátku on kryl tlouštíka, který kolem něj profuněl dolů k východu.

	Venku bylo přes brýle pro noční vidění skoro až moc jasno. Hustě chumelilo, ale závěje na parkovišti zářily jako zelená poušť v palčivém slunečním světle. Tři detektivové pustili z hlavy všechny předpisové procedury náležitého policejního zásahu a jednoduše se rozběhli přes parkoviště pryč od nádraží. Běželi shrbení, jako by každým okamžikem čekali kulku mezi lopatky. Doběhli třicet metrů od věže, pak šedesát, pak sto a pomalu se pod těžkými neprůstřelnými vestami začali uvolňovat. Na tuhle vzdálenost a v tomhle počasí by je dokázal zasáhnout jen zatraceně dobrý střelec s vysokorychlostní puškou, nočním teleskopickým zaměřovačem a ještě k tomu notnou dávkou štěstí.

	Žádná kulka nepřiletěla.

	S hlasitým supěním proběhli kolem kamenů, které blokovaly vjezd na parkoviště, a pokračovali po kluzké příjezdové cestě. Díky brýlím viděli do vzdálenosti šedesáti metrů. Nikde se nic nehýbalo. Nikde žádná další auta. Jediné stopy po pneumatikách, teď už z větší části zasněžené, pocházely od cadillaku, na němž se během těch zhruba pětačtyřiceti minut, které strávili v nádražní budově, nasbíralo pět centimetrů čerstvého sněhu.

	„Počkejte,“ vydechl Hansen. Dálkovým ovládáním odemkl cadillac a nejdřív si z dostatečné vzdálenosti prohlédli osvětlený vnitřek. Nikdo.

	„Myersi,“ řekl Hansen mezi dvěma nádechy. „Nech si brýle a vestu a hlídej, dokud ze sebe my s Brubakerem všechny ty věci nesundáme.“

	Myers zamručel, ale poslechl a čekal, zatímco druzí dva detektivové odhazovali do auta těžké vesty, pušky a přílby.

	„V pořádku,“ řekl Hansen, vytáhl z kapsy kabátu osmatřicítku a postavil se na stráž, aby se mohl odstrojit i Myers. Byl tu dostatek světla na to, aby Hansen viděl, jak se tlouštík spokojeně usmívá, že ze sebe těžkou výstroj konečně shodil. Navzdory chladu a chumelenici si Myers otíral zpocenou tvář.

	„Ty krávo, to byl teda zážitek,“ prohlásil obézní detektiv.

	„Kolikrát jsem tě žádal, abys tyhle vulgarity přestal používat?“ zeptal se Hansen a střelil Myerse do čela.

	Brubaker začal šátrat v bundě pro pistoli, ale Hansen měl spoustu času na to, aby dvakrát stiskl spoušť – první kulka zasáhla detektiva do krku, druhá do kořene nosu.

	Hansen odtáhl obě těla z cesty, aby mohl vycouvat, pak oba muže prošacoval a vzal si obálky s hotovostí.

	Konečně si trochu volněji vydechl a zahleděl se zpět na vzdálenou věž a nádraží. Na zasněžené pláni se nic nehýbalo. Pokud Mickey Kee vůbec dorazil, musí se teď o sebe postarat sám. Když Hansen usedl za volant velkého terénního vozu, pocítil bodnutí lítosti – nejspíš se nikdy nedozví, jakou hru to tady s ním Joe Kurtz a John Wellington Frears vlastně hráli. Ale až tak mu na tom nesešlo. Bylo na čase hodit to všechno za hlavu.

	



	

KAPITOLA 36

	Kurtz najednou věděl, že v mezipatře není sám.

	Čekání na Hansena a jeho kumpány bylo dlouhé a chladné. Nejprve stál u rozbitého okna kanceláře v přední části budovy. Na parkovišti sice panovala tma, Kurtz si však byl jistý, že by na pozadí sněhu viděl, kdyby se tam někdo hýbal, přestože mu výhled z okna v druhém patře částečně blokovala velká sádroocelová ornamentální markýza, která se nacházela přímo pod jeho pozorovatelnou.

	Když mu dal Marco dvakrát znamení vysílačkou, Kurtz si strčil sluchátko do kapsy a co nejtišeji – podlaha byla posetá spadanou omítkou a střepy – vyšel z kanceláře do hlavní haly. Tam už dlouho čekat nemusel, po pár vteřinách se vynořil Hansen se dvěma dalšími detektivy a nasypali do Raffertyho olovo.

	Kurtz je však ani na chvíli nedostal na mušku. V kruhové hale bylo sice víc světla než ve zbytku nádražní budovy, ale ani tak pořádně neviděl, na co míří, přestože jeho oči už tmě poměrně přivykly. Když si prohlíželi svůj úlovek, jeden z mužů na okamžik rozsvítil baterku, Kurtz však spatřil jen postavy s plnou taktickou výstrojí zhruba pětadvacet metrů daleko přes otevřený prostor haly. Tedy příliš daleko jak pro poloautomat SW99 ráže .40, který držel v ruce, tak pro pětačtyřicítku Compact Witness, kterou měl v kapse kabátu. Kromě toho mu i ten krátký pohled na detektivy – v těch černých přílbách a neprůstřelných vestách nedokázal odlišit jednoho od druhého – prozradil, že by jejich brnění kulku z pistole zastavilo.

	Pak všichni tři odešli po hlavním schodišti, prorazili si cestu předním vchodem a Kurtz přeběhl zpět na svou pozorovatelnu u rozbitého okna.

	Markýza nad vchodem mu bránila ve výhledu, takže tři prchající muže znovu uviděl teprve ve chvíli, kdy už byli z dostřelu, načež se mu ztratili ve tmě a v chumelenici na parkovišti.

	Kurtz se je ani nepokoušel pronásledovat. Posadil se, zády se opřel o zeď a snažil se zklidnit dech.

	Vtom k němu dolehl nepatrný šramot, buďto z mezipatra venku před kanceláří, nebo dole z haly. Dionýsovo ucho fungovalo oběma směry.

	Marco? Usoudil, že neozbrojený bodyguard jistě není tak hloupý, aby se vypravil týmž směrem, odkud zaslechl střelbu automatických zbraní. Že by byl Rafferty pořád ještě naživu a mlel tam sebou? Ne. Kurtz během té krátké chvilky při rozsvícené baterce zahlédl rozsah jeho zranění.

	Kurtz neslyšně vstal, zvedl pistoli a co nejtišeji přešel ke dveřím kanceláře. Přestože si dával pozor, zakřupaly mu pod nohou střepy.

	Ve dveřích se zastavil, pak s připravenou pistolí vyšel do mezipatra.

	Stín přitisknutý ke zdi po jeho pravici reagoval s neuvěřitelnou rychlostí. Čtyřicítka S&W odlétla přes zábradlí a Kurtz cítil, že mu kop paralyzoval celé pravé zápěstí a dlaň.

	Uskočil dozadu, hmátl levačkou po pětačtyřicítce v kapse kabátu, ale stín vyskočil do vzduchu, oběma chodidly zasáhl Kurtze do hrudníku, přelomil mu několik žeber a odhodil ho po zádech do místnosti.

	Kurtz se překulil, ihned znovu vstal a zvedl obě ruce k obraně. Stín však neváhal a uštědřil mu tři další kopy, jimiž mu znecitlivěl pravé předloktí, přerazil další žebro a podkopl mu nohy. Kurtz tvrdě dopadl na podlahu a zároveň s vyraženým dechem ucítil, jak ho do zad bodají ostré střepy. 

	Hansen? Ne. Tak kdo?

	Nejistě se vyškrábal na kolena a znovu zašátral po rezervní pistoli, jenže kabát se mu při pádu roztrhl a zamotal, takže nemohl najít kapsu. Možná mu z ní pistole dokonce vypadla a Kurtz ji v matném světle z rozbitého okna neviděl.

	Vtom se k němu útočník tiše přikradl zezadu, popadl Kurtze za vlasy a vytáhl ho na nohy.

	Kurtz si instinktivně přirazil levačku pod bradu – pravačku měl ochrnutou – a ucítil, jak se mu dlouhá čepel zařezává namísto do hrdla až na kost v předloktí. Zalapal po dechu a co největší silou kopl za sebe.

	Muž odtančil do tmy.

	Kurtz zavrávoral. Sotva se držel na nohou a cítil, že mu přeražené žebro propíchlo pravou plíci. Těžce krvácel, pravá ruka mu neužitečně visela podél těla, nohy se mu třásly. Zbývalo mu jen pár vteřin, než se zhroutí na zem, nanejvýš půl minuty, než ztratí vědomí.

	Útočník se přesunul doleva, stín ukrytý ve stínech.

	Kurtz začal couvat k oknu. Z rámu trčel ostrý skleněný střep. Kdyby se mu podařilo muže přitlačit k…

	Ze stínů se odloupl kus tmy ve tvaru lidské postavy. Kurtz zavrhl strategii se střepem, krvácející levačkou si k sobě přitáhl kabát a zašátral po kapse. V tu chvíli ozářil místnost oslnivý záblesk.

	Postava, která ho znovu kopla do hrudníku, se nenechala světlem nijak vyrušit. Muž zabodl Kurtzovi ostré rameno do břicha, zvedl ho, a zatímco se Kurtz snažil vyprostit levačku z kapsy, prohodil ho po zádech oknem.

	Kurtz si jen matně uvědomoval, že rotuje studeným vzduchem; zrak mu padl na temný obdélník okna o pět metrů výš, v němž se na pozadí tmy bělala tvář útočníka. Potom zády narazil do markýzy, prorazil shnilou sádru, laťovinu i armaturu a zřítil se dalších pět metrů do závějí na chodníku.

	

	Hansen, usazený sto metrů od nádraží za volantem terénního cadillaku, přes vánici nic z dění v budově neslyšel. Otočil klíčkem v zapalování, zaslechl, jak se osmiválec probral k životu, nastavil topení na maximum a rozsvítil přední halogenové světlomety.

	Právě zvedal pravačku k řadicí páce, když se ozvalo tiché zatikání a patnáct kilogramů trhaviny C-4 upevněné pod podlahou, pod kapotou motoru, za palubní deskou, a zejména kolem stopadesátilitrové nádrže pohonných hmot takřka naráz explodovalo.

	První svazek výbušniny utrhl Hansenovi chodidla těsně nad kotníky. Druhá várka C-4 urvala kapotu, vymrštila ji třicet metrů do vzduchu a vyrazila přední sklo. Hlavní balík vznítil palivovou nádrž a zdvihl celý dvouapůltunový vůz metr a půl do výšky, odkud se zřítil zpět na planoucí pneumatiky. Vnitřek cadillaku okamžitě vyplnila napěněná směs hořícího benzinu.

	Hansen byl stále naživu. Dokonce i v okamžiku, kdy vdechoval plameny, mu blesklo hlavou: Já žiju!

	Zkusil dveře, ale byly prohnuté a zaseklé. Sedadlo spolujezdce bylo sklopené dopředu a hořelo. I Hansen sám hořel. Volant ze dřeva a polymerů se mu roztékal pod rukama.

	Aniž si stačil uvědomit, že přišel o chodidla, vrhl se dopředu, zaťal prsty do přístrojové desky a vytáhl se do zubatého otvoru, v němž bývalo přední sklo.

	Kapota byla pryč; přední část vozu se proměnila v planoucí studnu.

	Hansen se nezastavil. Zvedl ruce z tajícího masa, chytil se nepovinné zahrádky na střeše, vyprostil své zčernalé, hořící nohy z vraku a svalil se do sněhu vedle té planoucí masy kovu.

	Vlasy mu hořely. Obličej mu hořel. Hansen začal řvát bolestí, odkulil se do hluboké závěje a snažil se uhasit plameny.

	Odplazil se na kouřících loktech dál od vraku, převalil se na záda a snažil se i přes bolest v plicích dýchat. Viděl všechno naprosto jasně – netušil, že se mu oční víčka přitavila ke kůži a nedají se zavřít. Zvedl si ruce před obličej. Taková bolest. S úžasem, jenž hraničil až s výstředním pobavením, si prohlížel prsty, které napuchly jako párky zapomenuté na grilu, popraskaly a pomalu se roztékaly. Na pozadí černého nebe rozeznal bílou kost. Plameny ozařovaly všechno v okruhu šedesáti metrů.

	Hansen se pokusil zavolat o pomoc, jenže plíce už se mu proměnily ve dva pytlíky z uhlového papíru.

	Mezi ním a hořícím vozem prošel jakýsi stín. Člověk. Tmavá postava poklekla, naklonila se blíž, nastavila obličej záři z plamenů.

	„Hansene,“ řekl John Wellington Frears. „Slyšíš mě? Víš, kdo jsem?“

	Já nejsem James B. Hansen, pomyslel si Hansen a pokusil se to i vyslovit, ale ani čelisti, ani jazyk už ho neposlouchaly.

	Frears si hořícího muže prohlížel. Hansenovi se z těla odloupaly šaty, kůže na něm visela v mastných záhybech a kouřilo se z ní jako z ohořelých hadrů. Ve tváři byly vidět holé, očazené svaly připomínající kluzké červenožluté provazy. Hansenovy ožehlé rty nedržely u zubů, takže se zdálo, že se usmívá od ucha k uchu. Upřené šedé oči nemohly mrkat.

	Jenom tenký sloupec Hansenova dechu, jenž z otevřených úst stoupal do mrazivého vzduchu, dával tušit, že je muž dosud naživu.

	„Slyšíš mě, Hansene?“ zeptal se Frears. „Poznáváš mě? Tohle jsem udělal já. Zabil jsi mi dceru, Hansene. A já udělal tohle. Vydrž naživu a trp, ty svině.“

	Frears vedle ohořelého muže klečel několik minut. Dost dlouho na to, aby viděl, jak se zorničky v očích té stvůry rozšířily poznáním a v tom stavu už zůstaly. Dost dlouho na to, aby viděl, že z Hansenova těla už do studeného vzduchu nestoupá dech, jen pára a kouř z uvařeného masa.

	Od osvětleného města – bydliště jiných lidí, pomyslel si John Wellington Frears, civilizovaných lidí – se zvedlo vytí sirén. Vstal a už se chystal vykročit zpět k lincolnu zaparkovanému o blok dál, když spatřil, že se k němu závějemi na parkovišti plazí cosi, co mu v první chvíli vůbec nepřipomínalo člověka.

	



	

KAPITOLA 37

	Mickey Kee stál v prázdném okně asi minutu, chvíli hleděl otvorem v sádrové markýze na Kurtzovo tělo a pak na hořící auto v dálce. Výbuch vzbudil jeho zvědavost, nenechal se jím však odvést od práce.

	Rozkaz od pana Gonzagy zněl: zabít Kurtze, pak zabít Millwortha. Slovy pana Gonzagy: „Policajt, kterej přijde za mnou, abych pro něj někoho zabil, je takovej cvok, že ho nemůžeme nechat naživu.“ Mickey Kee neřekl ani slovo proti. Pan Gonzaga dodal, že chce Kurtzovu hlavu – doslova –, a Mickey si s sebou na opasku přinesl jutový pytel, aby měl trofej v čem odnést. Pan G. chtěl překvapit slečnu Angelinu Farinovou malým dárkem.

	Mickeyho před dvaceti minutami poněkud zklamalo, když Millworth a ti jeho dva poskoci vešli do budovy nádraží jako policajti v němé grotesce, s přehnanou opatrností a celí obrnění. Sledoval je ke Kurtzovi, ale věděl, že na odstranění Millwortha zatím nenadešla vhodná chvíle, protože ty výkonné zbraně by v rukou klaunů mohly být nebezpečné. A teď ten výbuch. Pravděpodobně může Millwortha pustit z hlavy. A pokud by náhodou nešlo o pohřební hranici kapitána oddělení vražd, pak prostě zajede k Millworthovi domů a vyřídí to tam. Noc je ještě mladá.

	Mickey obešel mezipatro, dokonce i po střepech naprosto nehlučně, sešel po schodech, pak přes kruhovou halu a předním vchodem ven. Kurtzovo tělo se ani o kousek nehnulo.

	Mickey vytáhl z pouzdra berettu a opatrně přistoupil blíž. Kurtz tu nadělal pěknou paseku. Ocelové dráty armatury visely ze stropu jako špagety. Všude kolem těla se povalovaly kusy sádry a shnilého dřeva. Pravou ruku měl Kurtz zjevně zlomenou, dokonce byla vidět kost, levá noha vypadala vymknutá. Levou ruku měl přimáčklou pod tělem přesně tak, jak na ni dopadl. Do sněhu kolem Kurtzovy hlavy se vsakovala krev a oči se nehnutě upíraly skrz díru v markýze, kterou sám prorazil. Usazovaly se na nich vločky.

	Mickey Kee se nad tělem rozkročil a napočítal do dvaceti. Nevšiml si, že by do studeného vzduchu stoupal dech. Plivl Kurtzovi na otevřená ústa. Žádný pohyb. Oči zíraly kolem Mickeyho do intergalaktického vesmíru.

	Mickey zamručel, uklidil berettu, vytáhl zpoza opasku jutový pytel a otevřel dvaceticentimetrovou čepel bojového nože.

	Kurtz mrkl, vysunul levačku zpod trupu a stiskl spoušť pětačtyřicítky Compact Witness, kterou se mu během pádu podařilo vyprostit z kapsy. Kulka zasáhla Mickeyho Kee pod bradou, prošla měkkým patrem i mozkem a utrhla mu vršek lebky.

	Pětačtyřicítka najednou připadala Kurtzovi příliš těžká, tak ji upustil do sněhu. Nejradši by zavřel oči, aby unikl bolesti, jenže Mickeyho tělo ho na pohmožděném hrudníku příliš tížilo a bránilo mu v dýchání, proto ho ze sebe levou rukou shodil, s bolestí se překulil a začal se po břiše plazit ke vzdáleným plamenům.
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	John Wellington Frears odvezl v noci Kurtze do okresní nemocnice. Nebyla to nejbližší nemocnice u nádraží, ale byla jediná, kterou v Buffalu znal, protože kolem ní několikrát jel cestou z Sheratonu. Navzdory sněhové bouři, nebo možná díky ní, byla pohotovost skoro prázdná, takže na Kurtzovi mohlo ihned začít pracovat rovnou osm lidí. Ani jeden ze dvou chirurgů nechápal, jak k takovým zraněním mohlo dojít – několik řezných ran, několik tržných ran, otřes mozku, polámaná žebra, zlomené zápěstí a pohmožděné obě nohy –, ale dobře oblečený černoch, který pacienta přivezl, tvrdil, že šlo o nehodu na staveništi, že jeho přítel propadl střešním oknem ve třetím patře, a střepy v Kurtzových zádech tomuto vysvětlení odpovídaly.

	Frears čekal tak dlouho, dokud ho neujistili, že Kurtz přežije, načež se on i černý lincoln ztratili ve vánici.

	I přes nepřízeň počasí se ještě v noci dostala do nemocnice Arlene, zůstala až do následujícího odpoledne a pak se vracela každý den. Když Kurtz krátce před polednem nabyl vědomí, četla si právě Buffalo News a každý den pak trvala na tom, že mu z nich určité pasáže musí přečíst nahlas.

	Ve čtvrtek, první den po vraždách, se krvavé lázni na nádraží téměř podařilo vytěsnit veškeré zprávy o sněhové bouři. Noviny a televize událost ihned pokřtily „Nádražní masakr“. Tři mrtví detektivové z oddělení vražd, jistý civilista Donald Rafferty, drobný zločinec z Newarku jménem Marco Dirazzio a jeden dosud neidentifikovaný Asiat. Tisku bylo rázem jasné, že se tu v noci odehrála doslova filmová přestřelka mezi gangstery a policií – kapitán Robert Gaines Millworth a jeho muži pravděpodobně vedli nějaké tajné vyšetřování.

	Ještě téhož odpoledne se nechali slyšet policejní náčelník se starostou města, že tato chladnokrevná vražda několika z jejich nejlepších mužů nezůstane nepotrestána – že na vypátrání a dopadení vrahů věnují veškeré dostupné zdroje, včetně FBI. Bude to, tvrdili shodně, ten nejrozsáhlejší zátah v dějinách západního New Yorku. Svůj slib pronesli akorát včas, aby se ještě dostal do hlavních zpráv všech místních i celonárodních kanálů. Tom Brokaw v úvodu k reportáži řekl: „Buffalo ve státě New York bylo dnešní noci svědkem skutečné – a smrtící – hry na četníky a zloděje. Počet mrtvých zatím nemusí být konečný.“ Tato nezvyklá předpověď se naplnila, když policie ve čtvrtek večer oznámila, že téhož rána byla v domě kapitána Millwortha v Tonawandě objevena mrtvá těla jeho manželky a syna a jednoho dalšího neznámého muže. Jeden z radních se v nočních zprávách vyslovil v tom smyslu, že je nepřípustné, aby kapitán oddělení vražd městské policie bydlel v Tonawandě, neboť pravidla radnice jasně stanovují, že všichni zaměstnanci města musejí bydlet přímo v Buffalu. Téměř nikdo nevěnoval jeho prohlášení pozornost.

	V pátek, druhý den po vraždách, se podařilo identifikovat mrtvého Asiata jako Mickeyho Kee, jednoho z ranařů údajného mafiánského dona Emilia Gonzagy, a začalo se proslýchat, že detektiv Brubaker, jeden z padlých hrdinných policistů, byl na výplatní listině zločinecké rodiny Farinových. Náčelník Podeski přispěl toho večera slovy: „Ať už byly okolnosti tohoto ohavného zločinu jakékoli, nesmíme kvůli nim zapomenout na neuvěřitelnou statečnost jednoho muže – kapitána Roberta Gainese Millwortha –, který za obyvatele erijského okresu a niagarského pohraničí obětoval život svůj i životy své milované rodiny.“ Pro kapitána Millwortha byl naplánován slavnostní pohřeb. Špitalo se, že se ho možná zúčastní dokonce i prezident.

	Kurtz toho dne podstoupil operaci levé nohy, pravé plíce a obou paží. Celý večer prospal.

	V sobotu, třetího dne, byla Arlene na pohřbu své sousedky paní Dzwrjskyové a pohostila pak rodinu dušeným tuňákem. Téhož dne se v Buffalo News objevil článek, v němž se psalo, že prezident chystanou návštěvu zrušil: na policii se totiž přihlásil světově proslulý houslista John Wellington Frears, který předložil doklady, fotografie a audiozáznamy dosvědčující, že kapitán Robert Gaines Millworth byl ve skutečnosti podvodník, že město zaměstnalo sériového vraha dětí, který nikdy dřív u policie nesloužil, a že tento podvodník kdysi vystupoval jako James B. Hansen, muž, který před dvaceti lety zavraždil Frearsovu dceru. Co víc, Frearsovy důkazy naznačovaly, že Millworth/Hansen pracoval pro mafiánského bosse Emilia Gonzagu a že v „Nádražním masakru“ zřejmě vůbec nešlo o souboj četníků a zlodějů, ale jednalo se o spletité vyřizování účtů mezi gangy, které se vymklo z ruky.

	Starosta s policejním náčelníkem v sobotu odpoledne oznámili, že okamžitě zahájí vyšetřování obou údajných mafiánských rodin, Gonzagových i Farinových.

	Toho večera šlo o hlavní zprávu dne na stanicích CBS, NBC, ABC, Fox i CNN.

	Čtvrtého rána, v neděli, deník Buffalo News a dvě místní televizní stanice oznámily, že pan John Wellington Frears poskytl policii audiokazetu se záznamem telefonního rozhovoru Angeliny Farinové Ferrarové – mladé vdovy, která se přednedávnem vrátila z Evropy a se zločineckými podniky své rodiny nikdy neměla nic společného – a Stephena „Skaga“ Farina, který jí volal z Attiky přes zabezpečenou linku svého právníka. Přepis rozhovoru se objevil v ranním vydání Buffalo News, ale úryvky z kazety se pouštěly na všech televizních i rozhlasových stanicích.

	slečna Farinová: Najímáš poldy, aby pro tebe likvidovali lidi. Detektiva Brubakera, například. Vím, žes mu začal vyplácet prachy, co šly dřív Hathawayovi.

	Stephen Farino: O čem to [cenzurováno] mluvíš, Angie?

	slečna Farinová: Brubaker je mi ukradený. Prošla jsem si ale tátovy poznámky a zjistila jsem, že Gonzaga si platí kapitána z oddělení vražd. Jistého Millwortha.

	Stephen Farino: [Žádná odpověď]

	slečna Farinová: Millworth ve skutečnosti není Millworth. Je to sériový vrah jménem James B. Hansen… a vystupoval už i pod řadou dalších pseudonymů. Vraždí děti, Stevie. Je to násilník a vrah.

	Stephen Farino: No a?

	A tak dále. Společně s tímto přepisem uveřejnily Buffalo News také seznam pětačtyřiceti jmen policistů, soudců, politiků, členů vězeňských komisí a dalších činitelů z oblasti Buffala, kteří se nacházeli na Gonzagově výplatní listině, společně s částkami, které každý rok od Gonzagy dostávali. Následoval kratší seznam – osm jmen – níže postavených policistů a méně významných politiků, které si platila rodina Farinových. Jméno detektiva Freda Brubakera se nacházelo na druhém seznamu.

	Pátého dne, v pondělí, uspořádali tři z nejdražších právníků ve Spojených státech, mezi nimi i právník, který před lety úspěšně obhajoval O. J. Simpsona, nyní všichni najatí Emiliem Gonzagou, tiskovou konferenci, na níž oznámili, že John Wellington Frears je lhář a mizera, člověk obecně zaujatý proti všem Italoameričanům, a že jsou připraveni dokázat to před soudem. Jejich klient, Emilio Gonzaga, žaluje Johna Wellingtona Frearse za urážku na cti o sto milionů dolarů.

	Toho večera Frears vystoupil v televizním pořadu Larry King Live. Houslista působil smutně, důstojně a neochvějně. Ukázal fotografie své zavražděné dcery. Předvedl doklady dosvědčující, že si Gonzaga najal Millwortha/Hansena. Ukázal citlivě upravené fotografie Millwortha/Hansena s dalšími zavražděnými dětmi – i se svou vlastní dcerou. Když na něj Larry King začal naléhat, ať prozradí, jak se ke všem těm materiálům dostal, Frears odpověděl: „Najal jsem schopného soukromého detektiva.“ A když přišla na přetřes zpráva o stomilionové žalobě, rozhovořil se Frears o svém boji s rakovinou tračníku. Uvedl, že zkrátka nebude žít dost dlouho na to, aby se ve zmíněném sporu mohl hájit. Emilio Gonzaga a Stephen Farino, prohlásil, jsou násilníci a vrazi. Oni s tím budou muset žít. On ne.

	„Vypni proboha ten krám,“ ozval se Kurtz z nemocničního lůžka. Larryho Kinga nesnášel.

	Arlene televizi vypnula, ale navzdory všem nemocničním zákazům si zapálila cigaretu.

	Šestého dne po masakru našla Arlene nemocniční lůžko i pokoj prázdné. Když se Kurtz celý bledý a roztřesený vrátil – i se stojánkem, z něhož mu dosud vedly hadičky do ruky –, nechtěl říct, kde byl, ale Arlene věděla, že se vypravil podívat o patro výš na Rachel, která už ležela na soukromém pokoji. Lékařům se podařilo zbylou ledvinu zachránit a dívka byla na nejlepší cestě k uzdravení. Gail už vyplnila nezbytnou žádost, aby se mohla stát Rachelinou zákonnou poručnicí, a ty dvě spolu teď každý večer, jakmile Gail skončila směna, trávily v Rachelině pokoji dvě hodiny společně.

	Sedmého dne, ve středu, přinesla Arlene výtisk USA Today: v New Yorku našli ráno Emilia Gonzagu nacpaného do kufru Chevroletu Monte Carlo zaparkovaného u rybího trhu, se dvěma kulkami ráže .22 v zadní části lebky. „Dvě rány do téhož místa, profesionální vražda,“ komentovali to odborníci na podobné věci. Titíž odborníci vyslovili názor, že se Pět rodin rozhodlo udělat rázný konec mediálnímu skandálu. „Když jde o děti, jsou pořád sentimentální,“ uvedl jeden zdroj.

	Kurtz byl ovšem toho sedmého rána pryč. Sám se během noci odhlásil. Předchozího večera do nemocnice zavítal jakýsi zvídavý reportér s dotazem, jestli oním „schopným soukromým detektivem“, o němž se zmínil John Wellington Frears, nebyl právě on.

	Arlene se dojela podívat do kanceláře a do Royal Delaware Arms, ale Kurtz si na obou místech vyzvedl jen pár nezbytností a zmizel.
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	Téhož týdne, kdy Joe zmizel, musela kompletně vystěhovat jejich suterénní kancelář, aby město mohlo budovu strhnout. Gail a několik dalších přátel jí se stěhováním pomohlo. Arlene uskladnila počítače, složky a nejrůznější další věci do své garáže v Cheektowaze.

	Asi týden poté jí zavolala Angelina Farinová Ferrarová. „Slyšela jste tu novinu?“ ptala se.

	„Já se novinám spíš vyhýbám,“ odvětila Arlene.

	„Dostali Skaga. Včera večer na dvoře v Attice, jedenáct bodných ran. Nejspíš je to pravda, že trestanci nemají rádi pedofily o nic víc než bossové Pěti rodin.“

	„Je mrtvý?“ zeptala se Arlene.

	„Ne docela. Odvezli ho někam do nějaké tajné nemocnice s vysokou ostrahou. Dokonce ani mně – jediné žijící příbuzné – nedovolí, abych ho navštívila. Pokud přežije, přesunou ho z Attiky neznámo kam.“

	„Proč mi to voláte?“

	„Jen jsem si říkala, že by to třeba mohlo zajímat Joea, kdybyste s ním mluvila. Jste s ním ve spojení?“

	„Ne. Netuším, kde je.“

	„No, kdyby se vám ozval, tak mu vyřiďte, že bych s ním někdy ráda dala řeč. Sice jsme spolu všechny záležitosti uzavřeli, ale mohla bych pro něj mít pár zajímavých nabídek.“

	„Vyřídím panu Kurtzovi, že jste volala.“

	Téhož odpoledne Arlene obdržela šek na třicet pět tisíc dolarů od Johna Wellingtona Frearse. Jako vysvětlení na něm stálo jen: „Svatebni_zvony.com.“ Arlene si matně vzpomínala, že spolu tehdy u ní doma její nápad krátce rozebírali. Ve večerních zprávách potom hlásili, že se houslista uchýlil do nemocnice – nikoli okresní, ale jedné drahé soukromé nemocnice na předměstí. O pár dní později psali v novinách, že je Frears na přístrojích a v kómatu.

	Tři a půl týdne po „Nádražním masakru“ už se jím noviny téměř nadobro přestaly zabývat, vyjma zpráv o dalších a dalších rezignacích městských činitelů a pokračujícím vyšetřování. Oné středy začátkem března se Rachel přestěhovala do svého nového domova v Gailině bytě na Colvin Avenue. Arlene se je hned následujícího dne vypravila navštívit a přinesla jim domácí koláč.

	Dalšího dne časně zrána u Arlene někdo zazvonil. Seděla právě v kuchyni u stolu, pokuřovala první ranní cigaretu, usrkávala kávu, civěla na neotevřené noviny a při zazvonění zvonku sebou vyplašeně trhla. Kávu nechala na stole, ale vzala si cigaretu a také magnum ráže .357, které měla schované v kredenci, a než otevřela dveře, vykoukla ven bočním oknem.

	Byl to Kurtz. Vypadal příšerně. Rozcuchané vlasy, kolik dní neoholený, levou ruku stále v pásce, pravé zápěstí v sádře a stál strnule, jako by ho pořád ještě bolela ovázaná žebra.

	Arlene odložila velkou pistoli na prosklenou skříňku a otevřela dveře. „Zpátky mezi živými, Joe? Jak bylo v posteli?“

	„Jako vždycky. Chvíli jsem dole, chvíli nahoře.“

	Arlene odklepla popel na práh. „A to se sem z té popelnice, ve které přespáváš, vláčíš jen proto, abys mi sdělil tohle?“

	„Ne.“ Kurtz se zahleděl na nezvyklý, jasný kotouč, který se toho rána vynořil na nebi nad Buffalem. „Co to sakra je?“

	„Slunce,“ odpověděla Arlene.

	„Jen mě tak napadlo,“ řekl Kurtz, „jestli bys dneska neměla čas jít se podívat po nějaké kanceláři.“
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